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PROLECH  DEL  AUTOR. 


El  pueblo  es  un  gran  poeta. 

Trueba. 


Lo  lema  que  acabem  de  posar  entre  la  primera 
ratlla  y  '1  títol  de  nostre  prólech ,  fou  lo  que  feu 
nàixer  en  nosaltres  la  idea  d'  escriurer  un  llibre  ti- 
tulat: CUENTOS   DE   LA  BORÀ   DEL  FOCH. 

La  poesia  popular  ,  tendra  y  senzilla  ,  ha  sigut 
sempre  '1  punt  vers  hont  havem  dirigit  nostre  pen- 
sament, y  si  en  éll  podem  fer  un  ramellet,  mes  que 
sols  sia  de  gesamins  y  víolas  boscanas ,  contents 
deixarem  per  altres  los  artificiosos  jardins  plens 
d' ufanosas  rosas  y  encesos  clavells,  pera  que  hi  fas- 
sian  ricas  y  esludiadas  toyas. 

Sia  qui  vulla  'I  jardiner  de  la  literatura  catalana; 
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osaltres,  com  ja  havem  dit,  en  lo  sèu  horlet,  ó  re- 
ullint  las  floretas  blancas  y  grogas  que  ni  nom  te- 
en  al  créixer  oblidadas  de  tothom  entre  V  herba 
ebrada  dels  marges  y  las  torrenteras ,  y  fentne 
oms  pera  vendrer  al  poble ,  qu'  es  à  qui  solament 
esilxém  agradar,  serem  ditxosos,  encAque  des- 
reciat  sia  de  molts  dels  jardiners,  lo  pmffe  hortelà, 
ue  s'  atreveix  à  posar  sos  senzills  ramellets  al  ma- 
)\\  Uoch  ahont  altres  posau  los  complicats  y  flay- 
3SDS  rams  ,  que  à  copia  de  estudis  y  traball  com- 
inan. 

Quant  al  llegir  los  cuentos  d'  en  Trueba,  recordí 
í  rica  que  es  nostra  estimada  Catalunya  en  aque- 
a  mena  de  poesia,  m'  entrà  un  desilx  tan  gran  de 
>rho  conèixer ,  que  ara  que  ho  realiso  puch  ben 
ir  que  sento  una  de  las  majors  satisfaccions  que 
e  sentit  en  ma  vida. 

Pera  mi,  la  poesia  popular,  es  la  sublimitatde  lo 
bII  dins  la  espressió  de  sa  major  senzillesa.  Es  la 
spressiò  dels  grans  sentiments  y  las  grans  obras 
ïduhida  à  la  forma  pròpia  pera  que  puga  descifrar- 
i  '1  poble,  que  ab  poch  cap  per  enténdrerla,  tè  prou 
ar  per  sentiria.  • 

No  falta  qui  diu  que  aixís  la  intel-ligencia  del  po- 
le  may  s'  elevarà  del  estat  en  que  's  troba,  y  que 
er  consegüent,  aquesta  literatura ,  que  estantse  en 
)  pedregal  de  la  ignorància ,  no  dona  una  empenta 
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al  carro  del  progrés  intel-leclual,  es  mesabiat  per- 
judicial que  útil. 

Los  qui  tal  diuhen  s'  erran  de  mitx  à  mitx. 

Ja  que  desgraciadament  es  Una  veritat  V  atràs 
intel-lectual  de  nostre  poble,  ^quin  profit  ne  traurem 
de  pariarti  de  manera  que  no  'ns  entenga?iQué  sig- 
nificarà per  éll  tot  lo  que  no  sàpia  quées? 

Al  poble  que  no  sap  lo  que  vol  dir  la  paraula 
«filantropia,»  ^  per  qué  no  se  li  ha  de  dir  «caritat?» 

Al  poble  que  no  sap  lo  que  vol  dir  la  paraula 
«psicologia,»  iper  qué  no  se  li  ha  de  dir  «estudi  de 
r  ànima?» 

^Se  pretén  tal  volta  que  per  no  poderli  parlar  tèc- 
nicament, no  se  li  parli^  y  aixís  ,  passant  temps,  y 
fentli  oblidar  per  falta  d'  us  lo  poch  que  sap ,  arri- 
bi à  no  saber  res  ? 

De  cap  manera.  Es  útil,  mes  que  útil,  es  neces- 
sari que  Is  que  escriuhen  fassian  conèixer  al  poble 
los  bons  sentiments  infiltrantlos  en  son  cof ,  y  mes 
cumplirà  ab  aquesta  obligació  santa  lo  qui  li  diga 
malament ,  que  '1  qui  no  li  diga  de  cap  manera,  y 
de  cap  manera  li  diu  lo  qui  parla  de  modo  que  éll  no 
r  entenga. 

No  vol  dir  això  que  aquesta  literatura  sia  sola- 
ment útil  à  aquellas  intel  -ligencias  que  no  compen- 
drian  una  forma  mes  elevada.  Es  útil  pera  tots ,  y 
això  es  justament  lo  que  la  fa  superior  à  las  altras, 
que  sols  son  útils  à  alguns. 
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Per  això  nosaltres  do  deixarem  may  de  practi- 
caria ,  del  modo  que  podrem  ,  puig  si  ara  que  sap 
poch  lo  poble,  es  la  forma  més  adecuada  pera  que 
ns  entenga  ,  quaut  sàpía  més  ,  que  ja  res  podrem 
ensenyarli  ab  ella,  serà  ab  sa  dolsa  senzillesa,  lo  co- 
nort  y  esplayamenl  de  Y  ànima,  que  pera  tot  lo  can- 
dorós suspira. 

Volem  suposar  encara  mes  ;  volem  suposar  que 
aquesta  literatura  no  tinga  absolutament  cap  resul- 
tat pràctich  y  trascendental  en  lo  sentit  material 
d^aquestas  dos  paraulas  ^qui  'ns  negarà  que  es  un 
gran  resultat  moral  lo  fet  de  recrear  al  esperit,  en- 
cara que  senzillament ,  de  tots  los  nostres  esforsos, 
no  'n  resultés  mes  que  aquest  efecte  ?  Ningú  ;  per- 
què en  aquest  cas  fora  precís  dir  que  preferim  la 
matèria  à  l'ànima  ,  ó  millor  dit ,  tot  lo  baix  y  cor- 
ruptible ,  à  la  part  mes  noble  del  nostre  sér. 

Ab  lo  espressat  fins  ara,  creyem  que  queda  pro- 
bat  de  sobras  que  la  poesia  popular  no  sols  es  útil 
sinó  indispensable  ,  y  que  per  consegüent  no  t^  res 
de  desatinada  raparició  en  ple  sigle  XIX  d'un  llibre 
titulat :  «  CüENTos  de  la  bora  del  foch.  » 

Massa  sabem  que  alguns  escriptors ,  molts  d'ells 
de  reconegut  mèrit ,  han  pres  aquesta  literatura 
com  à  bandera  del  oscurantisme,  y  que  si  s'entus- 
siasman  ab  la  llar  dels  pngesos  y  la  creu  que  guar- 
nida d'euras  s'aixeca  al  mitxd'un  camí,  es  per  des- 
ferse  en  insults  é  improperis  al  parlar  dels  camins 
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de  ferro  >  de  Ja  telegrafia  elèctrica  y  tots  los  adelan- 
tos  de  la  cívílisació  moderna. 

Als  que  de  bona  fé  ho  fassian,  los  planyem ,  als 
que  ho  fíissian  per  adular  baixament  é  las  personas 
que  'k  voltan  y  à  las  que  deuheii  sens  dubte  sa  sub- 
sistència, los  odíem^  y  creyem  que  això  basta  pera 
que  conste  aquí  com  una  protesta  de  que  no  perta- 
nyem à  aquesta  escola  despreciable. 

i  Impossible  sembla  que  existeixin  sers  tan  in- 
grats ! 

Maleheixen  una  cívilísacíó  à  la  qui  ells  deuben 
tot  lo  que  són  ,  y  la  malaheixen  sons  recordarse 
sisquera  que  si  no  fos  per  ella  ni  haurian  pogut  es- 
criurer  lo  mateix  llibre  ab  que  la  profanan,  per  no 
saberne ,  ó  que  en  cas  de  saberne  no  haurian  po- 
gut imprimirlo  ,  ja  que  la  imprenta  es  una  de  las 
invencions  que  tant  insultan  al  parlar  de  la  er- 
mita ó  de  la  creu  del  camí. 

Nosaltres,  donantlos  rahó  en  part,  pensem  entera* 
ment  oposats  ,  perquè  creyem  que  poden  existir  las 
duas  cosas  ,  y  veyem  ab  gust  com  juntantse  y  fent 
flochs  caragolats,  lo  fum  de  la  llar  y  'I  del  vapor  al 
cel  se  'n  pujan. 

Som  amichs  del  progrés  y  de  la  tradició,  sens 
convenir  en  que  la  una  degà  enderrocar  à  Taltra,  y 
solament  creyem  que  s  deu  sacrificar  la  tradició, 
quant  aquesta  es  un  destorb  social  ó  un  enbolum 
que  obstrueix  lo  pas  al  carro  del  progrés. 
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Jaqué  tot  aíxó  es  cert,  ^no  fóra  una  llàstima 
que  's  perdés  aquesta  literatura  que  tant  bè  fa  re- 
creant al  ànima  quant  menys ,  y  que  no  pot  portar 
cap  perjudici  al  actual  ordre  de  cosas  ? 

Creyem  que  sí;  creyem  que  s*  ha  de  practicar,  y 
així  ho  farem  nosaltres  ab  totas  nostras  forsas ,  si 
bè  adecuantla  al  temps  que  som  y  à  las  circuns- 
tancias  que  'ns  rodejan. 

Això  es  lo  que  'ns  ha  donat  mes  que  pensar  al 
escriu rer  lo  nostre  llibre ,  y  això  'ns  obliga  à  fer 
alguna  advertència ,  que  no  serà  fora  de  lloch  in- 
dicaria abans  d'  anar  mes  endavant  del  prólech. 

Los  CüENTOS  DE  LA  BORA  DEL  FOCH  ,    pc'ls  pochs 

que  no  ho  sapian,  venen  à  ser  unas  narracions  que 
si  bé  d  una  forma  y  llenguatge  candorosament  agra- 
dables, la  major  part  no  tenen  fondo ,  argument  se- 
guit, ni  fi  moral. 

Es  precís  fer  escepcions  en  favor  de  algunas  que 
tenen  totas  aquestas  qualitats  en  un  grau  eminent ; 
mes  com  havem  dit,  una  altra  gran  part  no,  y  si 
de  cas,  las  té  tan  encubertas,  que  sols  un  verdader 
destriador  de  V  alegoría  pot  penetrarho. 

Això  es  lo  que  havem  procurat  nosaltres  que  no 
succehís  ab  las  nostras. 

Llàstima  es  que  no  sian  escritas  per  una  ploma 
mes  digna  ,  però  totas  tenen  argument ,  fondo  y 
fi  moral,  ja  que  comprenem  que  sens  aquestas  cua- 
litals  ,  lo  nostre  llibre  ,  no  més  serviria  pe'ls  nins, 
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que  es  pera  qui  solament,  ab  tota  sa  forma  encisa- 
dora y  detalls  poétichs,  serveixen  los  cuentos  prò- 
piament dits ,  si  aquesta  part  essencial  los  hi 
falta. 

En  quant  à  la  forma  y  llenguatge  ,  havem  pro- 
curat imitar  las  ronda! las  y  cuentos  que  talment 
í  la  bora  del  foch  contan  los  avis  à  llurs  nets;  y  si 
podem  lograr  que'ls  nostres  cuentos ,  originals  ,  se 
confongan  ab  los  verdaders  ó  antichs  cuentos,  esta- 
rem prou  satisfets  del  nostre  treball. 

Devem  fer  notar  ab  tot  que  no  exactament  havem 
pres  la  forma  y  llenguatge  dels  antichs,  per  medi 
de  un  convencionalisme  natural ,  havem  fet  que 
semblantshi,  tinguessen  un  dir  menos  pesat,  puig  ab 
la  publicació  d'  un  tomo  que  un  dels  nostres  autors 
ba  escrit  d'aquesta  mena  de  literatura,  s'  ha  probat 
enterament  que  si  alio  es  estimable  y  digne  de  elo- 
gi com  à  traball ,  en  cambi  es  pesat  de  tal  manera, 
que  ns  costaria  molt  de  creurer  que  se  n'  haguessen 
vengut  gaires  exemplars  ,  ni  que  ningú  que  no  's 
posi  à  llegirlo  ab  V  intent  de  ferhi  un  estudi  literari, 
hagi  passat  de  la  segona  plana. 

Ben  clar  ensenya  donchs  aquest  exemple  que  qui 
no  vulga  fer  una  obra  didàctica  y  tinga  per  objecte 
que  son  llibre  sia  llegit  del  públich  ,  deu  apartarse 
d'  aquell  camí,  per  més  que  ,  com  ja  havem,  dit, 
literàriament  sia  la  de  que  havem  parlat ,  una  obra 
estimable,  per  la  qual  felicitem  à  son  autor. 
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Dins  lo  títol  ab  que  donem  à  la  estampa  nostre 
llibre,  hi  tenen  cabuda  los  cuentos  pròpiament  dits, 
las  baladas ,  las  cansons ,  los  trossos  de  romansos, 
y  fins  las  conegudas  endevinallas  catalanas. 

Tot  això  es  lo  que  's  conta  à  la  bora  del  foch,  y 
com  lo  poble  no  sap  distingir  y  ni  sisquera  sap 
per  exemple  que  existeixi  't  nom  de  balada  ,  tot 
ho  confon ,  de  tot  ne  diu  cuentos ,  y  confós  y  tal 
com  éll  se  creu  que  es ,  serà  de  la  manera  que  no- 
saltres ho  anirem  donant  al  públich. 

Advertim  això  perquè  1  lector  no  cregués  tro- 
bar en  lo  nostre  llibre  solament  cuentos ,  v  al  ma- 
teix  temps  pera  demostrarli  que  no  solament  no 
faltem  al  títol  posant  baladas,  cansons  y  tot  lo  de- 
més que  s'  hi  trobarà,  sinó  que  al  contrari  cumplim 
millor  ab  éll ,  ja  que  de  tot  lo  <lit  y  no  de  cuentos 
sols,  es  de  lo  que  1  poble  ne  diu :  Cuentos  de  la 

BORA  D2L  FOCH. 

j,Qné  es  sinó  una  balada  contada  com  à  cuento  la 
del  compte  TArnau?  y  qué  es  sinó  una  canso  de  la 
qual  s'  ha  perdut  la  tonada:  Margalida  la  major? 

També  's  repararà  que  1  nostre  llibre  es  tot  en 
vers  ,  sent  aixís  que  la  major  part  dels  cuentos  son 
en  prosa ;  però  havem  pensat  que  això  donaria  nies 
amenitat  al  llibre;  y  ho  havem  fet,  encara  que  hagi 
sigut  passant  un  xlch  per  damunt  de  la  costum. 
Aquest  ha  estat  un  altre  dels  sacrificis  que  creyem 
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s'haa  de  fer  perquè  's  veiiguiaii  exemplars  y  el  llibre 
sia  llegit  pe  1  púbiich. 

Eti  algunas  composicions,  molt  pocas ,  nos  apar- 
tem de  la  forma  reconeguda ;  mes  com  en  lo  llibre 
hi  ha  on  llaifch  número  de  narracions,  havem  cre- 
gut que  era  indispensable  variar  d' estil  d' en  tant  en 
tant ,  per  traurer  monotonia  à  V  obra. 

Havem  cregut  que  era  precís  donar  totas  aques- 
tas  esplicacions ,  tant  perquè  's  conegués  T  objecte 
quens  guia,  com  perquè  de  segurs'  hauria  sorprès 
qualsevol  que,  dessota  M  nostre  títol ,  hagués  trobat 
sense  cap  espKcació,  altra  cosa,  que  cuentos  com  la 
Venta fúcks^  y  las  Tres  taronjelas. 

Lo  mateix  títol  sembla  indicar  que  \  tomo  es 
una  col-lccció  de  rondallas  y  baladas  recullidas  del 
poble;  ó  un  aplech  d' imitacions  d'  aquelias  que  per 
un  excés  de  vanitat  no  se  'n  diuhen  copias  ,  y  això 
també  'ns  toca  aclararho.  . 

Aquesta  obra,  ab  tot  son  poch  mèrit,  es  origi- 
nal ,  purament  original ,  y  com  aquesta  es  la  sola 
pretensió  nostra,  ho  repetim,  perquè  'IsCüentossc 
quedin  ab  aquest  sot  mèrit ,  ja  que ,  com  creyem 
molt  bé,  no  'n  tenen  cap  altre. 

Tocant  al  llenguatge,  havem  fet  de  manera  que 
ni  fos  com  desitxan  los  arcaistas,  nitampochcom  lo 
que  havem  escrit  nosaltres  mateixos,  titulantio  cata- 
là del  que  ara  's  parla. 

Nosaltres  creyem  que  si  i  nostre  objecte  es  do- 
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No  es  una  joya  de  bellesas  rica  ; 
Mes  sí  una  aymada  us  hi  entreté  en  sos  brassos 
Dessota  Ms  salzers  quant  lo  sol  ja  pica, 
Pera  que  nueu  aixis  tan  amants  llassos, 
L'  autor  est  llibre  escriu  y  us  lo  dedica. 

II. 

Los  que  en  V  ascò  prop  de  ia  llar  encesa, 
Sentiu  la  veu  dels  avis  tremolosa, 
Mentre  en  lo  foch  es  de  las  flamas  presa 
La  llenya  espategant  verda  *y  fumosa  ; 
Guardeu  est  llibre  mentre  M  jayo  resa. 

Dols  es  sentir,  ensemps  que  à  fora  neva 

Y  udola  com  fer  llop  la  tramontana, 

L'  ardor  del  foch  que  va  espurnant  sens  treva, 

Y  la  oració  que  ab  pura  fé  cristiana 
Lo  pobre  monlanyés  al  cel  eleva. 

Així  'I  conort  de  son  estat  precari 
Cada  vetllada  prop  la  llar  renova. 
Salvat  del  fret,  que  es  son  cruzel  contrari, 

Y  nou  delit  per  cada  pena' troba 

A  cada  gra  que  ^s  passa  del  rosari. 

Si  en  r  ascò  de  la  llar  sentats  resaren, 
En  lo  mateix  ascò  n'  ouhen  las  glorias 
De  sos  antepassats  que  al  Bruch  anaren. 
Fent  la  mes  rica  y  gran  de  las  historias 
Ab  los  clarejants  fets  que  à  cap  portaren. 


—  n  — 

Tot  repapiejant  I'  avi  ho  esplica, 
Mentrés  que  per  la  porta  aclivillada, 
L'alé  del  glas,  que  dins  T  alberch  se  fica, 
Fa  bellugar  la  roja  flamarada 
Que  com  encens  los  ayres  purifica. 

Las  bestias  son  al  jas  ,  los  gossos  jeuhen 
Al  bell  peu  de  la  porta  barrotada; 
S'  ouhen  cuentos  de  bruixas  que  tots  creuhen, 
Esporuguint  donzellas  y  maynada 
Que  fins  vos  diuhen  que  1s  follets  ja  veuhen. 

Tot  es  poétich  y  bell;  mes  si  reposa 
Lo  pobre  jayo  quant  no  sap  mes  cuentos  , 
La  maynadeta  plora  neguitosa. 
Treyéu  llavors  lo  llibre,  y  sos  iamentos 
Se  tornan  alegroys  ab  que  un  hom  gosa. 

No  es  una  prenda  de  bellesas  rica , 
Mes  s'  hi  passàu  d'  ivern  las  vetllas  llargas 
Mentres  la  maynadeta  al  llit  se  fica, 
Per  ço  y  pera  matar  horas  amargas, 
L'  autor  est  llibre  escriu  yus  lo  dedica. 

in. 

Los  que  anà u  à  la  festa  del  vílatge, 
Hont  rumbejan  encara  ab  senzillesa 
Las  casadas  la  roba  de  nuviatge, 
Y  fadrinas,  tumbagas  de  promesa; 
Guardeu  est  llibre  si  \  compreu  pe'l  viatge. 
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Dols  es  del  lamborino  y  la  tenora    ' 
Ohir  los  bells  acorts  dalt  de  la  plassa,  -^ 

Mentre  1  sach  dels  gemeohs  ,  que  apar  que  plora. 
Perquè  los  altres  dos  no  alegrin  noassa. 
Se  plany  del  que  ha  quedat  sens  balladora. 

Ja  passa  lo  baylel  de  la  fornera 
Portant  al  ball  las  cocas  calentonas  ; 
Ja  passen  ninas  ab  fadrins  darrera, 
Que  curtas  y  ab  guarnidas  sabatonas 
Se  'n  van  al  contrapès  que  las  espera. 

La  copia  mentrestant  fa  la  passada, 

Y  à  mitx  carrer  major  diu  que  's  detura; 
Ne  toca  una  sardana  ben  tocada, 

Y  alguna  que  altra  vella  ja  murmura 
Que  la  iglesia  pel  bal!  s'es  oblidada. 


Fan  rotllo  los  fadrins;  trauhen  los  frares 
Las  avias,  del  vestit  de  la  donzella  ; 
Ja  han  dat  ab  un  sonris  llicencia  'Is  pares; 
Ja  'n  compra  lo  fadrí  un  ramet  per  ella, 
YabTells  ballan  de  goig  molts  cors  de  mares 

Abans  de  que  això  's  fes,  surt  del  ofici 
L'  Ajuntament  en  pes  ;  gambeto  y  banda 
Tots  portan  com  à  gent  de  bon  judici; 
Lo  batlle  per  ballar  dóna  la  tanda, 
Y  per  batlle  semblar,  renya  de  vici. 
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Tot  es  senzill  y  bell;  mes  ve  una  estona 
En  aue  ja  no  hi  ha  ofici  ni  passada, 
Ni  cap  bayiet  ab  coca  calentona; 
*  Llavors,  si  entretenirvos  as  agrada, 
Propi  entreteniment  est  llibre  us  dóna. 

No  es  una  joya  de  bellesas  rica  ; 
iMes  si^'en  la  festa  del  senzill  vilatge 
L'  aburriraent  en  vostre  cor  se  fica, 
Perquè  'I  llegiu,  com  haveu  fet  pe'l  viatge, 
L'  autor  est  llibre  escriu  y  us  lo  dedica. 

IV. 

Los  que  estimau  la  dolsa  senzillesa 

Y  1s  usos  y  costums  del  vostre  poble; 
Los  que  sols  en  lo  bè  veyéu  noblesa* 

Y  teniu  lo  mes  bo  per  lo  mes  noble, 
Amants  fidels  de  la  ciutat  comptesa; 

Guardeu  est  llibre,  y  si  la  tendra  nina 
,  Vos  plau  mes  que  enjoyada  cortesana, 

Y  mes  I'  herba  dels  prats  que  alfombra  fina , 

Y  mes  que  enierch  vellut  la  encesa  grana  , 
Mon  cor  que  vos  plaurà  prou  endevina. 

Mes  si  us  burlàu  de  candorosas  feslas 
Com  la  dels  Reys  y  la  del  ou  quant  balla ; 
Si  als  nins  per  Corpus  no  compreu  ginestas , 

Y  davant  lo  senzill  vostre  cor  calla 

Ja  sé  que  est  llibre,  bon  lector,  detestas. 


^i 
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S'  ha  escrit  sols  pera  qui,  quant  los  Reys  venen, 
La  sabateta  en  lo  balcó  ne  posa  ;  ^ 

Y  en  las  firas  y  feslas  que  entretenen, 
Si  va  à  la  de  Sant  Jordi  ab  fragant  rosa, 
À  totas  vaab  lo  que  mes  propi  tenen. 

S'  ha  escrit  pera  qui  sent  que  la  mulassa 

Y  'Is  nanos  y  lo  lleó  ja  no  's  passejin; 

íí'  ha  escrit  pera  qui  sent  que  'I  temps  que  passa 
S'emporti,  perquè  ja  may  mes  se  vegin, 
Recorts  ab  que  'I  mon  vell  al  nou  s'  enllassa. 

Qui  no  estima  'Is  recorts  no  estima  als  avis, 

Y  los  avis  ne  son  pares  dels  pares. 

No  (è  esperansa  qui  al  recort  fa  agravis; 

Y  esperansa  y  recorts,  de  ditxa  mares, 
Bnsemps  ne  guardan  en  llurs  cors   los  sabis. 

Si  això  en  lo  cor  teniu,  y  en  la  mitx-diada, 
0  en  llarga  vetlla,  ó  en  pesat  viatge 
L'  aburriment  us  ve  alguna  vegada 
Prop  del  riu,  en  la  llar  ó  en  lo  vilatge, 
Llegiu  est  llibre  als  nins  ó  à  vostra  aymada. 

No  es  una  joya  de  bellesa  rica  ; 
Hes  si  ab  ell  hi  passeu  alguna  estona 
Dessota  Ms  sàlzers  quant  lo  sol  ja  pica, 
0  prop  la  llar  quant  ja  lo  vell  no  enrahona, 
L'  autor  que  est  llibre  escriu  vos  lo  dedica. 
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LAS  FILLAS  DEL  REY 

MORO. 


—    CÜENTO. 


I 


Diuhen  mòlts  que  tè  tres  íillas 
Lo  Rey  moro  d'  Aragó  ; 
L'  una  blanca,  I*  altra  negra, 
L* altra  rossa  com  un  sol. 

Ja  veureu  qui  son  las  fillas 
Del  Rey  moro  d'  Aragó. 


La  blanca  va  tota  blanca; 
Tè  ulls  de  cel  y  mirar  dols; 
Ne  porta  sonris  als  Ilabis 
Y  al  cap  garlanda  de  flors. 
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Ja  veureu  qui  son  las  fillas 
Del  Rey  moro  d'  Aragó. 


La  negra  va  tota  negra  ; 
Son  mirar  es  trist  y  fosch; 
Son  son  ris  es  d*  amargura, 
Y  sos  vestits,  tots  de  dol. 

Ja  veureu  qui  son  las  fillas 
Del  Rey  moro  d'  Aragó. 


La  rossa  va  tota  rossa; ' 
Y  es,  com  sos  cabells,  tot  d'  or, 
Mantell  d'  or  à  las  espatllas, 
Vestit  d'  orà  rossegons.. 

'  Ja  veureu  qui  son  las  fillas 
Del  Rey  moro  d'  Aragó. 


Per  totas  tres  lo  Rey  moro 
Ne  tè  un  palau  en  son  cor;      * 
Y  es  tant  lo  que  las  estima  , 
Que  cada  una  hi  tè  dos  noms. 

Ja  veureu  qui  son  las  fillas 
Del  Rey  moro  d*  Aragó. 


La  negra  es  Ira  y  Venjansa, 
La  blanca  Pietat  y  Amor, 
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La  ròssa  Orgull  y  Avarícia, 
Y  *J  Rev  las  estima  molf . 

Veus  aqui  qui  son  las  fíllas 
Del  Rey  moro  d'  Aragó. 


ií. 


Quant  fa  cautius  lo  Rey  moro, 
Y  si  son  cristians  millor, 
La  negra  diu:  — Fes  venjansas, 
Fesne  sanch  y  fesne  morts. 


jMalhaja  la  filla  negra 
Del  Rey  moro  d'  Aragó! 


Quant  fa  cautius  lo  Rey  moro, 
La  rossa  diu:  —Fesne  or, 
Feslònam  róssechs  de  seda  , 
Dónam  perlas  y  tresors. 

jMalhaja  la  filla  lóssa 
Del  Rey  moro  d'  Aragó! 


Quant  fa  cautius  lo  Rey  moro, 
La  blanca  li  diu:  — j  Perdó  ! 
Tenen  fills,  mares  y  aymadas; 
Torna  la  ditxa  à  llurs  cors. 


—    3Í    — 
jBenhaja  la  filla  blanca 


Dr^l  Rey  moro  d'  Aragó 


Prou  temps  fa  que  estan  cofoyas 
La  negra  y  la  dels  brins  d*  òr; 
Lo  rey  que  estima  à  la  blanca 
Sent  pietat  y  dòn  perdons. 

jBenhaja  la  filla  blanca 
Del  Rey  rnoro  d'  Aragó. 


Al  veureu  las  altras,  d  ira 
Moren  dins  de  lo  sèu  cor; 
Lo  Rey  que  las  ha  aburridas 
Ni  dins  del  sèu  cor  las  vol. 

jMalhajan  lasduas  fillas 
Del  Rey  «loro  d'  Aragó! 


Per  ço  es  que  ara  'Is  cristians  diuhen 
Que  'I  Rey  moro  d'  Aragó 
No  mes  lè  una  filla  blanca, 
Perquè  duas  se  n'  hi  han  mort. 

jBenhaja  la  filla  blanca 
Del  Rey  moro  d'  Aragó! 


-'Kl•'^ 
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l'  enterro. 


—  BALADA.  — 


Tantost  caygaeren  marcidas 
Las  flayrosas  flors  de  I'  ànima  , 
Qnanl  me  trobi  que  cruixia 
Un  sorral  davall  mas  plantas. 

Ni  esbategava  *1  meu  cor, 
Ni  mos  ulls  llagrimejavan . 
Lo  clar  jorn  ja  era  nit  bruna, 
Lo  mòn  desert  qu^  esglayava. 

iQn'  es  que  *m  passa?  pregunti, 
Y  *l  cor  digué:— l'CalIa...  calla! 
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Al  sendemà  M  sol  ixent 
Negre  'm  mostrà  M  trench  de  l'auba, 

Y  vegi  '1  clar  llum  del  sol  * 
Com  d'  antorxa  funerària. 

Al  ser  nit  isqué  la  lluna 
Rossegant  blava  mortalla, 

Y  en  la  foscor,  las  estrellas 
Relluhiren  tristas  com  llàgrimas. 

— íQu'  es  que  'm  passa?  pregunti. 

Y  *1  cor  digué: — [Calla,  calla! 

Sà  y  enllà  rosas  se  veyan 
Com  à  flochs  de  negra  sarja, 

Y  balandreja ntse  tristas 
Clar  vegi  que  m*  incensavan. 

Ben  aviat  xisclaren  V  oliva 

Y  'Is  corbs  en  llunyà  boscatge , 
Dantme  ab  los  udols  del  vent 
Cant  pla  de  funeral  cantiga. 

— ^Qu'  es  que  'm  passa?  pregunti. 

Y  *l  cor  digué: — jCalla,  calla! 

Tot  d'  una,  com  llumenetas 
Lluny  de  lluny  s'  esparpellaren  , 
Fins  que  acostantse  se  feren 
Llurs  pichs  ,  bellugosas  flama». 

Davant  meu  per  fi  arribaren  , 

Y  vegi  al  llum  de  las  atxas 
Gran  munió  de  gent  que  duyan 
Ün*  urna  d*  or  en  un'  anda. 
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— iQn'  es  que  hi  porlan?  pregunti. 

Y  '1  cor  digué: — iCaila,  callal 

Dels  anells  de  P  urna  d'  or 
Ne  penjavan  cintas  blancas  > 
Que  daoias  y  caballers 
Tot  sonrientsen  aguantavan. 

Elías  eran  las  hermosas 
Que  mataren  la  meua  ànima  ; 
Ells,  los  amichs  que  vengueren 
L'  amistat  mes  pura  y  santa. 

— ^Qu'  es  que  *m  passa?  pregunti. 

Y  el  cor  digué:  jCalla,  calla! 

De  1'  urna  talment  n'  eixia 
Una  resplandor  sagrada  ; 
Núvol  de  pols  d*  or  y  rosas 
Que  I*  oreig  embalsamava. 

Darrera,  '1  mòn,  la  seguia 
Llansantne  foll  rialladas, 

Y  entre  ell ,  la  Fé  y  la  Innocència, 
Esfulladas  llurs  garlandas. 

— íQu'  es  que  *m  passa?  pregunti. 

Y  *I  cor  digué: — Calla,  calla! 

Tot  àr  una,  Ms  qui  mes  devian 
Favors  é  ma  amistat  santa, 

Y  amors  a  mon  cor  purissim  , 
Devallan  1'  urna  de  I'  anda. 

Ne  fan  un  solcb  en  la  terra; 


—  as- 
senti al  cor  los  colps  del  cévaoh.... 
Y  endiDJzanthi  taniost  1'  urna, 
Ab  un  llot  fangós  la  tapan . 

— ^Qa'  es  que  enterran?  pregunti. 

— Tas  il-lusions,  ta  esperansa. 
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LAS   ARRACADAS. 


;MalhaJa  la  cirereta! 

;MalhaJalacireró! 

Si  Jo  hagués  cregut  la  mare 

no  fóra  dins  del  sarró. 

GlNSÒ  POPDLiR. 


—  GANSO.    ^- 
I 

L'  argenter  de  nínas  ricas 
Tèja  botiga  à  Ripoll ; 
V  argenter  de  las  pobretas 
S'  ha  plantat  al  mitx  del  hort. 

l)iu  la  mare  à  daas  fillas 
Mes  bonicas  que  dqs  sols  : 
— L'  argenter  que  us  fa  arracadas 
Ha  vingut  del  mitx  del  boscb. 
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Com  que  quant  la  mare  ho  deya 
Queya  neu  à  borrallons  , 
L'  argenter  no  tè  esmeraldas 
Per  guarnir  V  aparador. 

Las  duas  fillas  estiman 
Dos  fadrins  del  Mas  de  Grops  ; 
Mes  si  V  una  es  pensadora  , 
L'  altra  al  cap  tè  picarols. 

Que  ja  no  tè  mes  espera 
kl  últim  diu  la  major  ; 
La  mes  petita,  que  pensa. 
Diu  :— Senyal  que  Dèu  no  ho  vol. 

— Diu,  mare,  'I  vell  de  ca  'I  Missa  , 
Digué  la  dels  picarols  , 
Que  si  deixo  à  n'  al  que  estimo 
Me  'n  dara  un  parell  d'  or  bo. 

— Si  per  compràus  arracadas 
Haveu  de  véndreus  lo  cor; 
[Ben  haja  la  cirereta!  ■%■ 

;Ben  haja  la  cireról 


IL 

L'  argenter  de  ninas  ricas 
Tè  la  botiga  à  Ripoll  ; 
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L'  argenter  de  las  pobretas 
S^  ha  plant^  al  mitx  del  hort. 

Com  ja  ve  la  Primavera  , 
Lo  camp  ja  s'  umple  de  flors  ; 
L'  argenter  que  tfe  esmeraldas 
Ja  guarneix  r  aparador. 

Un  marxant  que  Estiu  li  'n  díuhen, 
Li  'n  du  rubins  dels  mes  bons  ; 
Si  Ms  rubins  son  cireretas  , 

V  argentè  es  cirerer  gros. 

Las  donzel  letas  dçl  poble 
Hi  van  ballant  al  entorn  ; 
Los  fadrins  que  ja  s'  hi  enfilan  , 
Trian  los  parells  millors. 

Las  nínas  com  arracada^ 
Se  Us  posan  d'  en  dos  en  dos  , 

Y  las  mares  que  bo  esguardan 
Aixis  cantan  al  entorn  : 

»    — Si  per  compràus  arracada  s 

is 

Teniu  de  véndreus  lo  cor  ; 
j  Ben  haja  la  cirereta  ! 
i  Ben  haja  la  cireró  ! 


III 


Hi  arriban  ,  quant  la  sardana 
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Ne  balla  van  al  entorn  , 
Una  mare  y  duas  fillas 
Mes  bonicas  que  dos  sols. 

No  'ds  sabriau  dir  ,  ninetas  , 
Hónt  es  r  argenter  del  hort  ? 
— Aqui ,  que  usdarà  arracadas 
Si  per  cas  ricas  no  sou. 

La  petita,  que  li  agradan, 
S'  en  fa  triar  de  las  millors  ; 
L'  altra  ,  que  d'  or  las  volia  , 
Plora  y  diu  que  no  las  vol. 

Quant  ja  han  ballat  la  sardana 
Seuhen  ninas  y  minyons  ; 
Quant  ja  ban  segut  prou  estona  , 
La  farandola  tothom. 

Y  mentres  la  que  estimava 
Al  mes  gran  del  Mas  de  Grops  , 
Sen  va  à  veure  al  de  ca  'I  Missa, 
cantan  ninas  y  minyons  : 

— Si  per  compràus  arracadas 
Haveu  de  véndreus  lo  cor  , 
i  Ben  ha  ja  la  cirereta  ! 
[  Ben  haja  la  cireró  ! 
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IV 

— j  Mal  haja  la  círereta! 
j  Mal  haja  la  cireró  I 
Si  no  hagués  cregut  la  mare, 
Jo  'n  tindria  un  parell  d*  or. 

— No  la  cregas  ,  donzelleta  , 
Digué  un  vell  al  mitx  del  bosch  ; 
Prou  te  'Is  daré  jo  ,  si  deixas 
Al  fadrí  del  Mas  de  Grops. 

Al  sendemà  ja  la  nina 
Du  lurobagas  y  anells  bons  ; 
Al  sent  que  han  passat  dos  mesos 
Ja  porta  arracadas  d'  or  : 

Capellà  que  I*  ha  casada 
Diu  que  anava  brodat  tot ; 
Escolà  que  '1  ciri  aguanta 
Duya  'I  candelero  d*  or. 

Y  rumbeja  que  rurabeja 
Las  arracadas  per  tot  , 
Mentres  ,  ballant  farandolas  , 
Cantan  ninas  y  minyons  : 

— Si  per  compràus  arracadas 
Tenim  de  véndrens  lo  cor  : 
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I  Ben  haja  la  cirereta  ! 
j  fien  haja  la  cireró  ! 


Encar  que  volgués  la  nina 
ünas  arracadas  d'  or, 
No  us  cregueu  que  no  estimava 
Al  fadrí  del  Mas  de  Grops. 

Com  que  'I  temps  passa  que  passa, 
Ja  ve  la  festa  major, 
Y  ab  un  altra  1s  rams  ne  balla 
Lo  mes  gran  del  Mas  dels  Grops. 

À  cada  ball  qu'  ell  ne  balla  , 
Ella  va  perdent  rojó  ; 
À  cada  volta  qu'  ell  dóna , 
Ella  's  sent  punxada  al  cor. 

Cap  de  las  altras  donzell  as 
Ne  porta  arracadas  d'  or  ; 
Mes  si  porta  cirerelas 
Balla  ab  donzell  guapetó. 

—  j  Adéu  ,  clavellet  dels  llabis  ! 
j  Adéu  per  sempre  ,  rojó  ! 
Jo  'm  moro  de  gelosia 
Al  costat  d'  un  vell  babós. 
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— Si  per  compro  us  arracadas 
Teniu  de  véndreus  lo  cor  , 
j  Ben  ha  ja  la  cirereta  ! 
i  Ben  haja  la  cireró  ! 

VI. 

Jà  n'  han  obert  una  fossa 
Sota  '1  cirerer  del  bosch  ; 
Ja  hi  enterran  una  nina 
Que  'n  porta  arracadas  d'  or. 

Per  lo  vell  que  ja  V  ha  morta 
S'  ouhen  lluny  uns  escallots  ; 
Ab  un  parell  d'  arracadas 
Ja  ha  comprat  un  altre  cor. 

Tot  plorant  la  nina  ,  resan 
Las  ninetas  y  'is  minyons ; 
Las  comares  que  ho  esguardan 
Aixís  parlan  al  entorn: 

—  Diu  que  ha  mort  engelosida 
Del  mes  gran  del  Mas  de  Grops  ; 
Y  ell ,  diuhen  que  demà  's  casa 
Ab  la  mes  rica  del  lloch; 

Mentre  '1  miijà  's  casa  ab  una 
Que  de  germana  du  dol. — 
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YdiDsdela  seva  caixa 
Cantó  la  nina  que  ha  raori : 

_Si  per  compràus  arracadas 
Haveu  de  véndreus  lo  cor  ; 
i  Ben  haja  la  cirerela  ' 
;  Ben  haja  la  cireró  ! 


SCH    Y   X     . 


:-,-^^>',.  -• 


LO   BOSCH   Y  'L   JARDÍ. 


—    CÜENTO  * — 


I 


Una  vegada,  en  un  bosquetqu^  hi  havia 
Aprop  d*  un  riu  joguillòs  baixava, 
l)*un  ramellet  de  flors  que  bell  creixia, 
Aixis  la  mes  bonica  's  lamentava: 

—  i  Ay  germanetas  meuas  ! Y  això  ho  deya 

Flayrosejanl  molt  dols — ;  Tant  bonicoyas  , 

Y  la  rosada  y  goma  de  la  teya 

Del  pi  dels  boscos  ,  tenim  sols  per  joyas  ! 


—Entre  encesos  clavells  y  rosas  blancas 
Viuriam  en  jardins  de  casas  ricas  , 
Tenint  baranas  góticas  per  tancas  , 

Y  1*  aygua  de  regarns  èn  blancas  picas. 

— Aquí.  entre  romanins  y  ginesteras. 
Tenint  per  tancas  esbarzers  y  pitas  , 

Y  vohadas  de  murtra  y  romagueras, 
De  pajesets  no  mes  veyem  las  cilas. 

—Veritat  es  que  son  sos  llabis  flamas 
Ahont  morim  entre  amorosas  penas  ; 
Mes  no  'ns  posan  en  toyas  com  las  damas  , 
Ni  entre  enfilays  de  perlas  en  sas  trenas. 

— [  Feu  donchs,  oh  Flora,  ja  que  sòu  la  deesa 
Dels  boscos  y  dels  camps,  que  ab  mas  germanas 
Probem  tots  los  plahers  de  la  riquesa  , 

Y  sian  de  jardí  las  flors  boscanas. 


II. 


Al  sendemà,  com  si  sentintho  Flora 
Hagués  parlat  al  jardiner  del  Comte  , 
Hi  anà  M  pobre  home  al  lluslrejar  1*  aurora, 
Y  *1  desiíj  d*  ellas  realisà  beu  prompte. 

Volgué  probar  si  en  altre  lloch  viurian  ; 
Trià  las  de  color  mes  delicadas  , 
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Y  en  los  jardins  ahont  anar  voKan 
Al  sendemà  ja  foren  trasplantadas. 

Mes  lluny  de  trobà  allí,  com  totas  creyan, 
Lo  cel  tant  desitjat  de  sa  ventura, 
Tenian  per  martiri  tot  quant  veyan, 

Y  per  rosada,  gotas-d'  amargura. 

Si  dins  del  bosch  de  llibertat  gosaren, 
Allí  M  dibuix  del  caminal  seguiren; 
Si  tostemps  juntas  per  lo  bosch  anaren, 
Jaraay  en  lo  jardi  tant  conseguiren. 

Com  que  eran  flors  petitas  y  senzillas, 
Ni  las  veya  nin2;ú,  prop  de  la  rosa, 

Y  si  eran  en  lo  bosch  ricas  pubillas, 
Oblidadas  allí ,  sols  feyan  nosa. 

Al  últim  fins  pe  M  jardiner  odiadas  , 
Ni  r  aygua  Ms  volgué  dar,  ab  cor  de  roca, 

Y  moriren,  cridant  desesperadas  : 

— jEstiguias  cada  hu  al  lloch  que  li  toca! 


o 


o 
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V 
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^ 
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LO     COLLARET 


DEL     ÀNGEL. 


L'  àngel  de  las  mares  guarda 
Fils  d'  or  per  fer  collarets  ; 
Quan  ne  tè  un  tot  pler  de  perlas 
Una  mare  puja  al  cel. 


Consoléus  doncbs  j  pobres  mares  ! 
Quant  pels  vostres  fills  ploreu, 
Que  las  llàgrimas...  son  perlas 
Que  recull  I'  àngel  desprès. 


V/ 


F^ 


^p^OM  ET^ 


A/ 


-S 


^ 


■''^^•-V•i 


LA   Pí^OMETENSA. 


—    IMITACIÓ   POPULAR.    — 


Tinch  al  camp  una  nineta 
Que  al  miraria  tan  blanqueta 
Mor  d*  enveja  tota  flor... 

Tan  blanqueta,  tan  rosseta, 
Qu'  es  lo  cap  de  la  nineta 
Un  capdellet  de  fil  d'  or. 

En  sa  casa,  una  caseta 
Ombrejada  per  rosers, 
Vui  V  nina  ,  la  nineta 
Que  (è  mos  amors  primers. 
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Üna  font  ,  duas  fontetas 
Tostemps  hi  te  per  miralls, 
Sols  d*  olor  hi  vol  floretas  , 
No  vol  dallas  ni  cascalls. 

biu  la  ni  tia  à  las  ninetas 
Tot  parlanine  ab  greu  dolor, 
Que  sens  olor  las  floretas 
Son  ninetas  sense  cor. 

Per  las  fonts  ,  per  las  fontetas 
Peixets  d'  or  y  de  coral 
Cercan  de  pa  las  rniquetas 
Qu*  ella  *ls  tira  desde  dalt. 

Y  las  flors  y  las  floretas  , 
Plenas  de  perfums  y  mel  , 
Van  glalint  sas  besadetas 

Com  las  d*  un  àngel  del  cel. 

j  Ay  Verge  santa  de  Núria  ! 
Si  ella  un  dia  'm  dóna  M  si  , 
A  ton  camaril  te  pujo 
Un  mantell  blau  de  sati. 

Serà  brodat  per  ninetas 
Que  hagin  sufert  per  amon  ; 
Per  broda rlo  ,  si  m*  estima, 
Tinch  madeixas  de  fil  d*or. 


—  6.H  — 

Veniu  donchs  ,  veniu  ninetas  , 
Bníileu  las  ai^ulictas  , 
Qu'  es  prometensa  d'  amor. 

Denianeume  enfiladeta, 
Que  linch,  tenint  la  nineta  , 
Un  caprjeliet  do  fil  d'  or 


.■'^/-'"' 


«^ 
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LOS     DOS    AMORS. 


SlBl•lrlie 


u  eternarnenl  urna. 


1 


Llans'  la  nina  un  jay!  de  pena 
Arrancat  del  (&ns  de  rénima  , 
En  son  llit ,  ahont  agonisa  , 

Dins  la  seva  pobra  cambra. 
• 
Prop  (è  un  éngel  à  qui  prega 
Y  un  amant  que  fidel  Tama  ; 
A  l'un  costat  TaflAnt  plora  , 
A  Taltre  Téngel  la  guarda. 

Tot  d'  una,  mor  en  9#s  llabis 
L'últim  sonris  d'esperansa  , 


l•• 
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Clou  los  ulls  ,  V  resla  freda 
Y  corn  lo  Hens  del  llit  blanca 


— jMorta!  fMorta!  L'amant  crids^ 
Mentre  un  sonrispKngel  llansa  , 
Y  sepulcral  lo  sileqgifc 
Regna  un  moment  eR" la  cambra. 


II. 


Son  front  plorant  sa  desdilxa 
En  sas  mans  lo  donzell  guarda, 
Quant  la'«(|na  son  cos  deixa 
Per  pendrer  sas  blancas  alas. 

Tantost  tret  en  lo  llit  resta  , 
Sanglotant  lo  Irisi  s'  hi  abrassa, 
Y  '1  besa  ,  v  foll  d'  amor  crida  : 
—  [Adéu  per  sempre,- esperansa! 

Trista  bo  esguarda  la  nina 
Ab  l'àngel  que  Tacompanya,... 
i  Plora  y  sufreix  en  la  terl»a 
Lo  sèr  que  mes  ella  amava  1 


— I  Volem  al  M?  -L'  àngel  diuli 

—  i  Y  si  éll  se  mor  d'  anyoransa  ? 

—  No  ten$íil|;  pobre  m'  aymia. 
;L'  amord^l  mon...  al  fi  passa! 


•      • 


Mès  la  nineta  'I  contempla 
Plorant  tan  annargas  llàgrimas  , 
^ue  quant  r  àngel  li  diu; — Vina, 
Ella  contesta  ;-4Bí.encara. 


Ja  amortallan  a  la  nina  ; 
Ja  la  tancan  en  la  caixa, 
i  Y  l'amant  encara  plora  ! 
Mès  no  ab^an  amargas  llàgrima^. 

0  Ja  r  hi  han  posat  unj^isto 

Entre  sas  manelas  blancas  ; 
Ja  la  virginal  corona 
Sas  trenas  d'  or  engalana. 

—  j  Qué  bella  encara,  polfreta  ! 
Diuhen  tols  aj  contemplaria. 

j  Y  r  amant  encara  plorà  ! 

Mes  no  ab  tan  amargas  llàgrimas. 

Segue|x  la  nina  I'  enterro 
Ab  r  àngel  que  I'  acompanya... 
Ja  baixa  la  freda  llosa,.. 
La  morta  ja  enBlerrada... 

—  jQué  bella  era,  pobrjB  nina! 
Diuhen  al  fossar  deiidiÉ^. 

,  Y  1'  amant  encara  ptcira! 

Més  no  ab  tan  amargas  llàgrimas. 
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IV 


Passa  un  dia  ,  f^ssan  dos  , 
Passa  tota  la  semnaiMA. 
Cada  jorn  ne  pert  la  morta 
Una  flor  de  sa  garlanda. 

Cada  dia  vers  la  tomba. 
Un  donzell  plorant  s'  atansa  ; 
Es  r  amant  que  encara  plora, 
Hès  no  ab  tan  amargas  llàgrimas. 

à 

Passa  un  mes  ,  y  passan  dos  , 

Y  tot  un  any  al  fi  passa  , 

Y  V  amant  son  plor  aixuga  , 

Y  al  fossar  ja  no  devalla. 

Y  tant  encar  tem  la* pobre 
Que  éll  se  moria  d'  anyoransa  , 
Que  quant  V  àngel  li  diu  : — Vina  , — 
Ella  contesta  :~No  encara. 


V. 


*■  j 


—  jProu  1'  amor  de  la  amant  dura! 
Admirat  lo  ppb\e  esclama. 
— jL'  ama  encara,  y  son  marcidas 
Las  rosas  de  la  garlanda  ! 
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— j Pobre  mònl  Trist  V  àngel  pensa, 
De  la  nineta  en  companya. 
— I  Què  lè  mes  un  any  que  un  dia  ! 
—  I  Qué  hi  fa  que  duri  ,  sí  passa  ! 

VI. 

Passa  un  dia ,  passan  dos  , 
Passaf'tota  la  semmana  , 

Y  en  lo  poble  s'  hi  fan  festas 

Y  en  las  festas  hi  ha  A|iladas. 

Hi  va  r  amant  ab  las  ninas  , 
Que  joyosas  s'  engalanan  , 

Y  si  bè  es  cert  que  no  plora, 
També  ho  es  que  encar  no  balla. 

Passa  un  mes  ,  y  passan  dos  , 

Y  un  altre  any  al  fi  ne  passa  , 

Y  aquellas  festas  retornan  , 

Y  en  las  festas  hi  ha  bailadas. 

Hi  va  r  amarit  ab  las  ninas 
Que  joyosas  s' engalanan. . . 
Tan  cert  es  que  ja  no  plora, 
Que  fins  va  riallòs  y  balla. 

Y  tant  encar  tem  la  pobre 
Que  éll  se  moria  d*  anyoransa  , 


—  li  — 

Que  quant  V  àngel  li  diu: — Vina, — 
Ella  contesta  : — No  encara. 

VII. 

—  jProu  I'  amor  de  I'  amant  dura! 
Admirat  lo  poble  esclama. 
—  [Dos  anys  que  es  morta  la  nina, 

Y  no  n'ama  un  altra  encara] 

jPobre  mòn!  trist  V  àngel  pensa  , 
Üe  la  nineti^jKi  companya. 
— jQué  mès'^F  dos  anys  que  un  dia! 
jQué  hi  fa  que  duri,  si  passa! 

VIU. 

Una  nit,  ah  balladora 
Surt  r  amant  de  las  balladas, 

Y  *1  segueix  com  ans  la  nina 
Ab  1*  àngel  que  P  acompanya. 

Entre  'Is  astres  IIó  la  lluna 
Que  dins  del  riu  s*  enmiralla, 

Y  per  una  salzareda 

L*  amant  se  n'  entra  ab  s*  ayroada. 


IX 


S*  aman,  damunt  del  fullatje 
Relliscant  1*  una  vers  P  altra, 
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Gotetaís  d  ^  esií  va  I  pi  uj  a 
Que  fan  regalims  de  plata. 

S'  aman  ayguas  que  del  riu 
Brillejant  al  mar3evallan, 
Quant  escuraantas  s*  uneixen 
Ab  las  del  raar,  en  las  platjas. 

S*  aman;  I*  oreig  que  murmurà 
Jugant  per  fullas  y  bfancas, 
Y  *lmurmull  de  la  fonteta 
Que  1*  herba  n'  urajiM*  esmeraldas. 


S*  aman  estels  que  tremoían 
Dins  dels  creslalls  de  las  ayguas,   ^ 

Y  ama  tot  en  cel  y  terra , 

Com  1*  aymada  y  I*  amant  s*  aman. 

Trist»  ho  esguarda  la  nina 
Ab  I*  àngel  que  I*  acompanya  ; 
La  pobre  nina  que  deya  : 
—  |Y  si  ell  m*  anyorès  encara! 

jAmarla  tota  sa  vida 
Jurà  ab  la  mà  al  cor  posada, 

Y  un  altre  amor  fins  s*  emporta 
Las  flors  de  la  recorda  nsa  ! 

Y  tant  encar  tem  la  pobre 
Que  ell  se  moria  dranyoransa  , 


# 
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Que  quant  I*  àngel  li  diu:  — Vina, — 
Blla  contesta:  — ^No  encara. 


X. 


De  prompte  Ms  raigs  de  la  lluna 
Los  murs  del  fossar  ne  banyan, 
Del  fossar  que  trists'  aixeca 
Del  clar  riu  en  V  altra  banda. 

Àb  sa  dolst  claror  mostran 
iJe  marbre  hril^osas  blancas, 

Y  las  creus  que  pe  *ls  morts  vetllan, 

Y  Ms  xipres  que  al  cel  senyalan. 

Al  ovirarho  la  nina 
Llansa  un  son  ris  d*  esperansa  , 
Mentre  ab  sonrls  d^  amargura 
L'  àngel  la  contempla  ab  llàstima. 

Tal  volta  cregué  j  pobreta  I 
Que  del  fossar  las  creus  santas, 
Al  amant  recordaria n 
Los  jorns  de  ditxas  passadas; 

Mès  ni  Ms  marbres  de  las  tombas, 
Ni  las  virginals  garlandas  , 
Ni  las  creus  que  pe  *ls  morts  vetllan  , 
Ni  *ls  xiprers  que  *l  cel  senyalan, 


—  15  — 

May  ui  cor  de  V  amant  diahen: 
Aqul•llAina  descansa, 
Que  I'  amant ,  ubriach  d^  amor, 
Ja  està  en  brassos  d'  altra  aymada. 

XI.  ^ 

(^obre  nina  ,  que  no  creya 
Qu^  en  lo  mòn  hi  hagués  mudansa  ! 
j  Prou  fa  I*  amor  que  tant  dura  ! 
i  Q|ü^  hi  fa  que  duri,  sí  passa  ! 

Trista,  ja  sap  com  per  somnis 
Que  son  amant  l•  ha  oblidada; 
Més qi;iantí||i^ngel  li  diu:  — Vina, 
Ella  contesta  :  —No  encara. 

Ans  de  deixarlo  voldria 
Per  sos  amors  una  llàgrima  , 
Un  suspir  per  sa  memòria, 
Y  volar  al  cel  ,  sa  pàtria. 

XII. 


Esquinsa  1'  ayre  M  dols  eco 
D^  una  mística  campana, 
E»  que  ans  al  amant  deya: 
— Resa  per  ta  pobre  aymada. 


•# 


Y  ara  res  à  son  cor  diuli, 
Per  més  qu'  ho  espera  qail•  ama 
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Per  mèsque  'I  cor  à  la  nina  m^. 
Bategant*  diuli  :<-  jEsperMl|dRiié 

Y  espera...  quant  lo  silenci 
Trenca  amorosa  besada 
Que  glassa  M  Éoir  de  la  trista, 
V  estén  del  àngel  las  alas, 

Besada  que  en  s*  amargura 
Matà  tan  cruel  sa  esperímsa  , 
Que  quant  I'  àngel  li  diu:  — ^$ÈÈ» 
yagrimejant  ,  respon  :   —  Ara.  L^ 


,ji 


S^  han  apagat  las  estrellas 
Que  en  1*  aygua  s*  enmirallavan; 
S*  ha  secat  lo  riu ,  que  al  mar 
Portà  escumanlas  sas  ayguas. 

S*  han  aixugat  ja  las  golas 
Qu*  han  fet  regalims  de  plata; 
Parà  *)  murmull  de  la  font 
y  *I  del  oreig  perjas  brancas; 


Parà  d'  amarse  en  la  terra 
Quant  allavoras  s*  amava, 
;  Y  fins  ja  han  deixat  d*  amarse 
L*  amant  y  sa  nova  aymada  ! 


f% 


^^ 


*  ■' 


■^ 
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Y  es  fama  que  1*  àngel  deya, 
Quant  ab  ella  al  cel  volava: 
—  I  AÍqü  fe  P  amor  que  tant  dura  ! 
i  Sols  Dèu  eternament  ama  ! 


* 


^ 


V 
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LA  CREU   DEL  FOSSAR. 


—    BALADA.    — 


Entre  somnis  d' esperansa 
Estimava  jo  à  una  nina» 
Y  en  mon  cor,  sa  mort,  la  espma 
Clavà  d'  amarga  anyoransa. 
Impassible  'I  temps  avansa, 
Y 1'  oblit  no  m' aconorta; 
Yíuhen  de  la  pobre  morta 
Recorts  tan  dolsos  y  bons, 
Que  en  lo  poble  [ay!  no  la  oblidan. 
No  la  oblidan  los  minyons. 

6 


sos  r^\^  ^^'";Ínas,     , 
com  e^ire»      ^^  ^^  ^^^.^ 

Sos\\ab.s  n  «  ,r  rosa. 

S'»  ^''^^  ü  ..a  «n  ««'^^' 

Y  com  ^^f  «"f,„„  beWs  dons. 
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Sabia  ja  »eri. 
^joorosa   '«  ^^^  W^a, 

^  ab  son  cor  J«V^^  dons, 
tanlas  gracias  V 
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Que  en  lo  poble  ;ay!  me  envejavan, 
M'  envejavan  los  minyons. 

Dèu  uos  volgué  recordar 
Que  en  lo  mòn  res  es  elern, 

Y  deixantme  sol-y-vern, 
Àngel,  al  cel  va  volar. 
De  mi  no  puch  desterrar 

Ni  un  moment  sa  imatge  hermosa : 

Jo  la  veig  en  cada  rosa, 

En  los  miralls  de  las  fonts, 

jY  en  lo  poble  jay I  quant  T  anyoran 

Quant  r  anyoran  losminyonsl 

Al  fossar  n'  es  enterrada; 
Damunt  hi  tè  una  creuheta, 
Que  de  dos  boscalls  es  feta 
Ab  esta  inscripció  grabada: 
— Morí  tendra  y  delicada 
Com  la  flo  al  alé  del  gel; 
Dèu  per  lo  jardí  del  cel 
La  lliurà  d'  estàs  presons. — 
Ho  llegeixen,  s' agenollan, 

Y  la  ploran  los  minyons. 


.^X:^s 


NA    MARGALIDETA. 


—  BALADA.- 


Ab  canliret  de  vidre 
La  nina  va  à  la  font, 
Ab  cantiret  que  's  trenca 
Tantost  s^  hi  done  un  €olp. 
;  Ay  Na  Margalidela  ! 
i  Ay  Na  Margalidó  ! 

— ^Vols  donarm'  aygua,  nina  ? 
Passant  diuli  un  pastor. 

— Lo  cantiret  se  trenca 

Tantost  s'  hi  done  un  colp 


—   88    — 

;  Ay  Na  Margalideta  I 
I  Ay  Na  Margalidó  ! 

Trepitjs  de  caballs  s'  ouhen; 
Rellnhen  sedàs  y  or; 
Uns  caballers  que  passan 
S'  aturan  prop  la  font. 
j  Ay  Na  Margalideta  ! 
(  Ay  Na  Margalidó  ! 

— ^Vols  donarm*  aygua,  nina? 
Diuli  '1  roès  rich  de  tols. 
— Lo  cantiret  se  trenca 
Tantost  s'  hi  do*ne  un  colp. 
I  Ay  Na  Margalideta  ! 
I  Ay  Na  Margalidó  I 

Encara  no  se  1  mira. 
Ja  'I  caballer  es  sol ; 
Sos  companyons  se  n'  entran 
Cassant  per  dins  del  bosch. 
i  Ay  Na  Margalideta  I 
i  Ay  Na  Margalidó  ! 

— ^ Vols  donarm'  aygua,  nina, 
Per  apagar  mon  foch  ? 
— jSi  'I  cantiret  se  trencal..... 
— Te  'n  donaré  jo  un  d'  or. 
j  Ay  Na  Margalideta  I 
[  Ay  Na  Margalidó ! 
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I  Qui  al  cabaNer  res  nega 
Si  parla  ab  tant  amor  I 
Si  do  banda  de  seda. 
Si  d'  or  porta  esperons  I 
i  Ay  Na  Margalideta  1 
I  Ay  Na  Margalidó  I 

Lo  caballer  ja  cassa 
Ab  los  seus  companyons. 
La  nina  plora  trista; 
Ne  tè  un  cantiret  d*  or. 
I  Ay  Na  Margalideta  1 
j  Ay  Na  Margalidó  I 

{Sens  cantiret  de  vidre 
Cóm  tomo  à  casa  jol 
{  Qué  dirà  ma  mareta 
Quant  vegi  M  canti  d'  or ! 
j  Ay  Na  Margalideta  I 
i  Ay  Na  Margalidó  I 
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TOTHOM  TE    UNA    CREU. 


—  BALADA.    — 

Pulída  es  la  nina; 
Tè  1  llabi  de  rosa» 
Tè  trena  sedosa, 
Tè  dolsa  la  veu. 

Y  ab  tanta  ventura, 
N\  amarga  sa  vida 

L'  ingrat  que  la  oblida. 
I  Tothom  tè  una  creu  ! 

Tres  fills  tè  la  mare; 
Un  nin  y  dos  ninas, 
Tres  joyas  divinas. 
Tres  àngels  de  Dèu. 

Y  ab  tanta  ventura 
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Pateix  en  la  terra; 
TèT  fill  à  la  guerra. 
i  Tothora  (,è  una  creu  ! 

Lo  bardo  fè  glòria, 
Tè  llors  y  tè  fama, 
Lo  mon  ja  V  aclama, 
Son  nom  etern  veu; 

Y  ab  tanta  ventura, 
La  que  1  cor  li  roba 
No  escolta  sa  tro  va, 

I  Tothom  lò  una  creu  ! 

j  Mireu  la  complesa  ! 
L'  adora  son  poble, 
Del  compte  1  cor  noble 
Glateix  pe  'I  cor  sèü; 

Y  ab  tanta  ventura 
No  troba  una  dilxa, 
Ser  mare  desitja. 

j  Tothom  tè  una  creu  ! 

Qui  un  nin  no  desitja 
Perdut  un  fill  plora; 
Qui  aymada  no  anyora, 
Ingrat  T. amant  veu; 

Mès  per  consolarnos 
De  la  creu  que  's  porta, 
Quant  no  es  la  fe  morta, 
Tothom  tè  una  creu. 


^      ^A  Y    LA   ç^ 
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LO    CASTELL   DE    MIRAMAR. 
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LA   DITXA  Y  LA    GLÒRIA 


LO     CASTELL    DE    MIRAMAR. 


—    CÜENTO.    — 
I. 

Hi  ha  un  castell  que  diu  que  'n  diuhen 
Lo  castell  de  Miramar, 
Que  es  tot  d'  or  y  pedreria, 
Tol  de  perlas  y  crestalls. 

j  De  jardins  si  se  n'  hi  troban, 
Ab  rosers  bermells  y  blanchs  ! 
jSi  n'  hi  ha  de  cambras  y  cambras 
Guarnidas  d'  or  y  coral  !... 

Com  que  1  castell  al  mar  dona, 
Li  'n  dona  arenas  lo  mar. 
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Cada  fiírena  una  pedreta, 
Cada  pedra  un  pich  daurat. 

ün  príncep  y  una  princesa 
üiu  que  hi  eslavan  temps  faà. 
Si  s'  esliman  no  s'  esliman     **/ 
Bè  massa  quiscun  s'  ho  sap. 

Que  diu  que  son  tan  ditxosos 
Pe  'I  jardí  1  castell  y  'I  mar , 
Que  las  flors,  éstrellas  y  ayguas, 
Enveja  que  envejaràs. 

Mentre  escumejant  las  onas, 
Al  batrer  per  lo  rocam, . 
Hi  escriulien  als  flochs  d'  escuma: 
I  Bè  n'  hajah  los  dos  amants ! 


II. 


Tol  d'  una  ,  's  vegè  una  barca 
Venien  popa  navegant. 
Si  era  barca  no  era  barca, 
Bè  massa  aviat  que  's  sabrà. 

Devant  la  platja  's  detura, 
La  barca  per  atracar. 
Si  ara  deyam  que  era  barca, 
Ja  es  un  navio  real. 


-  99  - 
Tres  homens  de  dins  d*  ell  ixen, 
Tols  vestits  d'  or  y  diamants. 
Si  'Is  dos  primers  son  mulatos, 
Lo  tercer  que  n'  ix  es  blanch. 

>Loi  dos  mulatos  ne  portan 
Ceptre  y  corona   iniperial. 
Lo  blanch  un'  àliga  altiva, 
Y  un  mantell  bermell  y  blau. 

Van  al  castell  y  no  saben 
Encara  si  'Is  respondran. 
Si  'Is  responen  no  'Is  responen, 
Ja  es  obert  de  bata  bat. 

Mentre  escumejant  las  onas 
Al  balrer  per  lo  rocam, 
Escriuhen  ab  glops  de  escuma; 
— i  Amor  y  ditxa,  adéu  síau  ! 


III 


Al  sent  que  en  lo  castell  entran 
Los  aucellets  van  callar. 
Los  cans  que  las  porlas  guardan. 
Tots  lladra  que  lladraràs. 

— Si  cerca u  à  la  princesa, 
Fa  uns  pomets  de  clavells  blancbs; 


—  100  — 
Si  cercau  ahónt  es  lo  príncep, 
Als  peus  d'  ella  veent  si  Ms  fa. 

— Vos  portem  una  corona, 
Corona  d'  or  imperial. 
Si  voleu  podeu  cenyiria, 
A  n'  al  príncep  digué  'I  blançh: 

— Guardarà  que  no  us  la  prengan 
Lo  manlell  bermell  y  blau. 
Guardarà  que  no  us  la  toquin 
Aquesta  àliga  imperial. 

Lo  príncep  que  cerca  glòria, 
Ab  goig  la  veu  brillejar; 
La  princesa  que  vol  ditxa. 
Tremola  tremolaràs 

Mentre  escumejant  las  onas 
Al  batrer  en  lo  rocam, 
Escriuhen  ab  glops  d'  escuma  : 
— ;Ay  castell  de  l\Jiramar  ! 

IV. 


La  princesa  que  vol  ditxa 
Tremola  tremolaràs; 
Lo  príncep  que  vol  la  glòria 
Fa  atracà  '1  navío  real^. 
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— Tenim  T  amor  y  la  ditxa, 
Diu  la  princesa  plorant; 
Tenim  or  y  pedreria; 
No  vullau  à  Dèu  lentar, 

— Tindrem  ceptre  y  tindrem  glòria, 
Diu  lo  príncep  imperial; 
Tota  r  índia  serà  «lostra, 
Ne  tindrem  milions  d'  esclaus. 

Que  ella  ho  vulga  ó  que  no  ho  vulga. 
Ja  se 'n  van  de  Miramar. 
Que  ella  plori  ó  que  no  plori, 
Ja  son  al  navio  r«al. 

Si  'I  navio  desatraca, 
Prompte  velas  deurà  issar; 
Quant  lo  navio  issa, velas, 
Ja  's  pert  de  vista  en  T  espay. 

Mentre  escumejant  las  onas 
Al  balrer  en  lo  rocam,    . 
Escriuhen  ab  glops  d'  escuma: 
— [Amor  y  diixa,  adéu  siau! 


V. 


j  Ay  qui  t'  ha  vist  y  *t  veu  ara, 
Lo  castell  de  Miramar  ! 
j  Ay  lo  castell  de  la  ditxa, 
Qui  t'  ha  vist  y  qui  't  veurà  ! 


—  102  - 

Las  rosas  perfums  no  llansan 
Com  si  *s  lornessen  cascalls: 
Los  cascalls  perden  la  ufana 
Com  fulla  groga  que  cau. 

Sempre  que  hi  baixa  rosada 
N'  omple  los  arbres  de  plant: 
Cada  brot  un  vas  de  golas, 
Cada  fulla  un  degotall. 

Tot  d*  una,  ne  porla  novas 
Gallíneta  de  la  mar: 
Si  ella  las  ha  dit  à  I*  ona , 
L'  ona  al  castell  las  dirà. 

Diu  que  las  novas  son  bonàs 
Y  'I  castell  sonriu  triumfant. 
Que  sian  bonàs  ó  matas. 
Tothom  se  posa  à  escoltar. 

Mentre  escumejant  las  onas 
Al  batrer  en  lo  rocam, 
Murmurantas  aixis  parlan 
Al  castell  de  Miramar  : 


VI. 


— L'  àliga  ja  li  ha  cenyida  , 
Ja  du  corona  imperial  ; 
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Lo  poble  brega  que  brega  , 
Dia  que  no  vol  ser  esclau. 

— Si  r  àliga  1*  abandona, 
La  corona  's  desfarà  ; 
Sí  r  ajuda  ó  no  V  ajuda, 
L'  ób'ga  ja  T  ha  deixat. 

—  La  princesa  prega  à  I'  àliga 
Que  no  la  v<il  escollar. 
De  pregà  y  no  sé  escoltada 
La  princesa  s'  ha  local. 

L*  honor  li  'n  mana  al  bon  princep 
Sa  corona  defensar. 
Ja  1  combaten  ,  ja  V  enrolllan  , 
Ja  en  la  plassa  V  han  cercat. 

—Ja  d'  allà  del  mar  de  T  índia 
Torna  à  eixí  1  navio  real. 
Sí  dins  du  una  pobre  loca  , 
Ja  la  deixa  en  Miramar. 

Per  ço  escumejant  las  onas 
Al  batreren  lo  rocam, 
Escriuhen  ab  glops  d*  escuma  : 
^-jAmor  y  dilxa  ,  adéu  siau! 


—  104  — 


VII. 


Si  r  ona  encar  porta  novas. 
No  vullau  saberlas  pas. 
Sí  son  trístas  no  son  trístas, 
Una  loca  us  ho  dirà. 

Si  du  estellas,  son  d'  un  trono; 
Si  pichs  d'  or,  d'  un  ceptre  real; 
Si  du  diamants  y  esmeraldas, 
D'  úna  corona  cauran. 

La  loca  cull  petxinetds, 
Petxinetas  de  la  mar. 
Si  las  veu  buydas  ,  de  perlas 
Las  omple  llagrimejant. 

Lo  jardi  que  ho  guayta  ,  plora 
La  rosada  degotant  ; 
Si  's  mou  la  fulla  dels  arbres, 
Tremola  tremolaràs. 

Si  las  ayguas  s'  esbalotan^ 
La  tempesta  ja  ha  passat : 
Quant  la  tempesta  es  passada, 
Las  onas  veuen  de  sanch. 

Y  al  fi  escumejant  las  ayguas 
Al  batrer  en  lo  rocam, 


—  W5  — 

Escriuhen  ab  glops  d'  escuma 
Que.  'I  bon  príncep  j*  ha  finat. 

VIII. 

La  terra  y  cel  s'  estremeixen  , 
Las  ayguas  cridan  crueltat  ; 
La  loca  crida  inj  usticia  , 
Mes  r  ona  no  ho  vol  dir  pas. 

i  Ay  qui  t'  ha  vist  y  't  veu  ara  , 
Lo  castell  de  Miramar  ! 
[Ay  lo  castell  de  la  ditxa 
Qui  Jt'  ha  vist  y  qui  H  veurà! 

Tol  abans  dins  tu  sonreya  ; 
Eran  richs  joves  amants... 
jTenint  tant,  voler  mes  glòria 
Ben  bè  n'  era  à  Deu  tentar! 

1  Mal  haja  T  àliga  negra 
Que  *ls  portà  tan  enganyats! 
Si  eran  somnis  no  eran  somnis, 
Ben  clà  ho  diu  lo  despertar. 

La  terra  y  cel  s*  estremeixen  , 
Las  ayguas  cridan  crueltat  ; 
La  loca  crida  injusticia , 
Mes  r  ona  no  ho  vol  dir  pas. 
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Y  al  baixar  escumejanta 
Per  batrer  en  lo  rocam, 
Diu  que  escriu  ab  glops  d'  escuma  : 
jAmor  y  dilxa  ,  adéu  siau! 


B£  caso 


II- 


LA  MARE  CEGUETA. 


—    CANSO.    — 


;Ày  los  consells  d'  una  mare! 
jAy  qui  nos  vulla  escoltar! 
Jo  li  juro  y  li  perjuro 
Que  prou  se  'n  penedirà. 


La  mare  n'  era  cegueta, 
Lo  donzell  n'  era  galan, 
La  nina  n'  era  bonica... 
Escolteu  qué  va  passar. 

—  jAy  mare,  la  mia  mare, 
Que  aquest  nin  me  vol  parlar! 
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— Ay  filla,  la  mia  filla, 
No  te  r  escoUesses  pas. 

La  nina  prou  se  V  escolta, 
Per  mes  que  li  han  comanat, 
Lo  donzell  bè  prou  que  prega... 
Escolteu  qué  va  passar. 

jAy  mare,  la  mia  mare. 
Que  1  nin  me  vol  estimar! 
— ;Ay  filla,  la  mia  filla, 
No  te  r  escoUesses  pas! 

La  nina  prou  que  V  estima, 
Per  mes  que  li  han  comanat; 
Lo  donzell  prega  que  prega... 
Kscolieu  qué  va  passar. 

— jAy  mare,  la  mia  mare,* 
Que  aquest  nin  me  vol  tocar. 
— jAy  filla,  la  mia  filla, 
Véntali  un  cop  à  la  mà. 

Galan  à  qui  has  dat  lo  dit 
Se  'n  pendrà  ben  prompte  'I  bras. 
Lo  donzell  prega  que  prega... 
Escolten  qué  va  passar. 

—  [Ay  mare,  la  mia  mare. 
Que  aquest  nin  me  vol  besar! 
—  (Ay  filla,  la  mia  filla, 
No  li  permetesses  pas! 
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La  nina  du  una  g'irlanda , 
Garlanda  de  lliris  l•lanchs; 
Lo  donzell  los  hi  dei- fulla... 
Escolleu  qué  va  passar. 

—  jAy  marCf  la  mia  mare, 
Que  1s  llirs  me  vol  esfullar! 
— jAy  filla,  la  mia  filla, 
Primer  la  creu  del  fossar  ! 

Al  sendemà  las  comares 
Ne  murmuran  pe'ls  Ilindcirs, 
Mentres  lo  nin  ix  del  poble 
Ab  un  farcellet  al  bras. 

—  jAy  mare,  la  mia  mare. 
Que  'I  donzell  ja  m'  ha  deixal! 
— jAy  filla,  la  mia  filla. 

Per  que  *t  deixavas  besar! 


'    iAy  los  consells  d'  una  mare! 
jAy  qui  no  'Is  vulla  escoltar! 
Jo  li  juro  y  li  perjuro 
Que  prou  se  'n  penedirà . 
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LOS  COLORS  DE  L' AYGUA. 


—  BALADA.   — 


Lo  Comte  se  'n  va  à  la  guerra  ; 
Si  'n  tornarà  Dèu  ho  sap; 
Que  viu  torne  ó  mort  no  'n  vinga  , 
Pus  viu  6  mort  jtant  se  val! 


I. 


Lo  Comte  marxa  à  la  guerra  , 
Ab  una  host  valenta  y  Ileal. 
L'un  patge  V  eslreb  li  aguanta^ 
L'  altre  li  aguanta  '1  cavall. 
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— No  plorau,  senyora  mia  ; 
Na  Elisenda,  no  ploreu. 
Erissant  pla  y  noiont  de  llansas 
N'  entra  en  ma  terra  V  alarb  , 
Y  jo  vos  jur  per  las  ped^as 
De  ma  corona  comtal  , 
Que  avuy  moriré  en  la  lluyta 
0  M  deixaré  aclaparat. 
Si  à  Dèu  li  plau  ,  ma  senyora  , 
Que  m'  esdevinga  algun  mal  , 
Podreu  saber  novas  mias 
De  la  església  en  lò  llindar , 
Pus  en  la  pica  de  V  aygua, 
D'  ella  'I  color  vos  dirà 
Si  viu  vinch  ,  ó  mort  no  torno  , 
Si  estich  nafrat  ó  estich  sà  ; 
Mès  com  los  cors  que  aquí  s'  araan 
També  en  lo  cel  s*  han  d'  amar, 
Que  viu  torne  ó  mort  no  *n  vinga, 
i  Per  qui  té  fe  ,  tant  se  val  I 


II 


Ja  marxà  'I  Comte  à  la  guerra, 
Seguit  dels  seus  capitans. 
En  lo  séu  cor  la  Comtesa 
Ne  sent  lo  trot  dels  cavalls  , 
Y  plora  à  llàgrima  viva 
Lo  que  li  pot  fer  Y  alarb. 
Mes,  tot  d'  una,  de  sas  perlas 


—  in  — 

Ne  trenca  T  rich  enfilay  , 
Un  sonrís  obre  sos  llabis 
Com  clavell  que  va  esclatant  , 

Y  aixls  com  del  mar  las  ayguas 
Ne  son  del  cel  lo  mirall 
Reflectintió  tot  d'  estrellas  , 
Olot  ruent  6  tot  rosat , 

Aixls  mostra  en  la  Gomtesa 
Kn  r  espilUde  son  cor  Ileal 
Que  r'arch  de  sant  Martí  hi  brilla 
Desprès  de  la  tempestat  ^ 
Perquè  pensant  las  paraulas 
Que  M  Comte  digué  al  marxar  , 
Creu  que  com  los  cors  que  s*  aman, 
També  en  lo  cel  s'  han  d'  amar, 
Que  viu  torne  ó  mort  no  'n  vínga  , 
i  Per  qui  té  fe....  tant  se  val ! 

lli. 

Ben  pooh  se  sap  de  la  guerra  , 
De  la  guerra  dels  alarbs: 
Los  trovadors  sense  novas 
No  'n  poden  glorias  cantar. 
Las  ninas  enamoradas  , 
Donzellelas  de  quinze  anys  , 
Ab  son  faldelli  de  graha 

Y  la  caputxeta  al  bras  , 

De  genollons  en  la  església 
Pregan  pels  que  hi  son  anat; 
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Las  avias  lo  fus  deturan 
D^  en  tant  en  tant  per  resar  ; 
La  esposa  desconortada 
Deixa  de  bressar  V  infant , 
Y  aixugant  liquida  perla 
Que  brilla  en  son  Ilagrinoall , 
Un  suspir  del  cor  ne  llansa 
Que  cerca  un  cor  ahont  entrar  ; 
Las  naares  plora  que  plora  , 
Los  vells  malehint  al  alarb  ,      * 
Lo  jovent  neguitejantse  , 
¥  la  Comtesa  entretant 
Entra  serena  en  la  església  , 
Pren  aygua  per  persignars  ; 
L'  aygua  beneyta  es  com  aygua. 
j  i  Lo  Comte  viu  II...  |  Tant  se  val! 

IV. 

De  la  guerra  hont  es  lo  Comte 
Bonàs  novas  n^  han  portat ; 
Poble  endins  en  llits  de  llansa 
N'  entran  nafrats  los  alarbs. 
Missatgers  que  'n  venen ^  duhen 
Banderas  arrossegant, 
Totas  ab  la  lluna  mora 
Al  cim  de  llur  daurat  pal. 
Los  soldats  pe'ls  carrers  vénen 
Ricas  telas  dels  turbants, 
Punyats  d'  or  y  d'  esmeraldas 
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Arrabassats  dels  serralls. 

Tot  son  signes  de  victorià 

Que  en  la  vila  van  entrant. 

;  Mes  ay !  que  tots  los  que  n'  entran 

En  llits  de  llansas  nafrats 

No  son  sarrahihs  ni  moros, 

Que  molts  n'  hi  ha  de  cristians. 

Tothom  va  à  mirar  si  hi  troba 

Lo  fill,  r  espòs  ó  r  amant. 

La  Com  tesa  va  à  la  església; 

Pren  aygua  por  persignars 

L*  aygua  beneyta  era  roja... 

]  Nafrat  al  fi  !  I i  Tant  se  val ! 


V. 


Dampnadas  novas  ne  venen 
De  la  guerra  dels  alarbs. 
Trovadors  que  *n  venen,  duhen 
Llurs  llaüts  enflestonats, 
Tots  ab  flochs  de  sarja  negra 
Ab  rosas  entrellassants , 
Que  n'  es  guanyada  la  llu y ta  ; 
i  Mes  ay  qu'  es  guanyada  ab  sanefa  ! 
Las  campanas  à  morts  tocan, 
S'  obren  solchs  en  lo  fossar, 
Encuberts  ab  negres  panyos 
Ressonan  los  atabals , 
Y  joyosos  ne  sonriuhen 
Tots  los  presoners  alarbs. 
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Quant  los  grillons  y  oadenas 
Los  hi  arreblan  en  lo  tast. 
Que  sempre  fou  la  venja nsa 
Fruyt  saborós  per  qui  I'  am. 
Tot  son  plors,  per  tot  se  veuben 
Vestits  y  cors  endolais; 
Na  Elisenda  va  ó  la  església, 
Pren  aygua  per  persignars..... 
L'  aygua  beneyta  era  negra. 
ijLo  Comte  es  mort! II...  |Taiit  se  vall 

VI, 

# 

AI  sendemà  dins  d'  urï  llit 
Que  d'  or  ne  tè  los  pilans, 
La  Comtesa  aclaparada 
Agonisa  al  cel  guaylant, 
Perdut  lo  color  dels  llabís, 
Blanca  com  lliri  boscà. 
Si  '1  confés  V  ha  confessada, 
Pura  està  de  tot  pecat; 
Si  de  pecats  està  pura, 
Bè  hi  pol  lo  Senyor  anar. 
S'  ou  la  campaneta  trista; 
Tothom  plora  en  lo  palau, 
Tot  dins  d'  ell  dolor  espressa, 
Y  en  la  garlanda  comtal, 
Fins  diu  que  s'  humitejaren 
Com  plor  y  gotas  de  sanch, 
Tots  los  rubis  y  esmeraldas 


—  121  — 
Fent  regalims  trono  avall. 
S'  ou  lo  cant  pla  dins  la  cambra, 
Lò  salpasser  ja  s'  ha  alsat. 
L^  aygua  beneyta  era  blanca. 
i[Lo  Comte  al  cel!!  jTambè  hi  vaig! 

Y  's  diu  si  dos  colometas 
En  la  jardi  del  palau, 
Juntantse,  núvols  y  estrellas 
Traspassaren  al  volar. 

Lo  Comte  se  'n  va  à  la  guerra, 
Si  ^n  tornarà  Dèu  ho  sap. 
Que  viu  torne  ó  mort  no  *n  vinga, 
{  Per  qui  tè  fe,  tant  se  val  ! 


LAS  ROSAS  BLANCAS. 


—    BALADA.    — 


Mor  la  filla  del  bon  Comte 
Dins  sa  cambra  d*  or  y  argent. 
Y  sa  mare  ,  la  Comtesa, 
Plorant  trista,  donli  un  bes. 

— Ma  garlanda,  mare  mía, 
La  esfulia  un  mal  caballer, 
Ma  garlanda,  diu  gelantse, 
Tronchs  y  arestas  tè  no  mes. 

]  De  qué  U  val  menti  à  la  terra 
Sí  no  pots  mentir  al  cel  ! 
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Quant  la  filla  n'  es  ben  morta, 
De  genolls  la  mare  prech; 
Quant  ja  ha  pregat,  plorant  besa 
De  sa  filla  'I  front  de  gel. 

— Sí  no  tens,  filla,  garlanda 
De  rosas,  diu,  te  'n  faré 
Las  mes  bellas,  las  mes  blancas, 
Las  mes  puras  del  roser. 

j  De  qué  U  val  menti  à  la  terra 
Si  no  pots  mentir  al  cel  ! 

— ^Ningú  sap  que  tú  baixesses 
Al  jardi,  lluhintne  'Is  estels. 
Si  no  ho  saben  las  cambreras  , 
Poch  ho  saben  caballers. 

Si  no  ho  saben  criats  y  patges , 
Poch  ho  saben  vassalls  meus; 
Si  ningú  ha  contat  las  rosas, 
Poch  sabran  las  qu*  hi  ha  al  roser. 

I  De  qué  '  t  val  menti  à  la  terra 
Sí  no  pots  mentir  al  cel  I 

41  sendemà  dins  sa  tomba 
La  filla  del  Comte  jeu. 
Las  donzellas  ab  llurs  mares 
A  pregar  hi  van  també. 

Y  que  era,  diuhen,  la  morta, 
Veyent  las  flors  del  roser, 
La  mes  rica,  la  mes  bella  , 
La  mes  pura  que  Is  estels. 
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i  De  qué  't  val  menti  à  la  terra 
Sí  no  pots  mentir  al  cel ! 

Al  sendemà  la  Comtesa 
Reb  en  sa  cambra  al  fosser. 
— Si  s'  ha  esfullat  la  garlanda, 
L'  haurà  desfullada  'I  vent. 

— Si  ni  un  alé  'n  feu  ,  senyora  , 
Mes  que  *1  vent  seran  follets. 
La  Comtesa  n'  hi  du  un  altra 
De  las  rosas  del  roser. 

j  De  qué  \  val  menti  à  la  terra 
Si  no  pots  mentir  al  cel  I 

Si  d'  assó  han  passat  set  dias^ 
Han  passat  set  nits  també; 
Si  'i  rosè  ha  dat  set  garlandas. 
Ja  se  n'  han  esfullat  set. 

— Si  es  r  oratge  ó  la  tempesta, 
Ni  se  sent  d' ayre  un  alé, 
Ni  'is  cabells  trena  dels  sàlzers, 
Ni  remors  mou  pe'ls  xiprers. 

[  De  qué  H  val  menti  à  la  terra 
Si  no  pots  mentir  al  cel ! 

La  Comtesa  ja  endolada 
Va  à  la  tomba  ab  lo  fosser  ; 
Sí  hi  ha  follets  ella  Ms  vol  veure, 
Si  es  la  tempesta,  també. 
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Puig  ne  surten  ja  ,  de  tantas  , 
Garlandas  com  s*  ha  n'  han  fet  y 
Las  branquetas  ,  las  arestas  , 
Las  espinas  del  roser  ^ 

\  De  qué  't  val  menti  à  !a  terra 
Si  no  pots  mentir  al  cel  I 

Cada  hora  ,  de  la  campana 

S'  ou  lo  toch  escardalench, 

En  sent  que  mitja  nit  toca, 

Ja  s'  ha  adormit  lo  fosser; 

La  filla  de  la  Com  tesa 

N'  alsa  'I  tap  de  marbre  fret ; 

Si  la  filla  aixeca  4  marbre, 

Ja  al  fossar  entra  un  donzell. 

I  De  qué  't  val  mentí  àla  terra 
Si  no  pots  mentir  al  cel ! 

m 

Dessobre  del  tap  de  marbre  , 
De  rosas  y  lliris  bells  , 
Hi  ha  sencera  la  garlànda 
Que  la  Comtesa  n'  ha  fet. 
Si  la  nina  deix  la  tomba  , 
Vers  ella  avansa  M  donzell  ; 
Si  al  bell  milx  del  fossa  's  troban  , 
Van  à  la  tomba  tot  dret. 

jDe  qué  't  val  mentí  à  la  terra 
Si  no  pots  mentir  al  cel  ! 

Veus  aquí  donchs  qui  esfullava 
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Las  garlandas  del  roser. 

Los  follets  9  son  las  mans  d'  ella  , 

La  tempesta  ,  las  mans  (f  ell  ; 

Y  desfulla  que  desfulla 

Ne  van  cayentà llurs  peus 

Las  flors  gro^ÜIr,  las  flors  blancas  , 

Las  poncellas  del  roser. 

{  De  qué  't  val  menti  à  la  terra 
Si  no  pots  mentir  al  cel  I 

La  Comtesa  ho  esguardava 
Dèsdels  grahons  d'  una  creu. 
— i  Filla  meua  I  j  Filla  raeua  I 
Ver  qué  esfullas  lo  roser? 
— I  Mare  mia  I  ]  Mare  raia  ! 
Per  qué  aixls  ho  vol  lo  cel. 
Mentres  hi  hagi  una  garlanda 
Naltres  dos  no  hi  entrarem. 

i  De  qué  't  val  mentí  à  la  terra 
Si  no  pots  mentir  al  cel  I 

— No  hi  poseu  may  mes  garlandas  , 
Diu  la  Comtesa  al  fosser, 
Ben  clar  he  vist  que  las  rosas 
Las  esfullan  los  follets  , — 
Y  de  dès  qu*  hi  ha  en  la  tomba 
Sols  una  creu  de  relleu  , 
Dos  estels  ,  mòlt  mes  que  *ls  altres  , 
De  nit  brillan  en  lo  cel. 

De  qué  't  val  mentí  à  la  terra 

Si  no  pots  mentir  à  Dèu  I 

9 


t 


V, 


-A.^V>A^, 


■\  -    - 


L'o    COMTE  Y  L'    INFANT. 


i 
í 


—  CÜENTO.    — 
I. 

Veus  aqui  que  una  vegada 
Era  un  Comte  infortunat, 
Comte  de  sort  tan  irada , 
Que  'I  conegué  sa  maynada 
Per  En  Jaume  M  Desditxat. 

Lo  sèu  oncle  Don  Marti, 
Rey  llegitim  d'  Aragó, 
No  'i  fèu  r  hereu  quant  mori, 
Demanant  que  ho  fòs  lo  qui 
Ho  sigues  per  successió. 
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Lo  major  dret  qui  '1  tenia 
Era  aquest  Comte  d'  Urgell; 
Mes  lo  ceptre  s'  ho  valia, 

Y  lo  regne  que  ell  volia 
Volgueren  altres  com  ell. 

Com  que  es  rica  nostra  terra, 
Tothom  n'  era  pretenent , 

Y  per  lliurarns  de  la  guerra, 
Que  ditxa  y  tresors  enterra, 
Se  junta  en  Casp  parlament. 

Lo  parlament  decidi , 
Per  damunt  del  dret  passant. 
Que  era  lo  sol  rey  de  aquí, 
Per  lleys  y  per  dret  divi. 
Un  que  en  Castella  era  i  nfant. 

La  mare  del  Comte,  irada. 
No  s'  atengué  à  lo  promès,  i 

Y  cridà,  al  veurers  robada 
Corona  tan  desitjada: 

— No,  fill  meu.  [0  rey,  ó  res ! 

Emprengué  '1  Comte  la  guerra 
Sols  per  sa  mare  alentat; 
Alsà  pendons  en  la  serra, 

Y  així  's  vegè  en  nostra  terra 
Lo  trist  fi  del  Desditxat. 
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i 

II. 

Quant  damunt  llit  d'  esmeraldas 
Mor  lo  sol  en  V  horisont, 
Fent  d'  or  y  foch  las  guirnaldas 
De  flors,  que  *1  mont  lè  en  sas  faldas  , 
Ell  s'  estava  al  cim  del  mont. 

Esguardava  fret  y  mut 
Lo  fons  inmens  de  un  barranch 
Entre  'Is  abismes  perdut , 

Y  al  pit  portava  en  Y  escut  , 
Las  quatre  barras  de  sancb. 

Aprop  d'  ell  y  embadalit 
Contemplant  la  maravella 
Del  sol  fugint  de  la  nit , 
Un  Infant  duya  en  son  pit 
Las  duas  torres  de  Castella. 

Se  miraren  ab  cinisme, 

Y  al  cercar  los  dos  consol , 
Ne  vegè  en  son  parasisrae, 

L'  un,  deshonra  dins  V  abisme; 
L'  altre,  glòria  en  aquell  sol. 

Lo  veurers  junts  dalt  la  serra, 
Los  oprimí  com  dogal; 

Y  llansan  lo  crit  de  jGuerra! 


(íSk' 
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Quant  entre  'Is  do^cau  à  terra 
Una  corona  real. 

S'  abaixa  'I  Comte  à  cullirla 
Quant  r  Infant  ja  s'  hi  abalansa, 

Y  entre  llurs  mans  al  tenirla 
Braus  forcejan  per  possehirla; 
Mes  en  va  un  y  altre  's  cansa. 

La  forsa  al  fi  Is  abandona ; 
Resisteixen  ja  ab  treball ; 
L'  un  la  deix,  Y  altre  la  dóna. 
Se  'Is  escapa,  y  la  corona 
Rodola  montanya  avall. 

Surt  desesperat  un  crit, 
Malehint  sa  negra  estrella, 
Ronch  del  fons  de  cada  pit, 

Y  se  'n  llansan  tot  seguit 
Montanya  avall  detràs  d'  ella. 

Lo  qui  primer  hi  arribava 
Kra  rey  dins  poca  estona; 
Mes  cap  dels  dos  V  alcansava, 
Y,  rebotent,  rodolava 
Montanya  avall  la  corona. 

Y  al  rebótrer  per  tant  roch 
Com  tè  lo  mont  en  sas  faldas , 
Llansant  espurnas  de  foch, 
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Escarbotats,  de  soj^.lloch 
^Itan  diamants  y  esmeraldas. 

Mes  ells  per  ço  assedegats, 
Saltant  rochs  la  van  seguint, 
Sens  mirar  que  escarbotats 
Son  los  diamants,  los  «stats 
Que  ab  la  guerra  van  destruhint. 

De  prompte  en  roca  mes  alta 
Se  detura  la  corona; 
Lo  cor  dels  dos  de  goig  salta, 
Ja  cullirla  tant  sols  falta  , 

Y  ella  un  regne  al  primer  dóna. 

Tal  fou  lo  fi  de  la  guerra; 
S'  hi  abalansan  braus  tots  dos. 
Li  falta  al  Comte  la  terra, 

Y  cau  de  dalt  de  la  serra 

Al  fí^ns  de  abisme  horrorós. 

Punyals  d'  un  fill  del  Infant 
Feren  del  Comte  1  suplici ; 

Y  mentre  ell  regnà  triumfant, 
Visqué  '1  Comte  agonisant 
En  lo  fons  del  precipici. 

Balaguè  es  la  roca  dura; 
L'  abisme  negra  presó. 
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En  ell,  per  nostra  amargura, 
N*  enterraren  sa  ventura 
Catalunya  y  Aragó. 
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LA   FONT 

DE  LAS  LLÀGRIMAS. 


—  CÜENTO.  — ' 


I. 


Per  damunt  Y  arrel  dels  sàlzers 
Una  fonteta  camina 
Que  naixent  als  fons  d'  uns  boscos 
Va  à  parar  al  riüj  com  cinta. 


Vull  donchs  Gontarvos,  ninetas, 
Per  qué  murmuranta  brilla, 
Perquè  es  espill  son  cristall 
Hont  riierba  sos  brins  pentina. 
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Per  qué  texeix  fils  de  plata 
Devall  mnrtra  atapahída  , 

Y  per  qaé  fins  dalt  dels  jonchs 
Engasta  sas  perlas  finas. 

Mès  quant  ne  sabréa  sa  historia 
Lasqneja  no  V  heu  sentida  , 
Si  hi  anaa  jamay  à  béurehi 
Aygua  fresca  y  cristal•lina. 

Si  veyen  en  son  cristall 
Las  vostras  trenas  qoe  encisan  , 
0  1  vellut  de  las  violetas 
Crnarnit  ab  sa  pedreria  . 

Ploren  pe'ls  cors  qne  's  fongueren 
Per  regalar  als  rins  cintas  , 

Y  pregau,  qnant  à  morts  toquin 
Las  campanas  de  la  vila. 

IL 

Veuse  aqnl  qne  una  vegada 
Eran  un  nin  y  una  nina  , 
Que  com  ells  dos  s*  estimavan 
Sols  los  angelets  s'  hi  estiman. 

Dessota  1s  frondosos  sàlzers 
Que  avuy  ploran  llur  desditxa  , 
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Sentats  en  sent  Y  hora  baixa 
Los  veya  '1  bosch  cada  dia. 

Quant  ]o  sol ,  al  acotxarse  , 
Com  à  ruborosa  nimfa 
Cubreíxse  ab  rosadas  glassas  , 
Deya  à  son  amant  la  nina  : 

— i  Desditxat  lo  qui  de  amor 
L'  ànima  no  's  sent  ferida  ! 
i  Desditxat  lo  qui  no  gosa 
Àb  penas  com  estàs  mias  I 

Lo  donzell  joyós  sonreya, 
Lo  bosch  d'  amor  s'  estremia, 
Y  'I  canyar  que  's  balandreja  , 
ï  'Is  aucells  que  en  lo  bosch  nian; 

De  tan  purs  amors  lloavan 
Las  amoretas  senzillas, 
Mentres  tocavan  à  festa 
Las  campanas  de  la  vila. 

m. 


Quant  una  nit ,  [  nit  infausta  I 
Sola  aparegué  la  nina  , 
Sola  dessota  dels  sàlzers  , 
Sola  entre  'is  aucells  que  hi  nian. 
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L  Oliva  ^iTírta  xisciava 
Pe !»  xaraeailft  7  la»  timbi» . 
7  ia  nina  ^nísoiant 
Tanta»  llaisnnia»  fi)nia, 

Qae  feyan  fityia  la  rasada 
Qnant  abundosa  ';»  destüa  , 
Qne  ai  jiintarse  rJamant  V  herba  . 
Fent  re^lim»  la  enaatina. 

Xe5^  tot5f  los  remors  del»  boscos 
Y  'I  i4andolar  fie  la  nina, 
Ab  fúnebre  so  oFes^van 
La»  campana»  de  la  vila. 

IV. 

Sol.H  una  ven  damunt  totas  , 
Tant  <K)ls  la  veu  de  la  trista  , 
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Perquè  era  desesperada  , 
Clara  y  penetrant  s' ofaia. 

{Dels  serafíns  y  dels  àngels 
Reyna  pura,  mare  míal 
^Per  qué  has  volgut  queia  dalla 
Segués  la  flor  de  ma  ditxa? 

^Per  qué  à  los  meus  ulls  donares , 
Verge,  las  blavetas  ni  nas, 
Si  nò  poden  ja  guayiar^ 
Las  d'  ell  que  negras  lluhian? 

^Per  qué  tenen  los  meus  llabis 
Corals  que  als  donzells  encisan  , 
Si  no  poden  ja  besar 
Boca  que  n'  era  tan  rica? 

jMon  amor  sens  esperansa! 
Mon  amor ,  tan  sols  sa  ditxa 
Veu  en  la  mort  que  ja  espero: 
Crídanielà,  Mare  mial 

Y  1  murmurar  del  fullatge, 
Y  1  sanglotar  de  la  nina, 
Ab  fúnebre  so  ofegava  n 
Las  campanas  de  la  vila. 

V. 

Al  sendemà  una  fonteta 
Nasqué  en  lo  bosch,  que  ara  enoijsa, 

#  V  10 
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Y  *n  digué  una  moribunda: 
«Font  de  las  llàgrimas  mias.i» 

De  llavors  ensà,  'I  jovent, 
Quant  prop  hi  passa,  suspíra, 

Y  n'  hi  omplen  canterets  d*  aygua 
Las  enamoradas  nínas. 

De  llavors  ensà  tots  saben 
Que  quant  se  tè  un  cor  que  estima  , 
Las  Ilégrimas  del  amor 
Son  la  sa  va  de  la  vida. 

Y  las  ninas  s'  enamoran, 

Y  Ms  donzells  jamay  oblidan, 

Y  los  pares  jamay  manan 
Res  que  contra  I'  amor  sia, 

Perquè  un  canteret  que  tenen 
D'  aygua  fresca  y  cristallina  , 
Los  diu  qu'  hi  ha  una  font  de  Ilégrimas , 
Que  del  bosch  va  al  riu  ,  com  cinta. 

Ho  sap  bè  la  fadrinalla, 
Ho  saben  totas  las  ninas, 

Y  resan  quant  à  morts  tocan 
Las  campanas  de  la  vila. 
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LOS  DOS  ANELLS. 


I 


La  Pubilla  del  lihi  d'  OmbrÉ 
Si  's  voTcasar  pot  ab  dos; 
L'  un  li  du  un  anell  de  plata, 
L'  altre  de  rubins  y  d*  or. 

Com  no  estima  al  un  ni  al  altre  ; 
Lo  mès  rieh  es  lo  millor  , 
Y  si  àb  P  ÉütHi  d' or  s*  enjóya  , 
Al  de  plata  diu  que  no. 

Mès  si  '1  del  anell  de  plata 
Diuhen  que  es  un  bon  janot , 
6è  massa  '1  vol  una  nina 
Pubilla  del  Mas  de  Flors . 
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Per  ço  corre  per  lo  pofble 
Que  's  casan  ab  dos  minyons, 
La  pubilla  de  Mas  d'  Ombras 
Y  la  del  Mas  de  las  Flors. 

-r-Si  altras  se  casan  ab  pobres , 
Tu  vols  un  rich. 

— j  Ben  segur. 
— Recordeuvosy  donzelletas, 
Que  no  es  or  tot  lo  que  Uú. 

II. 

Las  pubillas  ja  casadas 
Rumbejan  dos  anells  bons  ; 
La  mès  pobra  tot  de  plata  , 
La  mès  rica  '1  porta  d^  or. 

Tant  com  lo  marit  treballa 
De  la  del  Ma»  de  las  Flors  » 
L^  anell  de  plata  que  du  ella 
Va  prenent  mès  lluentò. 

Tant  quant  mès  ne  tabemeja 
Lo  marit  de  la  del  d*  or  , 
Las  pedras  que  's  fan  mes  lletjas 
Van  perdent  mès  brillantò. 

Per  ço  corre  per  jo  poble 
Que  'I  de  plata  's  torna  d'  or, 
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V  que  r  altre  que  d^  or  era 
Ja  grogeja  com  llautó. 

^— -A  voltas  qui  *s  creu  més  pobre 
Es  lo  mès  rich. 

. — Ben  segar. 
— Recordeuvos,  donzellelas , 
Que  no  es  or  tot  lo  que  llú. 

III. 

Lo  marit  de  la  mès  rica 
Ja  se  li  ha  venut  tot , 
Los  anells  y  las  tumbagas , 
La  soguilla  y  la  creu  d*  or. 

Lo  marit  de  la  mès  pobra 
Ja  li  ha  comprat  de  tot , 
Faldellins  de  seda  y  grana, 
Giponets  de  llana  y  grò. 

Com  la  rica  s'  ha  fèt  pobra 
Ja  va  à  vendrer  V  anell  d'  or  , 
Com  la  pobre  s'  ha  fet  rica 
Va  à  comprarne  un  de  mès  bo. 

Totas  duas  dins  d*  un  carro 
Van  marxar  vers  à  Sant  Pol ; 
La  d' anell  de  plata  ,  alegra  , 
Trista  la  que  'I  duya  d'  or. 
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—  i  La  qne  era  rica  està  trista 
YT  altra  DO  I 

— Ben  segur. 
— Recordeuvos,  donzelletas, 
Que  no  es  or  tot  lo  que  Uú. 

IV. 

Un  cop  à  1*  Argenteria 
Fan  son  fet  d'  allò  millor; 

V  una  à  cal  ropavèllayre, 
L'  altra  à  cal  argenter  nou. 

Lo  ropavellayre  's  mira, 
Per  comprarlo  ,  Y  anell  d'  or; 

Y  quant  ja  du  las  ulleras 
Ne  treu  la  pedra  de  foch. 

Quant  lo  frega  y  '1  refrega 
Tem  que  no  sia  tot  d'  or; 
Quant  lo  mira  y  '1  remira 
Diu  que  es  fals  y  de  llautó. 

Y  la  del  anell  d*  or  plora 
Sa  misèria  sens  consol, 
Quant  la  del  anell  de  plata 
Surt  joyosa  y  ab  un  d'or. 

— jPer  ser  rica  va  ser  pobre, 
YT  altra  al  fil.... 

— Ben  segur. 
— Recordeuvos  ,  donzelletas  , 
Que  no  es  or  tot  lo  que  llú. 


DEL  MONUMENT. 


LAS    PEDRAS 


DEL     MONUMENT. 


CüENTO.   —  "^  *  ♦ 


I. 


Veuse  aquí  que  una  vegada  , 
Fent  r  assombro  de  la  f;ent  , 
Hi  havia  un  monument 
l>'  antigüetat  mòlt  marcada. 

* 

Sa  preciosa  arquitectura 

Y  son  dibuix»  admirable 

niu  que  '1  feyan  tan  notable 

Com  sos  relleus  y  escultura. 

Tant  y  que  quant  nxt  viatjer 
Anava  al  lloch  hont  ell  era  , 


^ 
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Erà  sa  idea  primera 
Veure  '1  monument  sever. 

Y  era  tanta  sa  grandesa  , 
Segons  refereix  la  historia  , 
Que  assombrats  de  tanta  glòria 
Quedavan  muts  de  sorpresa. 

Los  pintors,  los  grans  artistas 
Tenian  son  gust  per  norma. 
Copiant  sa  idea  y  sa  forma 
De  totas  maneras  vistas. 

• 

Quant  lo  sol  llansa  or  y  rosas 
Morint  en  llit  d'  esmeralda  , 
Que  1  mar  ne  guarda  en  sa  falda, 
Ne  treyan  copias  famosas. 

Los  que  en  sos  cayrels  preciosos 
Veyan  batrer  per  fortuna 
En  nit  clara  un  raig  de  lluna  , 
Lo  copiavan  orgullosos. 

Y  aixis  tothom  que  sa  glòria 
Tant  sols  un  instant  ne  veya, 
Ja  ditxós  per  sempre  *s  creya, 
Si  se  'n  duya  una  memòria. 

II. 

Tant  temps  això  s*  anà  fent 
Que  ,  segons  uns  que  ho  sentiren  , 
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AI  últim  s' enorgulliren 
Las  pedras  del  monument* 

Y  creyentse  cada  una 
Que  allò  's  feya  tot  per  ella  / 
Àixís,  malehint  llur  estrella  , 
Parlaren  en  nit  de  lluna: 

— I  No  es  ben  trist ,  digué  un  gros  roch 
Que  formava  una  cartela  , 
Que  la  meva  paral-lela 
Me  prenga  glòria  que  'm  toch  ? 

Per  mi  sols  semblant  baluerna 
Los  viatgers  venen  à  veurer  , 
Y  'Is  altres  rochs  deuhen  creurer 
Que  es  per  ells  ma  glòria  eterna. 

Donchs  pe'l  Ticiano  jo  'Is  jur  , 
Ja  que  '1  monument  tremola. 
Que  obtindré  esta  glòria  sola 
Perquè  es  meva  de  segur. 

Mentres  així  argumentava 
La  pedra  de  que  hem  parlat  , 
Un  florò  gros  del  costat 
Planyentse  trist  s'  esclamava: 

— I  A  qui  sols  la  glòria  toca 
D'  estàs  gloriosas  despullas 
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Sífio  à  mi,  que  *ai  iTtea 
dr^pIMsa  de  la  boca  ? 


Far  mi  aob  semblant 
Lm  TÍatgers  Teaen  a  wemrer^ 
T  I9  allres  rocfas  deahem  ciemet 
Qae  es  per  ells  ma  glòria  eterna. 

Doncfas  per  Miquel  Aagel  jor. 
Ja  que  M  monaroeot  tremola, 
Qoe  obtindré  esta  glòria  sola 
Perqoe  es  mera  de  segnr. 

m. 

Tal  com  parla  lo  florò, 

Y  com  la  cariela  deya. 
Una  estàtaa  qae  s'  bo  creya 
Parlà  sentint  V  ambició. 

Y  ab  la  estàtaa  1  capitell , 

Y  ab  aqaest ,  la  balastrada  , 
Cada  ha  crida  ab  vea  irada 
Qne  era  la  glòria  sols  d'  ell. 

Pensant  aixis  ,  ja  cada  ha 
Cregué  que  ell  à  si  's  bastava, 

Y  que  no  necessitava 
Per  darli  glòria  ,  ningú. 
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Ho  cregueren  tots  à  la  «na. 
Per  lo  seu  fi  forcejaren, 

Y  al  últim  s'  enderrocaren  ,      • 

m 

Abans  que  *s  pongués  IfiTJfuiíla^ 

En  va  s'  esperà  llavors 
Que  'Is  viatgers  y  Is  grans  artistas 
Hi  anessen  à  pendrer  vistas 
Per  teixir  inmortals  llors. 

No  estant  juntas  y  en  comú, 
Res  de  llur  glòria  's  conserva, 

Y  fora  llot,  ratas  y  herba, 
May  va  à  guaytarlos  ningú. 

Això  ,  Fabi ,  dirte  vol 
Que  r  orgull  te  pot  cegar; 
Si  no  es  cert  que  hi  pots  anar. 
No  vulgas  may  anar  sol. 
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BARCELONA: 

LLIBÍ\Eí\IA   DE    I.    LÓPEZ,    EDITOR^ 

Rambla  del  Milj ,  número  20. 

1867. 


PROLECH  DEL  AUTOR. 

'    (que  si  ell  fos  de  vosaltres  no  'l  llegiria.) 


;Gada  hu  per  'llà  hont  la  enfila!  Jo  la  he  enfilada 
pel  cantó  de  posar  prólechs  per  tot,  y  al  veurer  un 
llibre  meu  en  vers,  sens  las  sevas  vuyt  ó  deu  planas 
de  prosa  al  devant,  me  semblaria  que  veig  una 
professo  sense  gegants  ,  ó  uns  gegants  sense  flu- 
violer ,  ó  un  fluvioler  sense  la  maynadeta  que  1 
preceheix  enjogassada  y  saltironant  fins  que  la  pro- 
fesso torna  à  casa. 

Es  à  dir  que  un  llibre  sense  prólech  no  '1  conce- 
beixo. 

Posat  en  aquest  cas  ja  compreneu  que  no  'm  fal- 
taria mes  de  un  amich  ,  que  ,  cegat  per  la  amistat 
que  'm  porta,  me  faria  '1  prólech;  y  com  que  quant 
hi  ha  verdader  carinyo  desapareixen  los  defectes,  y 
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las  gracias  se  miran  ab  vidres  de  multiplicar,  ja 
podeu  pensar  que  per  detestable  que  fos  V  obra,  lo 
judici  crítich  que  d*  ella  ne  faria  lo  company  per 
mi  escullit ,  fora  un  panegírich  que  n'  hi  hauria 
per  llogarhi  cadiras. 

Però  jo  tinch  à  V  amistat  per  donarli  gustos  y 
no  per  donarli  feyna,  y  atenent  à  això,  jo  mateix  me 
escrich  los  prólechs.  Y  à  f e  que  si  alguna  vegada 
queda  mentida  alio  de:  «Si  vols  estar  ben  servit^ 
fesle  tu  mateix  lo  llit,»  es  tractantse  d' un  prólech 
d'  una  obra  pròpia ,  perquè,  à  no  ser  que  un  pres- 
cindeixi de  tot ,  no  's  pot  servir  be  per  mes  que 
vulga. 

Recordant  sempre  això,  lo  primer  quedech  fervos 
à  saber  respecte  aquest  llibre,  es  que  l'he  titulat 
cüEMOs  DEL  AVI  pcr  los  matcixos  motius  que  'm 
feren  posar  al  altre  clentos  de  la  bora  del  foch. 

Essent  aixís,  mes  d' un  escrupulós  tornarààquei- 
xarse,  çom  ja  succehí  ab  T  altre,  de  que  devall 
d'  un  títol  com  aquest  hi  hagi  baladas  ,  cansons  y 
poesías,  ja  que  del  títol  se  desprèn  que  deuria  ha- 
verhi  cuentos  y  res  mes  que  cuentos  tal  com  se  com- 
prenen, y  sap  que  son,  tothomqui  n*ha  sentit  contar 
algun  a  la  raaynadela. 

Mes  com  que  en  nostra  terra  hi  ha  un  adagi  que 
diu  que  «Tractes  trencan  lleys,»  nosaltres  ja  adver- 
tirem en  r  altre  tomo  que  traduhiam  literalment  lo 
pensament  del  poble,  y  lo  poble  ne  diu  cuentos,  de 
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tot  lo  que  té.  la  forma  senzilla  de  la  mena  de  litera- 
tura que  'ns  ocupa. 

Tan  al  estrena  portem  això ,  que,  al  escriurer 
aquest  llibre,  havem  volgut  solament  fotografiar 
una  d'  aquellas  velllas  plujosas  d*  ivern  en  que 
quant  eram  nins>  à  la  bora  del  foch,  V  avi  'ns  entre- 
tenia fins  que  arribava  l'hora  d' anar  à  fer  non  non. 

Lo  poble  català  (parlem  solament  pe'l  que  viu  en 
las  grans  ciutats  y  sobre  tot  pel  de  Barcelona)  po- 
dent tenir  vida  pròpia  y  característica,  vida  plena 
de  detalls  poétichs  y  en  bellesas  y  bon  sentit  es- 
plèndida, ha  passat  de  rey  à  vassall,  y  vassall  de  una 
nació  que  perduda  sa  immensa  grandesa,  representa 
un  dels  últims  papers  en  lo  teatro  de  la  vella  Euro- 
pa, ha  perdut  ab  las  lleys  los  usos  que  imposava,  per 
imposarse  ridículment  los  usos  y  costums  -de  una 
nació  vehina,  mes  afort\mada  que  la  nostra,  en  quant 
é  adeiantos  materials. 

Veuse  aquí  sens  dubte  la  causa  de  que  en  las 
ciutats  catalanas  s'  hagi  desterrat  quasi  enterament 
la  llar,  aquest  monument  dels  nostres  avis,  que  tan- 
tas  glorias  nos  recorda. 

D'  aquí  ve  que  del  ivern  en  las  vetlladas  fredas, 
lo  pobre  jornaler  se  fa  passar  lo  fret  en  la  fogayna, 
y  lo  rich  senyor  y  1  menestral ,  que  ab  tot  se  con- 
fonen, desgraciadament ,  en  nostres  dias ,  se  1  fan 
passar  en  lo  prosaych  braser. 

Menestrals  eran  los  meus  avis  y  braser  teniam 
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à  casa  ,  y  al  entorn  d'  ell ,  jo  y  dos  germanets, 
sentiam  de  sos  tremolosos  llabis ,  cada  vetllada^ 
prou  cuentos  pera  fer  un  llibre  quatre  vegadas  mes 
voluminós  que  aquest. 

i  Encara  'm  sembla  que  ho  miro  ! 

La  escena  passava  en  una  sala  pintada  de  groch 
ab  dibuixos  verts  enmolllats,  y  cprtinas  de  rovell  en 
los  balcons  y  Y  alcoba. 

Al  mitj  de  la  sala  hi  havia  '1  braser ,  y  en  ell ,  ó 
mitja  taronja  agre  ó  una  clau  vella ,  cosa  que  deya 
r  avi  que  privava  de  que  '1  baf  del  carbó  fes  mal 
de  cap  als  fredolichs  que  'ns  hi  acosta  vam. 

L'  avia  feya  mitxa  à  la  bora  d'  una  tauleta  ro- 
dona ,  ab  lo  pàmpol  de  la  Uumanera  devant  del  flam 
perquè  no  li  fes  mal  à  la  vista. 

Lo  pare  llegia  las  Capilladas  de  Fray  Gerundio, 
esclafint  d'  en  tant  en  tant  una  riallada ,  y  lluny,  y 
no  scntintse  quasi  bé,  la  veu  de  la  nostra  mareta, 
que  al  cel  sia ,  cantant  perquè  s*  adormís  lo  ger- 
manet  que  ella  criava  : 


La  Mare  de  Dèu  De  reys  y  de  papàs. 

Un  roser  plantava,  Confessava  un  rey 

D'  aquell  sant  roser  Que  en  pecat  n'  estava. 

Ne  nasqnò  una  planta,  Y  al  pecat  nnes  gran 

Nasqiiò  sant  Ramon  Rannon  so  'n  desmaya. 

Fill  de  Vilafranca,  Ramon  se  'n  va  al  mar 

Confessor  de  reys,  A  llogà  una  barca, 
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Y'l  barqoer  li  diu  Ni  escolanets 

Qae  ja  es  embargada.  De  la  cota  llarga. 

— No  hi  poden  entrar 

Capellans  ni  frares, 

I  Quina  dolsura  sento  dins  del  meu  cor  cada 
volta  que  recordo  aquelles  vetlladas  ! 

No  he  pogut  apartar  may  de  la  meva  memòria,- 
ni  'Is  sorolls,  ni  cap  dels  objectes  que  las  carac- 
terisavan  ,  y  fins  me  succeheix  que,  de  alguna  de 
las  nits  que  hi  fallava  qualsevol  dels  detalls  poétichs 
que  mes  gràficament  me  las  representa  ,  no  sola- 
ment no  me  'n  recordo ,  sinó  que  fins  me  sembla 
que  no  hagin  existit  may. 

Com  à  objectes  ,  no  poden  fallarhi ,  à  mes  dels 
que  he  dit ,  duas  calaixèras  d'  aquellas  botarudas 
del  devant  y  costats ,  fins  al  estrera  de  semblar  dos 
gerros!  Damunt  de  Y  una  hi  havia  dos  florayres  de 
marisch,  y  entre  1s  dos ,  arrimat  à  la  paret  com 
fent  de  mirall,  una  safata  que  havia  servit  per 
los  bateigs  de  tots  nosaltres.  Damunt  de  T  altra  hi 
havia  una  escaparata  plena  d'  aucells  dissecats  ,  y 
dos  candeleros  de  creslall  que  eran  los  que  la  mare 
feya  servir  pera  portar  los  ciris  al  monument. 

Sa  y  enllà  espargits  per  la  paret  hi  havia  mòlts 
quadros. 

ün  d'  ells ,  bastant  gran ,  era  un  grabat  In- 
glés antich  representant  una  Mare  de  Deu  que  te- 
nia '1  Jcsusef  en  sos  brassos,  y  un  altre  ,  mes  xich. 
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una  panereta  4e  flors ,  que  la  meva  pobre  mare 
liavia  brodat  à  costura. 

En  quant  à  sorolls  ,  recordo  com  si  'Is  sentís  los 
que  feya  en  lo  braser ,  cspurnant  un  bocí  de  100*0- 
gada  rebech ,  en  lo  moment  que  'i  foch  hi  prenia, 
pera  ferli  formar  part  del  caliu  que  'ns  mantenia  4 
-tots  calentons  com  un  turró. 

Ni  hi  mancava  lo  ruum  de  la  marruixa  que  dor- 
mia aprop  del  braser ,  socarrimantse  mes  de  quatre 
vegadas  una  pell  que  hauria  envejat  la  millor  senyo- 
ra, si  r  hagués  vista  quant  era  moda  portar  rnew- 
guüos. 

Plovia  y  anavan  las  canals. 

D'  en  tant  en  tant,  lo  verdum,  en  un  reco  de  sala, 
se  remenava  dins  de  la  gavia  ,  y  si  molta  era  la 
quietut,  fins  se  sentian  caurer  damunt  de  las  fustas 
las  pallofetas  de  la  llavor  de  nap  y  panís  que  1  po- 
bre animaló  despreciava. 

Ara  vosaltres  me  direu  que  alguna  vetlla  no  de- 
via plourer,  que  alguna  vetlla  V  aucell  devia  dormir, 
que 

Tot  lo  que  volgueu;  però  jo  no  me  'n  puch  coa-^ 
vèncer ,  ni  puch  afigurarme  una  vetlla  d'  aquellas 
faltanlhi  un  sol  detall  de  tots  los  que  vos  he  espli- 
cat  fins  ara. 

Ell  la  única  variació  que  consento  ,  es  en  que  la 
canso  que  cantava  lluny  la  meva  mare,  en  lloch  de 
la  de  sant  Ramon,  sigues  la  que  diu : 
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La  Mare  de  Deu,  Per  la  finestreta: 

.    Quant  era  xiqueta,  — Deu  vos  guart,  Maria , 

Anava  &  costura  De  gràcia  sòu  plena, 

A  apendre  de  lletra,  Parireu  un  noy, 

Ab  santa  Susagna  Serà  fill  de  verge, 

Y  santa  Pauleta;  Serà  Salvador 

Y  àngel  li  va  entrar  De  cel  y  de  terra. 

L' avi  ab  la  seva  gorra  de  pisa,  y  un  gech  d'  uu 
èocoDxat  que  s'  en  deya  punt ,  y  que  desprès  de 
passar  à  la  part  mes  ínfima  de  nostra  societat  ha 
acabat  per  perdres'  enterament ,  se  estava  jugant 
ab  la  pala  de  remenar  lo  foch,  mes  joyós  que  un  fey 
ab  son  ceptre. 

Y  feya  be,  perquè  rey  era  d'  aquellas  vellladas. 
Ell  era  la  figura  interessant  del  quadro  ,  ell  ho 

dominava  lot  ab  sa  reu  regullosa  y  tremolenca  ,  y 
ben  segur  es  que  un  rey  per  molt  lerroríficas  que 
haguessen  sigut  las  se  vas  ordres ,  no  hauria  posat 
lo  jou  d'  un  silenci  tan  solemne  ,  com  lo  que  tots 
teniam  pera  escoltar  los  cuentos  del  avi. 

Alguna  vegada  ,  al  contarnos  ,  per  exemple ,  la 
balada  del-oomte  Arnau,  de  la  que  ell  també  'n  de- 
ya cuento  ,  ajudat  per  la  casualitat  havia  arribat  à 
estar  sublime  d' imponent. 

Plovia,  tronava,  y  'Is  llampechs  entra  van  per  las 
escletxas  dels  porticons,  blavenchs,  com  si  ab  sofre 
escriguessen  en  la  foscor  signes  cabalístichs,  lo  llum 
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feya  mala  cara,  y  la  mare  havia  encès  dos  trossos  dels 
ciris  del  monument,  perquè  deya  que  guardavan  de 
llamps,  devant  de  la  Mare  de  Deu  del  grabat  Inglés. 

La  marruixa  saltava  y  corria  com  un  condemnat, 
senyalant  la  tempestat  pròxima. 

L'  avi  s'  anava  abaixant  de  veu  tot  coníant  lo 
cuento. 

L'  avia  resava  sense  destorbar. 

Lo  pare  llegia  sense  dir  res. 

La  mare  cantava  mes  baixa  y  mes  trista  la  canso 
pera  fer  dormir  al  nin,  y  acabava  tot  per  pendrer  un 
color  tant  fantàstich,  que  aquella  nit,  un  cop  sentits 
los  cuentos,  ja  no  'ns  voliam  adormir  sense  llum  si 
la  mare  no  'ns  feya  companyia. 

jAh!  quant  ditxós  me  fií  I  recordar  aquella  llar 
moderna ,  aquella  parodia  si  així  *s  pot  dir  de  la 
clàssica  llar  dels  antichs  avis  que  presidida  per  un 
avi  modern ,  demanant  perdó  per  la  frase  ,  imitava 
à  sa  antecessora  fins  en  la  pau  y  tranquilitat  que 
era  1  goig  de  tota  la  nostra  familia. 

iJo  no  puch  recordarho  sens  que  mon  cor  fassí 
guaylar  un  sonrís  per  mos  llabis.  Sonrís  que  sens 
dupte  tardaria  à  desaparèixer  d'  ells  ,  si  no  T  ofe- 
gués la  llàgrima  que  brollant  de  mos  ulls  plora  la 
mort  de  tols  aquells  que  jo  tant  estimava! 

En  instants  com  aquest,  la  meva  ànima  sens  dupte 
truca  à  la  porta  dels  recorts,  y,  no  de  lo  mes  cul- 
minant, ja  que  això  es  molt  natural,  sinó  de  lo 
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mes petit  y  senzill  que  hi  havia  en  aquell  quadro 
encantador ,  vos  ne  faria  una  pintura  tan  exacte, 
que,  si  sabesseu  de  dibuixar,  no  mes  que  ab  mas  es- 
plicacions  ne  fariau  una  verdadera  fotografia. 

i  Y  això  qui  ho  pot  trobar  estrany ! 

i  Qui  pot  olvidar,  per  insignificant  que  sia,  tot  lo 
que  recorda  ab  nostra  passada  ventura,  als  sers  que 
mes  havem  estimat  eh  la  terra  ! 

Aquets  recorts  son  los  que  m'  inspiraren  los 
cüENTOs  DE  LA  BORA  DEL  FOCH  y  SOU  los  quc  ara  'm 
fan  escriurer  los  cüentos  del  avi. 

Aquest  llibre  es ,  fora  tot  lo  que  no  cap  en  un 
llibre,  una  d',  aquellas  yetlladas  que  passa  vam  abelL 

Dit  això,  crech  que  ja  estich  defensat  de  quant 
puga  imaginarse. 

A  mes  d'  això,  y  pera  probar  que,  segons  lo  pa- 
rer del  meu  avi,  cap  dintre  del  títol  de  cüentos  la 
mena  de  poesia  que  aquí  vos  dono,  vaig  à  posarvos 
per  mostra  una  de  las  mes  encisadoras  baladas  que 
ell  nos  contava  dientne  cuento. 

No  es  meva,  es  del  avi ;  sense  corregiria  gens  y 
tal  com  ell  nos  la  contava  la  donem  à  nostres  lectors; 
perquè  creyem  que  aquesta  mena  de  literatura,  per 
mes  que  això  esgarrifi  als  senyors  preceptistas ,  ha 
de  tenir  los  seus  defectes  pera  que  tinga  las  sevas 
bellesas. 
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MARGALIDA   LA   MAJOR. 

Lo  rey  tenia  tres  fillas, 
Totes  tres  com  un  fil  d'  or, 
Lo  rey  s'  enamora  d'  una, 
Margalida  la  major. 
Quant  sa  mare  ho  va  saber 
A  la  cambra  I*  ha  tancada, ' 

Y  per  menjar  me  li  dóna 
Sols  tunyina  y  carn  salada, 

Y  per  beurer,  li  donava 
Aygua  de  la  mar  amarga. 
Passa  un  dia,  passan  dos. 
Passa  tota  la  semmana, 

Y  ella,  de  set  que  tenia, 
Treu  lo  cap  à  la  ventaria y 

Y  veu  à  la  seva  mare 
Que  ab  altras  damas  anava. 

—  jMare  jay!  la  mia  mare, 
Porteume  un  cantiret  d'  aygua. 
Que  tinch  la  garganta  aixuta 

Y  la  boca  que  m'  amargal 

—  jNo  te  la  beuràs,  maldita, 
No  te  la  beuràs,  malvada. 
Que  del  teu  pare  els  amiga 

Y  de  mi  n'  els  barallada! 
Ella  torna  à  enfunyà  1  cap, 
Llàgrimasde  sanch  tirava, 

Y  de  set  que  ella  tenia 
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Treu  lo  cdp  à  la  venlaaa, 

Y  veu  las  sevas  germanas 
Que  coixinets  d*  or  brodavan. 
— Germanas,  bonàs  germanas, 
Porteume  un  cantíret  d'  aygua, 
Que  tÍRch  la  garganta  aixuta 

Y  la  boca  que  na'  amarga. 
— i  No  te  la  beuràs,  maldita. 
No  te  la  beuràs,  malvada. 
Que  dél  pare  n*  ets  amiga, 

Y  ab  la  mare  barallada! 
Ella  tQrna  à  enfunyà  'I  cap; 
Llàgrimas  de  sanch  tirava, 

Y  de  set  que  ella  tenia» 
Treu  lo  cap  à  la  ventana, 

Y  veu  als  seus  dos  germans 
Que  ab  caballers  passejavan. 

— |Ay  germans,  los  meus  germans, 

Porteume  un  cantiretd*aygua, 

Que  tinch  la  garganta  aixuta 

\  la  boca  que  m' amarga! 

— iNo  te  la  beuràs,  maldita, 

No  te  la  beuràs,  malvada, 

Que  del  pare  n*  ets  amiga 

Y  ab  la  mare  barallada! 
Ella  torna  à  enfunyà  'I  cap, 
Llàgrimas  de  sanch  tirava, 

Y  de  set  que  ella  que  tenia  , 
Treu  lo  cap  à  la  vetitanay 

Y  al  fi  veu  al  rey  son  pare , 
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Que  ab  marquesos  passejava. 
— [Ay  mon  pare,  lo  meu  pare, 
Porteu  me  un  cantiret  d' aygua, 
Que  tínch  la  garganta  aixuta, 

Y  la  boca  que  m'  amarga. 
—  jCabalIers,  bons  caballersi 
Va  cridar  lo  rey  son  pare, 
Qui  primer  aygua  li  puji 

Ne  guanyarà  sa  ma  blanca. 
Tots  los  caballers  hi  pujan, 
Tots  ab  un  cantiret  d*  aygua, 
Mes  quant  arríban  &  dalt 
Margalida  ja  espirava. 
Sant  Joseph  junt  ab  la  Verge 

Y  Ms  àngels  I'  anconsolavan, 
Fins  que  va  volar  al  cel 
Una  colometa  blanca. 

Ara  diran  que  '1  prólech  es  llarch  ,  que  no  ser- 
veix de  res que tot  lo  que  vulgan,  lo  fet  es 

que  jo  he  limplert  las  péginas  que  volia,  y  que  tinch 
lo  llibre  al  meu  gust,  que  era  lo  que  tant  desit- 
java 

Serafí  Pitarra. 
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LA  FLOR  D  ELTARONGER. 


—    BALADA.    — 

Prop  dels  tarongers  del  Ter, 
Trasqueu  sempre  ,  brinqueu  ,  qínas; 
Mès  no  deu  per  taronginas 
May  la  flor  del  taronger. 

Aixis  diuhen  las  mares  , 
Quant  ja  la  tardor  vè  , 
Y  ja  ab  flors  s'  abelleíxen 
Los  taronjers  del  Ter. 
Hi  corren  las  ninetas 
Joyosas,  sonrihents  ; 
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Rosetas  per  galtonas  , 
Boqueta  de  clavells  , 
Ullets  que  fan  bellumas, 

Y  cos  de  paneret. 

Ja  als  tarongers  s'  enGlan; 
Las  que  ho  fan  mès  lleuger  , 
Ja  *ls  devanlals  ne  paran  , 
Las  qu'  això  fan  mès  bè  ; 
Ja  po'l  taronger  guayta, 
La  que  en  sas  brancas  séu  , 
Quant  tria  que  retria 
K  arrenca  'Is  brots  mes  bells 

Y  aixis  ne  fan  faldadas 
De  flor  del  taronger. 
Après  que  las  han  fètas 
Se  'n  tornan  ab  plaer  ; 
Saltant  y  brincant  sempre  ; 
Los  rostres  alegrets, 

Los  ulls  caus  de  esmeraldas  , 
Los  llabis  de  clavells, 
Que  portan  en  la  falda 
La  flor  del  taronger  ; 

Y  aixís  ne  cantan  totas, 
Joyosas ,  sonrihents  : 

Prop  dels  tarongers  del  Ter, 
Trasqueu  sempre  ,  brinqueu;,  ninas  ; 
Mès  no  deu  per  taronginas 
May  la  flor  del  taronger. 


M 
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L9  nina  mes  bonica 
Que  per  V  entorn  se  veu, 
Ne  porta  una  faldada 
De  flor  del  taronger. 
Dels  jonchs  de  la  ginesta 
Son  cos  tè  '1  balandreig  , 
Sa  cara  la  blancura  .^-í 

D*  un  borrallò  de  neu, 
Son  llabi  es  cirereta 
Picada  d'  aucellet , 
Sos  ulls  guaytant  per  reixas 
De  fil  d'  or  relluhent, 
Blauets  al  mòn  li  diuhen 
Que  es  pura  cona  lo  cel ; 
Y  aixis  ab  la  faldada 
De  flor  del  taronger 
Repica  xinel-leta 
Sen  va  vers  lo  torrent. 
Tantost  aprop  hi  arriba 
Li  surt  un  pageset  , 
Pagès  que  trist  regava 
Un  camp  de  cigroners. 
— Sols  per  una  floreta 
De  las  del  taronger 
Jo  't  don*  la  tarongina 
Del  bell  taronger  mèu; 
Quant  li  respon  la  nina 
Cantant  y  sonrihent : 

— Prop  dels  tarongers  del  Ter, 


—  22  — 
Trasqueu  sempre  ,  brinqueu  ,  ninas  ; 
Mès  no  deu  per  laronginas 
May  la  flor  del  taronger. 

Boreta  al  riu  camina 
Quant  deixa  al  pageset , 
Repica  xinel-leta 
Sempre  vers  lo  torrent. 
Si  '1  vent  cabells  destrena, 
Ja  li  destrena  'Is  seus  , 
Y  ab  ells  com  d' or  y  seda 
Apar  que  un  vel  teixeix, 
Que  ni  1  du  per  casarse 
La  filla  de  cap  rey* 
Als  pochs  passos  que  dona, 
Veu  un  pescadoret , 
Pescadoret  de  canya 
Que  prou  ha  pescat  bè, 
Quant  barbs  y  tencas  lluentas 
Ja  n'  umplen  son  cistell. 
Tantost  ne  veu  la  nina, 
Cistell  y  canya  deix  : 
-^Nineta  ,  la  nineta  , 
Dels  llabis  riallers  , 
Si  'm  dons  una  floreta 
De  las  del  taronger, - 
Jo  't  don  la  tarongina 
Que  tinch  tota  d'  argent. 
Que  'm  costa  mes  moneda 
Que  '1  rey  ne  tè  diners ; 
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Quant  li  respon  la  nina 
Cantant  y  sonrihent : 

— Prop  dels  tarongers  del  Ter, 
Trasqueu  sempre  ,  brinqueu  ,  ninas  ; 
Mès  no  deu  per  taronginas 
May  la  flor  del  taronger. 

Avall  segueix  la  nina  , 
Sens  lo  pescadoret. 
Ja  en  T  aygua  s'  enmiralla 
Com  sos  crestalls  corrent ; 
Ja  cull  la  negra  móra, 
Que  al  altre  costat  creix  , 
Y  com  perdiu  que  empayta 
Pe1  prat  sos  petitets, 
Repica  xinel-lela 
Sempre  vers  lo  torrent ; 
Als  pochs  passos  que  dona 
Li  'n  surt  altre  donzell  , 
Marxant  de  pedras  finas 
Que  ven  or  fi  y  argent , 
Tumbagas  d'  esmeraldas  , 
Diamants  de  molts  cayrells; 
Si  's  casa  una  nineta 
Pot  enjoyarse  ab  ell. 
Tantost  veu  à  la  nina 
Ja  's  posa  rialler, 
La  mà  en  lo  cor  posada, 
Los  ulls  tots  traydorets: 
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—  Nineta  ,  la  nineta  , 
Que  dels  tarongers  vens; 
Si  'm  dons  una  floreta 
De  las  del  taronger  , 
Jo  H  don'  la  tarongina 

• 

Que  tinch  d'  or  fi  reiluhent. 
Quant  li  respon  la  nina , 
Ja  naitx  sabenili  greu  : 

— Prop  dels  tarongers  del  Ter, 
Trasqueu  sempre  ,  brinqueu  ,  ninas  ; 
Mès  no  deu  per  taronginas 
May  la  flor  del  taronger. 

Quant  al  marxant  ja  deixa 
Se  troba  en  lo  torrent , 

Y  tota  afadigada 
Damunt  T  herba  s'  asseu. 

Tot  d'  una  sent  que  's  mouhen 
Las  euras  ab  1*  oreig, 

Y  n'  ou  trompas  de  cassa  , 

Y  passa  un  falconer  , 

Y  mols  criats  que  duhen 
Cordadas  de  llebrers, 

Y  ab  comtes  y  marquesos 
Caballs  à  reguitsells, 
Fins  que  ferida  cerva 
Sagnant  cau  à  sos  peus, 
Passada  per  sageta 

Que  porta  '1  nom  d'  un  rey 
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Que  ab  goig  sonrient  la  mira 
Per  entre  dos  abets . 
— Nineta  ,  la  nineta 
Dels  llabis  de  clavell, 
Si  una  floreta  'n  dònas 
De  las  del  taronger, 
Jo  't  don  la  tarongina 
Que  sota  d'  una  creu, 
Tinch  dalt  de  ma  corona 
De  príncep  y  de  rey. 


La  nina  tremolosa 
No  pot  resistir  mes, 
Mentres  las  altras  ni  nas 
Ne  cantan  sonrihents: 

— Prop  dels  tarongers  del  Ter, 
Trasqueu  sempre  ,  brinqueu  ,  ninas  , 
Mès  no  deu  per  taronginas 
May  la  flor  del  taronger. 

Sols  per  una  floreta 

De  las  del  taronger 

Ne  fou  la  pobre  nina 

L'  aymada  fins  d'  un  rey. 

Creyent  que  sempre  ho  fóra 

Gastà  tots  los  diners, 

Y  quant  tornà  à  buscarne 

Li  feu  respondrer  ell, 

Que  no,  puig  la  floreta  1 
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Perdé  del  taronger. 
Las  altras  li  restava  n 
y  sen  va  al  pageset: 
— Si  't  manca  la  priniera, 
No  te  las  vull  per  res. 
Ab  la  faldada  plena 
Sen  va  al  pescadoret: 
— Si  ja  n'  has  perdut  una, 
Tant  val  una  com  cent. 
Regant  las  que  's  mustigan 
Sen  va  al  marxant  d'  argent. 
— Si  tot  per  la  primera, 
Per  las  que  reslan  ,  res. 
Aixis  vegé  la  trista 
Que  ab  flors  del  taronger 
La  que  'n  pert  no  mes  unaj^ 
Totas  las  altras  pert  ; 
Y  pobra  y  malehida 
üe  mare  y  germaneis 
Moria  despreciada 
Cantant  ab  lo  jovent: 

— Prop  dels  tarongers  del  Ter, 
Trasqueu  sempre  ,  brínqueu  ,  ninas  , 
Mès  no  deu  per  taronginas 
May  la  flor  del  taronger. 
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LA    NINA  Y  LA  ROSELLA 


—    BALADA.    — 


Quant  foch  y  or  del  sol  que  eixia 
Damunt  del  mar  se  gronxava; 
Una  flor  se  desfullava, 
Y  una  nineta  's  moria. 

Devall  de  Y  ombra  que  verts  donava n, 
Trenant  llurs  brancas,  dos  cirerers, 
La  pobre  nina  y  la  flor  s'  estavan 
Lliuradas,  trislas,  dels  raigs  primers. 

Era  la  nina 
Com  la  flor  bella; 
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Una  rosella 
N'  era  la  flor. 

La  nina  trista, 
Sens  esperansa; 
La  flor  senzilla, 
Sens  cap  otor. 

;Ay  la  rosella, 
Tota  hermosurà! 
[Ay  la  nineta. 
Tot'  ella  amor! 

D'  haverla  vista 
Pastoras  moren; 
Moren  d'  enveja: 
;0h  greu  d  olori 

D'  haverla  vista 
Tant  encisera. 
Los  pastors  moren , 
[Moren  d'  araorl 

Mes  ella  estima 
A  qui  per  ella 
D'  amor  no  's  mor, 
Y  en  lo  cel  cerca 
Perduda  estrella, 
Ja  que  es  perduda 
La  de  son  cor. 
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jAy  la  rosella, 
•    Tota  hermosural 
[Ay  la  nineta, 
Tot'  ella  amor! 

De  prompte  'Is  arbres  tols  s'  estremeixen; 
Xiulant,  r  oratge  crnsa  V  espay; 
De  la  rosella  fullas  s'  esqueixan, 
Y  la  nineta  llansa  un  trist  jay! 

L'  oratge  la  flor  desfulla, 
L'  oratge  asseca  la  flor; 

Y  'Is  desenganys  son  T  oratge 
Que  'ns  desfullan  la  del  cor. 

■  Ay  la  rosella, 
Tota  tendresa! 
jAy  la  nineta. 
Tot'  ella  amor! 

Sota  'I  fullatge  que  verts  donavan  , 
Trenant  llurs  brancas,  dos  cirerers  , 
La  pobre  nina  y  la  flor  s'  estavan 
Morintse  tristas  als  raigs  primers. 

Sa  pols  fina  d'  or  llansava 
Lo  sol  que  del  mar  eixia, 
Lo  fullatge  murmurava 

Y  la  flor  se  desfullava  * 
Mentres  la  nina  's  moria. 


n 
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Fugiu  d'  oratge, 
Fugiu  d'  amor. 
jAy  pobre  nina! 
|Ay  pobre  flor! 


V 
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LO  MES  BONICH  D'  ELLA. 


—  BALADA.   — 


Ma  nina  n'  es  tan  bella, 
Que  tè  ulls  de  brill  d'  estrella 

Y  llabis  de  rosella 

Y  perlas  pe  '1  dolor. 
No  miro  si  amorosa 

Respira  esprit  de  rosa. 
Puig  cosa  mes  hermosa 
Li  veu  lo  mèu  amor. 

Sos  ulls  son  blaus  com  V  ona 
Que  espurnas  abandona, 
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Quant  à  l•  arena  dona 
Escumejant  son  plor. 
No  miro  si  amorosa 
Sos  ulls  en  los  meus  posa , 
Puig  cosa  mes  hermosa 
Li  veu  lo  mèu  amor. 

En  ells  un  veu  ab  penas 
Del  cor  brillar  cadenas, 
Y  estan  de  suspirs  plenas 
Sas  trenas  de  fil  d'  or. 

No  miro  si  amorosa 
La  trena  tè  sedosa, 
Puig  cosa  mes  hermosa 
Li  veu  lo  mèu  amor. 

Sòn  llagrimas  que  plora 
Diamants  que  fòn  1'  aurora 
Per  flor  que  ja  's  desflora, 
Com  bàlsam  pe  '1  dolor. 

No  miro  si  amorosa 
Es  bella  estant  plorosa, 
Puig  cosa  mes  hermosa 
Li  veu  lo  meu  amor. 

Quant  prop  d'  ella  m'  arrimo, 
No  gosa  y  diu:  — jT'  estimo! 
Ab  goig  sembla  que  llimo 
Espinas  del  meu  cor. 
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No  miro  si  amorosa 
Es  bella  quant  no  gosa, 
Puig  cosa  mes  hermosa 
Li  veu  lo  meu  amor. 

|Ni  sento  sa  veu  bella , 
Ni  miro  cap  estrella, 
Ni  veig  qu*  es  fot  en  ella 
D'  un  angelet  d' amor! 

Ma  ànima  ditxosa 
En  sa  passió  amorosa 
Veu  cosa  mes  hermosa.... 
Tè  mes  hermòs...  lo  cor. 
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LA  SIYEH.ETA,    LA  ROSA 

Y    LA    CINTA. 
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—    CÜENTO.    — 


Una  vegada  era  un  Rey 
Que  sols  tenia  Ires  fiUas; 
L'  una  's  deya  Sivelleta, 
L'  altra,  Rctoà,  y  1'  altra,  Cinta. 

Vetaqui  que  un  dia  *1  Rey 
A  la  Sivelleta  crida: 

— Sivelleta,  Sivelleta, 
La  de  la  cara  bonica, 
Posat  fl(^s,  que  '1  rey  de  Fransa 
Avuy  se  casa  jàh  la  Cihta . 


m 
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La  Sivelleta,  al  sentirbo. 
Se  'n  va  d'  allí  tota  trista , 

Y  un  cop  fora  de  la  cambra. 
Lo  Rey,  à  la  Rosa  crida: 

Túy  Roseta,  la  Roseta , 
La  de  la  cara  bonica, 
Avuy  vindrà  1  rey  de  Fransa, 
Que  s'  ha  de  casà  ab  la  Cinta. 

La  Roseta  ja,  al  sentirho, 
Sen  va  d'  allí  tota  trista; 

Y  un  cop  fora  de  la  cambra, 
Lo  Rey,  à  la  Cinta  crida: 

— Tú,  Cinteta,  la  Cinteta, 
La  de  la  cara  bonica. 
Posat  flors,  que  'I  rey  de  Fransa 
Avuy  ab  tú  s'  enmarida. 

La  Cinteta  ja  al  sentirho, 
D'  alegria  salta  y  brinca; 

Y  un  cop  fora  de  la  cambra, 
A  sas  germanelas  crida. 

Velaqui  donchs  que  cridantlas. 
Las  veu  molt  lluny  que  fugian. 

— jGermanetas!  jGermanetas! 
Cridava  trista  la  Cinta; 
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Y  ellas sempre  caminant, 
Caminaràs  que  camina. 

Tant  havian  caminat, 
Que  quasi  estavan  rendídas, 
Quant  veuhen  un  lluraet  lluuuny 
Que  's  mitx  perdia  de  vista. 

Vetaqui  donchs  que  veyentlo. 
Caminaràs  que  camina 

Fins  que  troban  un  gran  foch 
Al  dessota  d'  una  alzina, 

Y  una  bruixa  que  s'  hi  escalfà, 
Sentada  en  una  cadira. 

Ho  esplícan  tota  la  bruixa 

Y  demanan  ser  bonicas, 
Perquè  mès  que  à  sa  germana 
Las  estimi  '1  rey  qu'  estiman. 

Y  vetaqui  que  la  bruixa 
Las  mata  tot  de  seguida. 

Desprès  sen  va  à  casa  'I  Rey, 
Tira  à  dins  del  pou  la  Cinta, 
Tots  los  seus  vestits  se  posa, 

Y  'I  Rey  se  creu  que  es  sa  filla. 
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L'  un  li  du  escarpins  de  plata; 
L'  altre  d'  or  corona  rica; 
Al  cos  ,  du  una  sivelleta^ 
Al  cap  ,  rosas,  y  al  coll  ,  cintas. 

Y  vetaquí  que  veyentla. 
Lo  rey  de  França  la  estima. 

Lo  rey  porta  dos  infants 
Que  à  las  germanas  volian, 

Y  quant  la  mala  bruixota 
Ja  ab  lo  rey  anava  à  missa, 
La  punxa  la  Sivelleta, 

Li  estreny  lo  coll  la  Cinta, 

Y  la  Rosa  alli  la  mata, 
Clavantli  al  pols  dna  espina. 

Torna n  à  ser  tres  princesas 
Sivelleta,  Rosa  y  Cinta, 

Y  ab  lo  rey  y  'Is  dos  infants 
Se  casan  y  son  felissas. 

—No  tingueu  may  mès  enveja, 
Digué  '1  bon  Rey  à  sas  fillas, 
Puig  sinó  fos  que  ara  *1  rey 
Ab  la  bruixa  ha  anat  à  missa, 
Hauriau  restat  com  erau, 

Y  princesas  no  seriau. 

No  mès  que  perquè  envejàreu 
La  mà  del  rey  de  la  Cinta. 


—  45  — 

Y  acabat y  Amen  Jesús, 
A  la  porta  n'  hi  ba  un  fus. 

Un  gra  de  pebre,  un  bri  de  safrà, 
La  mala  bruixa  's  feu  repicà. 


^°  '< 
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LA    TOMBA 

DE 


NA     ERMESINDA. 


—  BALADA  — 


— Tó  mon  patge,  lo  bon  patge ; 
Torno  avuy  de  Palestina. 
I  Qué  s'  es  feta  m'  aymadora  ? 
I  Qué  s'  es  feta  [  ay  !  Na  Ermesinda  ? 

— Hi  ha,  bon  Comte,  lo  bon  Comte, 
Un  desmay  que  trist  s'  inclina; 
Sota  '1  desmay  hi  ha  una  tomba, 
Dins  de  la  tomba  ,  Ermesinda. 


—  50  — 
j  La  mare  cóm  s'  hi  extasia! 
— La  non  non. 

— Nonela  non.  j  Filla  meua  ! 
i  Rey  na  de  la  Espanya  !  [  Sol  I 
j  Qué  n'  es  de  guapa  !  ;  Pobreta  ! 
— La  non  non. 

— Si  en  aquest  mòn  miserable 
No  has  de  trobar  pau  y  amor, 
En  lo  cel  te  canti  un  àngel; 
— La  non  non. 


DE 


NA     ERJAESINDA. 


—  54  — 

— Posaame  negras  las  plomas 
Que  abans  eran  carmesinas; 
Vull  regar  ab  plor  la  tomba, 
La  tomba  de  Na  Ermesinda. 

Al  monastir  de  Pedralves 
Ab  lo  pagte  'I  Comte  arriba; 
En  lo  fossar  hi  ha  ona  tomba. 
Dins  de  la  tomba,  Ermesinda. 

N*  es  nit  serena,  y  la  tluna 
Com  joyell  en  lo  cel  brilla, 

Y  sos  raigs  banyan  la  tomba, 
La  tomba  de  Na  Ermensinda. 

Brillan  en  lo  cel  estrellas 
Com  ulls  d'  àngel  que  la  míran, 

Y  las  flors  voltan  la  tomba. 
La  tomba  de  Na  Ermesinda. 

Lo  desmay  plora  rosadas, 

Y  las  perlas  que  destila 
Rodolan  damunt  la  tomba. 
La  tomba  de  Na  Ermesinda. 

Déixam,  pagte  lo  bon  patge, 
Mentres  que  la  lluna  brilla; 
Vull  regar  ab  plor  la  tomba. 
La  tomba  de  Na  Ermesinda. 


—  55  — 
Ja  espunla  rogenca  Y  auba, 
Ja  lo  sol  rosa  y  or  pinta , 

Y  1  Comte  no  deix'  la  tomba, 
La  tomba  de  Na  Ermesinda. 

Torna  al  fossar  lo  bon  patje: 
— jComle  lo  ton  Comte!  crida, 

Y  '1  veu  mort  damunt  la  tomba. 
La  tomba  de  Na  Ermesinda. 

D'  amor  morí  lo  bon  Compte; 
Mes  may  \  amor  pert  la  vida; 
Son  amor  en  lo  cel  mora, 
En  lo  cel  ab  Na  Ermesinda. 


UASCO/v,-^ 
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LAS  DUAS.COMTESAS. 


Uea,  V  esperit  de  gran  Talor  abasta. 

AUSUS  BfiÜiCH» 


I. 


Prop  dels  murs  de  Barcelona 

Y  en  un  pla  no  lluny  del  mar, 
Tot  de  sàlzers  y  llorers 

Hi  havia  un  bosch  encantat. 

Tan  espès  n'  era  'I  fullatge 

Y  'Is  arbres  n*  eran  tan  alls, 
Que  may  del  sol  y  la  lluna 

Hi  penetraren  los  raigs. 
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— iQué  hi  ha  en  lo  bosch,  donzelletas. 
Preguntava  'I  caminant. 
— iQuè  hi  ha  en  lo  bosch,  que  vosaltras 
Per  cullir  flors  no  hi  enlrau? 

— ^Per  qué  del  sol  y  la  lluna 
No  hi  penetran  may  los  raigs? 
^Per  qué  'Is  nins,  que  per  tot  jugan. 
No  hi  entran  may  à  jugar? — 

Y  las  ninas  responian, 
Temerosas  tremolant: 
— jHi  hafadas!...  jHi  ha  fadas 
Que  han  pres  lo  bosch  per  palaui 

Quant  la  nit  es  negra  nit, 
S'  ouhen  dins  remors  estranys; 
Quant  la  nit  es  nit  serena, 
S'  hi  senten  tristissims  plants. 

Per  ço  quant  1'  oreig  hi  entra 
Hi  entra  sens  murmurar, 
Per  ço  quant  V  aucell  V  ovira. 
Ne  fuig  tot  esparverat. — 

Aixís  dihent  vingué  un  cap -vespre 
En  que  fuy  jo  '1  caminant , 
Y  per  deseu  bri  M  misteri 
Volguí  en  lo  bosch  penetrar. 


—  61  •- 


II. 


Al  bell  mitx  del  bosch  hi  havia 
ün  lloch  voltat  de  llorers, 
Y  en  ell ,  duas  verges  hermosas 
Com  las  del  somni  mès  bell. 

Teixia  damunt  las  duas 
Lo  brancatge,  espès  dosser. 
Perquè  aixis  al  cel  tapantne. 
No  anyoressen  tant  a)  cel. 

Mès  tant  com  n'  era  m  òlt  rica 
La  del  cabell  negre  y  lluhent, 
N'  era  pobre,  mòlt  pobreta, 
La  dels  brins  d'  or  per  cabells. 

La  pura  flama  del  geni 
Brillar  en  las  dos  se  veu; 
L'  escuí  de  las  cnatra  barra  s 
Quiscuna  en  lo  sèu  pit  lè; 

Y  ab  tot,  la  del  cabell  negre 
De  reyna  arrastra  mantell, 
Mentres  I'  altra,  humil  ensenya 
Que  r  almoyna  la  vesteix. 

Prop  de  la  rica  enjoyada 
Lo  bosch  mès  clar  se  va  fent , 


—  62  — 

Y  una  ciutat  majestuosa 

Per  entre  '1  brancatge  's  veu. 

Prop  de  la  que  's  tan  pobreta, 
Es  clà  '1  boscatge  lambè, 

Y  antich  monument  de  ruinas 
Deixa  ovirar  per  entre  ell. 

La  ciutat  tota  es  brugil; 
La  il-lumina  un  sol  naixent: 
Lo  monument  tot  es  calma; 
Lo  cubreix  la  nit  dels  temps. 

La  de  negra  cabellera 
Damunt  màquinas  s^  asseu, 

Y  à  son  entorn  sols  se  veuhen 
Rodas  de  ferradas  dents. 

La  que  ab  raigs  del  sol  fa  trenas, 
Llit  de  murtra  y  rosas  tè, 

Y  un'  arpa  d'  or,  que  li  brilla 
Com  lo  sèu  mateix  cabell. 

Així  estavan  V  una  y  V  altra, 
Trist  y  abstret  lo  pensament. 
Quant  r  àngel  de  la  discòrdia 
Entre  las  dos  apareix. 

Llavors  cada  verge  's  fixa 
En  lo  que  à  son  costat  tè: 


—  63  — 

L'  una,  en  la  ciutat  famosa, 
L'  altra,  en  I'  antich  monument. 

^     i*   Fins  qu'  en  la  ciutat  s'  aixecíi 
Mès  brillant  lo  sol  rogench, 

Y  en  lo  cel  fosch  de  las  ruinas 
S'  esparpellan  tres  estels. 

III. 

Ja  la  ciutat  se  deixonda 
Densa  que  '1  sol  tè  mès  brill; 
S'  hi  veu  fum  que  al  cel  se  'n  puja, 
De  campanas  s'  hi  ou  repich, 

Y  fort  colpejar  de  màquinas, 

Y  del  fustam  lo  cruixir, 

Y  los  crits  dels  qui  traballan, 

Y  de  caballs  los  renills. 

Allavors  embadalida 
Llansa  la  fada  un  suspir, 

Y  ab  pler  ou  tal  terratrèmol, 

Y  ab  pler  esguarda  tal  brill . 

Al  monument  V  altra  mira 
Des  que  Ms  estels  ha  vist  lluhir; 
L'  ha  cubert  pols  de  batallas. 
Los  trofeus  hi  son  à  mils . 


—  64  — 

Catapultas  /elms ,  asconas, 
firants,  sagetas,  darts,  enginys 
y  una  corona  de  comte 
Ab  un  ratpenat  al  cim. 

Extasiada  la  pobreta 
N'  obre  'I  llabi  ab  dols  sonris, 

Y  respira  alé  de  glòria 
Que  r  oreig  li  porta  allí. 

Mès  enardinlse  de  prompte, 
Guayta  al  cel,  llansa  un  suspir, 
Pren  1-  arpa,  y  dolcíssims  ecos 
N'  arranca,  'I  bosch  estremint. 

Los  llorers  se  balancejan  , 
Xiscla  'I  ratpenat  del  cim, 

Y  pe  1  sorral  de  las  ruínas. 
De  guerrers  s'  ouhen  trepitxs. 

— I  Per  qué,  germaneta  meua  ? 
Cantant  la  nina  al  fí  diu: 
— ^  Per  qué  es,  si  sols  t*  he  dat  glòria, 
Per  qué  es  que  m'  has  aborrit  ? 

Fillas  ensemps  de  una  mare... 
Tu  sols  del  or  veus  lo  brill, 

Y  assedegada  treballas 
Dant  ta  germana  al  oblit. 


-  65  - 

i  Estimam  ,  germana  meúa  ! 
Unim  nostres  cors  ,  y  aixís, 
Tú  enriquiràs  la  matèria, 
^,.  i^<^  enriquiré  1'  esperit. — 

Y  M  cant  al  cor  de  la  reyna 
Tan  dols  penetrà  per  fi, 
Que  ja  sonrient  se  girava 
Vers  hont  lo  sent  repetir; 

Quant  r  àngel  de  la  discòrdia, 
Sas  negras  alas  obrint, 
S'  interposa,  y  li  senyala 
La  ciutat  ab  tot  son  brill. 

Ella  sent  lo  terratrèmol, 
Torna  à  veure  M  fum  que  n'  ix, 

Y  obíida  *Is  acorts  de  1*  arpa, 

Y  los  cants  dona  al  oblit. 


IV. 


Llagrimejant.  — j  Ay  lasseta  !  — 
Digué  la  de  r  arpa  d*  or. 
— Quant  de  temps  fa  que  *n  va  prego 
En  mon  crudel  abandó. 

Nostra  mare  Catalunya 
Digué  ab  accent  ple  d'  amor: 


■4 
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— íjï  fnftiiíítna  v  la  Poesia 

ml 

r?nn,  filla»,  voi»ai(n<^r1oí». 

Tií  donal.H  or  y  ríqiieaaci-, 
Tü  fé.  esperí^nsa  y  amor?*, 
y  aíxis  í^nmpieíxi  oada  ana 
í<a  .^va  <ianta  mis<*iò. 

Amanvoft  com  à  germaaai»; 
L  amrjr  de  fiiixas  es  font, 
í^fl  odi»  fwn  fonts  de  llàsçrímas 
One  brollan  dels  mitxdels  cors. 

Mèl•l  1*  anirel  de  la  discòrdia 
Cavíznè  nn  dia  entre  las  dos, 

V  enemich  en  cel  v  terra 
De  tot  lo  qne  es  sant  y  bo, 

\À  feu  sentir  la  saperbía. 
Set  d*or,  ffjfals  ambicions, 

V  estenent  las  negras  alas 
Separà  los  nostres  cors. 

i  Lassela  de  mi  allavoras  ! 
f/  home  tambò  es  ambiciós  ; 
Rlla  oferia    riqnesas, 
Jo  fí'ï  y  gloriosos  recoris  ; 

Tols  In  soiíuiren  à  ella, 

V  fins  oblidaren  tols 


—  67^ 

Que  de  sanch  tenian  barras, 
Enlluernats  per  barras  d  *  or. 

Abjectada  aixís  y  trista  , 
He  perdut  mos  aymadors  , 
Y  mon  ceptre  y  ma  garlanda; 
Me  resta  sols  I*  arpa  d*  or. 

Aquesta  arpa  tè  tres  cordas 
D*  un  so  puríssim  y  dols, 
Mès  en  va  es  que  totas  vibren 
Pera  ferir  lo  sèu  cor. 


Ella  trabulla  ,  traballa  , 
Traballa  sense  repòs  , 
Y  ofega  ab  son  terratrèmol 
Ue  la  raeua  arpa  'Is  acorts. 

— i  Quant  serà  ,  Dèu  meu,  que  s*  obrin 
Las  fonts  de  sa  compassió  ! 
—  i  Quant  podré  mos  ardents  llabis 
Refrescar  en  sòn  grat  doll  !  — 

Digué  ,  y  un  suspir  llansava 
Com  sos  laments  dolorós  , 
Mentre  en  sas  mans  deixà  caurer  , 
Ple  de  tristesa,  son  front. 


—  »«:<  — 


Al  !i  r  a(«tft  ah  aitíve<ia  : 

Pren  /  ^roH.   /  n*  arrinra  eco* 
Mpa  a'ift  ma/  ^^JolíWf»  y  pur^. 

— ;  0  mort^  ó  viva  !  ja  eaclama ; 
nn  veu  por  !o  bo»oh  retruny  , 

V  en  -ton  fmnt  la  para  flama 
<ÍCim  un  joyeil  d'  entelí»  llú. 

— ;  BarrloH  fle  la  meaa  pàtria  , 
Polnan  lo»  vostres  llauLs  ! 
;Amparaii  a  vostra  reyna 
One  mor  fUi  pena  y  d*  enuig. — 

AI  fons  ílol  bosch  remors  s*  oahen 

Y  quo  ar;u(Jen  es  segur, 
í*iii;j  la  enterca  fullaraca 
De^Hota  petjada.s  cruix. 

fjan.sa  dols  sonris  la  nina, 
l)o  ^oi|^  espurnan  sos  ulls  ; 

"i  I,í)s  porlis  aymadors  que  *m  restan  , 
í.os  pochs  aymadors  ,  salut  ! 

Y  i\rsi\c  llavors  ,  ab  ella 
Pol.>an(iii^  dolsos  llaüts  , 


—  69  — 
A  destruírne  comensaren 
De  1*  altra  fada  1*  eiiuig. 

Als  pochs  acorts  de  las  arpas  , 
Alsant  los  marbres  feixuchs, 
Ixen  guerrers  de  las  tombas 
Enmallats  y  ab  1'  acer  nu. 

AUius  las  nafras  ensenyan 
Com  signes  de  sos  escuts  , 
Que  encar  la  sanch  qu*  en  degota  , 
Ardent  d'  entussiasme  ,  bull. 

Per  besar  llurs  cabelleras 
Ve  un  vent  de  glòria  de  lluny, 

Y  com  munió  de  sagetas  , 

Al  cruzar  per  1*  espay  ,  bruns. 

Ja  los  pendons  estehentse 
Ondejan  à  son  influix  ; 
Ja  la  pols  de  las  batallas 
Gom  núvol  s*  alsa  à  son  buf. 

Y  d*  ella  n*  ixen  brillantne , 
Com  guspiras  d*  entre  *1  fum  , 
Monarcas  grans  ,  héroes  sabís  , 

Y  al  fi  *1  bosch  de  glòria  s*  umpl*. 

La  fada  que  M  mantell  porta  , 
Ja  sent  fugir  son  enuig  , 


—  Tíï   — 

Per  tneA  -"jie  '''.  mal  aneüii  ^iempre 
Tj»  ditót  !i  ensenvi  al  Ilunv. 


Xmor^  per  ana  jjsermaaa 
ü  denianan  Alia  janí,», 
QuantA  ab  roria;^  n*  enjoyaren 
l)e  ^  infantesa  'is  any?»  pars. 

V  ef»  en  va  ja  qn'  ell  »'  hi  oposi, 
V  e?%  en  va  tot  son  inSuix: 
S*  aixeca  al  fi ,  li  enderroca , 
Pa.<9fMi  per  lo  sèa  damant. 


V  abrassa  a  sa  germaneta 
Rient«e  de  son  fort  enaig , 
Mentres  on  crit  d*  ales^ria 
De  lots  los  cors  dols  ne  surt. 

No  perisea  si  al  bosch  anessea, 
Véiirehi  Ms  morts  insepalts  ; 
Han  tornat  tots  à  llurs  tombas; 
Hi  regna  santa  quietut. 

Las  dos  gormanas  ja  s'  aman; 
(Jn  mateix  mantell  las  cubr'; 
líntre  las  ferradas  rodas, 
L'  arpa  d'  or,  guarnida  llii, 


—  71  — 
Y  los  tres  estels  que  *s  veyan 
Entre  las  boires  perduts. 
Son  tres  mots  de  una  divisa 
Que  omple  'Is  cors  de  sant  orgull. 
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LA  MORT  DE  L^S  FLORS., 


—  FANTASIA.   — 


Tenipora  mutantur. 

HORACIO. 

I 


Los  arbres  Ilansavan  ja  mortas  llurs  fullas, 
Suau  la  rosada  baixava  del  cel; 
Damunt  fullaraca,  dels  boscos  despullas, 
ïrillava  com  perlas  tornantse  de  gel. 

Lo  sol  s*  aixecava  com  si  nasqués  pura 
De  un  cap  d'  esmeraldas  pulida  flor  d'  or, 
Los  rius  caminavan  à  llur  sepultura , 
Lo  mar  s'  estrellava  llansant  un  remor ; 


—  76  — 

L'  oratge  planyentsen  conduhia  en  sas  alas 
Perfums  que  robava  del  camp  al  passar, 
La  flor  desplegava  marcidas  s^s  galas, 

Y  un  VELL,  lluny,  se  veya,  molt  trist  caminar. 

Deixant  la  ribera  y  entrant  en  la  plana 
Las  flors  se  aixecavan  teixint  un  dosser; 
Davall  d'  ell  dormia  gentil  y  galana 
La  mes  bella  fada,  lo  mes  bonich  ser. 

■ 

Dols  fóra  son  somni  quant  ja  '1  sol  eixia , 

Y  no  deçpertantla  daurà  va  |a  '1  sol, 

Y  ab  himnes  de  glòria-  y  ab  cants  d'*  alegria 
Al  jorn  saludava  lo  dols  rossinyol. 

Damunt  fullas  tendras  de  brots  ja  caygudas 
Dormia,  ab  flors  blancas  lo  front  coronat; 
Coronas  senzillas...  que  tcstas  temudas, 
Que  '1  front  de  un  monarca  n*  hauria  envejat. 

Las  glassas  rosadas  cenyint  sa  cintura  / 
Lo  seu  pur  cast  seno  deixavan  obert; 
De  neu  y  de  rosas  preciosa  escultura 
Que  ufà  resguardava  1'  ombrívol  dosser. 

Sumís  r  adorava  lo  camp  que  la  veya, 
Perfums  de  llurs  càlzers  li  enviavan  las  flors  ; 
De  cent  papallonas  lo  vol  cort  li  feya, 
Per  ser  en  tot  réyna,  també  aduladors.     ' 


rt 
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Sos  Ilabis  de  grana  sonris  dols  perdian 
Suspirs  entre  aromas  al  ayre  llansant, 
Jugant  ab  sos  liassos  las  auras  corrian 
Per  liassos  y  glassas,  amors  murmurant. 

Mès  may  quant  dormia  cap  ayre  exaltava 
De  tan  pura  verge  lo  púdich  rubor; 
Sas  nuas  espatllas,  son  seno  guardava 
De  sa  cabellera  la  suau  pluja  d'  or. 

Lo  aucell  ja  can^va,  y  encara  dormia; 
Tocavan  campanas  en  lo  alt  campanar, 

Y  ella  en  son  somni  dolsíssim  seguia,  i'^V*. 

Y  espera  qu'  espera,  sens  may. despertar. 

En  tant,  se  aixecava  lo  sol  com  si  pura 
Nasqués  en  las  ayguas  pulida  flor  d'  or, 
Los  rius  caminavan  à  llur  sepultura 
Lo  mar  s'  estrellava  llansant  un  remor. 

L*  oratge  planyentsen  conduhia  en  sas  alas 
Perfums  que  robava  dels  camps  al  passàr^^ 
Las  flors  desplegavan  gelantse  llurs  galfls, 
T  un  V£LL,  lluny,  se  veya,  molt  trist  caminar.  ^  *  ,^ 

*      i't 

II. 

Los  camps  al  véurel  tremolan, 
Las  flors  al  véurel  s'  espantan, 
Y  las  abellas  que  volan 
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Dels  >òiis  plau  vi  Is  se  condolan 
Senlintias  ci>m  aíxis  cantan: 

—  Desperta,  faJa  encisera. 

Als  axsile  nosl res  dolors: 
Ton  ausili  la  fló  espera. 
Ja  qu*  ets  lu  la  Primavera, 
Gentil  revna  de  las  flors. 

Mes   a\ !  qif  eüa  no  "s  dèspota, 
Y  avarísnr.í  lo  ^cu  r:aTnina 
Do:\nr.i  deiras  d'  èil.  deserta 
Ijï  ivana.  io:a  rnbena 
Con-j  ah  iT.assa  h.an^''^  v  fina. 


•  í^.r.:::: :  .j-,-  :-;  T.r  c*jf  foï  va 


V, 


:     ;■--.    ■  ^     "'.ii,!*^ 
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Ja  qu'  ets  tu  la  Primavera, 
Gentil  reyna  de  las  flors. 

Mes  en  va,  lo  somni  dura 

Y  la  fada  no  's  desperta, 

Y  un  fret  com  de  sepultura 
Baixa  ja  de  la  planura 

Que  '1  VELL  deix'  de  blanch  cuberta. 

L' aygua  del  riu  cristallina 
Son  ràpit  curs  n'  ha  parat, 

Y  arrastrant  la  glasa  fina 
Lo  VELL  avansa,  camina 
Damunt  del  riu  ja  gelat. 

Los  camps,  al  véurel,  tremolan, 
Las  flors,  al  véurel,  s*  espanlan, 

Y  à  las  abellas  que  volan 

Y  als  aucells,  que  se  *n  condolan 
Planyentse,  aixís  tristas  cantan: 

— Aixís  vostra  bona  estrella 
Vos  done,  aucellets,  amors, 

Y  aixis  trobes  mel,  abella. 
Com  deixondeu  la  donzella. 
Gentil  reyna  de  las  flors. 

La  abella  al  sentiu  se  posa 
En  los  llabis  de  la  fada, 
Cercantne  mel  amorosa, 
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Y  al  fi  's  desperta  la  hermosa 
Per  flors  v  aaceils  saladada. 

lla  sonris  dols  d'  esperansa. 
Que  en  son  llabi  n'  era  etern. 
Donà  al  camp  trist  sens  tardansa ; 
Qaant  al  veure  al  yell  que  avansa 
Ab  esglay  crida:  (r;;L'  ivernÜ» 

Al  sentiu  las  flors  tremolan, 
Al  senti 'u  lo  camp  s^  espanta, 

Y  arbres,  flors^  y  aucells  que  volan 
De  las  qneixas  se  condolan 

De  la  fada  que  aixís  canta  : 

— Aixís  vostra  bona  estrella 
Vos  done,  aacellets,  amors, 
Com  parant  la  cantarella, 
Deixeu  senti  à  la  donzella, 
Gentil  reyna  de  las  flors. 

III. 

— Jo  só  la  Primavera,  bè  recordau,  m'aymias. 
Si  n'  era  per  vosaltres  immens  lo  meu  amor; 
Garlandas  de  rosadas  tinguéreu  tots  los  dias, 

Y  bells  colors  per  galas ,  y  sols  per  alegrias, 

Y  mel  per  las  abellas,  los  vostres  aymadors. 
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— En  festas  y  balladas  joyosas  rumbejfk•eu 
De  vostr'^T.jJendras  fullas  lo  delicat  satí; 
Cent  fronts  de  verges  puras  las  blancas  coronareu, 

Y  trenas  finas  de  reynas  las  de  colo  adornareu, 
Las  auras  perfumantne  del  sol  en  que  nasqui. 

— Mes  jay!  la  Primavera  ne  tè  mòlt  curt  imperi, 
Mon  ceptre  y  ma  diadema  deixí  per  la  tardor; 
Al  cel  ja  retornava,  curaplert  mon  ministeri, 
Volguéreu  de  la  terra  ben  penetrà  '1  misteri, 

Y  aqui  'm  quedí  ab  vosallras  als  prechs  de  vostre  amor. 

— Yaqul  la  ditxa  es  curta,  perqueen  lo  mon  tot  passa. 
En  dols  perfums  desfetas  ne  fóreu  ara  al  cel; 
Ab  ell  fórem  ingratas,  ma  falta  al  mon  m'  enllassa; 
Sufrimne  la  sentencia  que  dicta  à  nostra  rassa 
Del  VELL  de  la  mortalla  lo  fret  llabi  de  gel. 


Sens  esperansa 
Lo  camp  se  queda, 
Marcida  y  freda 
Se  mor  la  flor: 
L*  arbre  *s  desfulla, 
Creix  la  gelada, 
Y  aixís  la  fada 
Canta  ab  dolor: 

—  jJa  han  passat  los  dias 
De  amors  y  d'  alegrías  , 
Los  goigs  tots  han  passat! 
6 
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jMoriu,  moriu,  m^aymías. 
Que  ja  no  hi  ha  espcransa; 
Moriu,  moriu,  lassetas, 
Que  '1  riu  ja  s'  ha  gelat! 

[Ja  raes  las  noslras  gracias 
Sota  Is  dossers  de  acacias 
No  *s  poden  ostentar! 
;Moriu,  moriu,  m*  aymlas, 
Que  ja  no  hi  ha  esperansa; 
Moriu,  moriu,  lassetas, 
Que  M  riu  ja  s'  ha  gelat! 

Suspirs  amants  d'  hermosas 
Las  au  ras  remorosas 
Ja  no  us  podran  portar: 
jMoriu,  moriu,  m'  aymias 
Que  ja  no  hi  ha  esperansa, 
Moriu,  moriu,  lassetas, 
Que  '1  riu  ja  s'  ha  gelat! 


jY  llums,  fochs  y  armonias, 
Y'araors,  balls  y  alegrías, 
Y  cants,  tol  es  passat! 
j-Moriu,  moriu,  m'  aymias. 
Que  ja  no  hi  ha  esperansa; 
Moriu,  moriu,  lassetas. 
Que  'I  riu  ja  s'  ha  gelat ! 
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Digué,  y  tost  cau  en  lerra, 
Al  temps  que  'I  vell  ja  passa; 
Cubreixia  al  fi  ab  la  glassa 
Que  ja  cubreix  lo  camp; 
Y  com  plorant  la  fada , 
Per  símbol  de  tristesa, 
Portà  Naturalesa, 
De  neu,  un  mantell  blanch. 


UAS.    LA    p, 

Y     LA     TARONGINA. 


LO  LLAS,  LA  FLOR 

Y    LA    TARONGINA. 


—  COENTO.   — 


I. 


Una  vegada  era  un  Pare 
Que  sols  tenia  tres  fil  las  , 
Tan  bonicas  totas  tres  , 
Que  cap  era  mès  bonica. 

Veuse  aquí  que  un  dia  '1  Pare  , 
Que  las  volia  felissas  , 
S'  asseu  al  miij  del  jardí  , 
Y  à  totas  junlas  las  crida. 


—  *í*  — 

MÍi<^:  r.Hr  ::  *:;*  :•:  -ís  ti** 
T  -^r*  **:■"*  •*??"*  *::;*  í'jc*. 

T  "'  c»*^  v».r:^s:  *:•:•  «ert  . 
Ai  li  "  ■?  "-   ÜT  -íe  ^£"Trfla  : 

— Al  Tii";  ■'!*?{  h-o-^  hi  ^a  on  paEn 
Qne  es  'i ei  B-rv  -ie  Moreria  , 
Qne  ja  ve  -réa  qae  e*  tot  d'  or. 
De  diamant*,  y  pel  ras  finas. 
Portaren  à  las  ísafrefaí? 
Dna«  rosas  rjae  carraesínas , 
Tota»  tres  d'iréa  al  coll 
La  crea  de  plata  ab  la  cinta  , 
En  la  ma,  «mas  aítras  rosas 
Blancas  com  nen  v  batista  , 
Y  ns  n'  anirè«  al  palaa 
D'  aquest;  Rey  de  M':;rería. 

Ai\lsqne  ho  senten  jo vosas 
De  tant  íjois;  «?i)ltan  y  brincan  , 
Me  nos  la  mes  peti  teta 


« 
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Que  's  queda  allà  tota  trista. 
Y  'I  pare  dihent  que  s'  esperen 
Així  Ms  hi  diu  de  seguida  : 


— Un  cop  à  dins  del  palau 
Veureu  al  Rey  que  T  habita^ 

Y  li  direu  que  vos  doni  : 

Tu  que  els  gran  ,  un  Has  de  cintas  , 
Tú  que  ets  mitjana  ,  una  flor 
Tota  de  rubís  guarnida  ; 

Y  tú  que  els  xica,  no  mès 
Que  't  doni  una  larongina. 

Las  ninas  aixis  que  ho  senten 
De  tant  goig  saltan  y  brincan  , 
Meno$i  la  mes  petiteta 
Que  's  queda  allà  tota  trista. 

Y  1  pare  dihenl  que  s'  esperen  , 
Aixi  Ms  hi  diu  de  seguida. 


Vos  n'  anireu  d*  aquí  casa 
Tant  bon  punt  Ilustregi  '1  dia  , 
Y  à  la  que  mes  prompte  'm  duga 
La  fló,  *1  Has,  ó  la  larongina. 
Li  guardo  un  donzell  bonich 
Per  casaria  en  setne  dia. 
Mès,  à  la  que  res  me  duga. 
La  mataré  ab  enmatzinas 


—   HI   — 

'**?•  a>f  T'Hi  *in   miuRf  filifi*.. 
'M  Air  £r.»i£  çhim   t  '.riTiühi  . 

If  *<»  -a  iifi  ■i:raí*  k    I  c 
?^  :i^i:T.:ni:i*:•>i*  *.  ^r  5a. 


n. 


r^h*  ^r*ï^^  aiart.T-  -íe  •i•íspertaii  . 
¥  <!n.s?nip!f  p•jn•éatne  ea  iiars 

Y  en  la.*»  ma a.?  las  ro.sa»  blaacasy 
ï  la*  cr»hiieta5  en  cinta»  ,, 

S€  n*  ixen  .  v  vers  lo  boísch 
Caminaràs  qae  camina. 

La  més  gran  y  la  mitjana 
Hi  anavan  mòlt  aixeriíias  . 

V  velaqní  riu  (jne  ria  . 

Que  '\>  íjucelis  las  esearnian. 

La  nrií.'s  [>etíta  endarrera 
fií  anava  plorant  y  trista  , 
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Y  de  tant  plora  que  plora  , 
Las  fontetas  se  *n  plan^nan. 

Cada  rialla  de  las  duas 
Era  per  V  eco  escarnida  , 

Y  à  cada  rialla.,  una  gota 

De  la  rosada  's  fonia.      *       . 

Cada  llàgrinta  de  Y  altra 
Era  per  V  herba  cullida  , 

Y  al  punt  que  tocava  à  terra 
Se  tornava  pería  fina. 

Veus  aqui  donchs  que  aixis  sempre 
Rient  las  altras  y  ella  trista , 
Bosch  endins  entrava n  totas, 
Canainaràs  que  camina. 

V 

\ 

Tant  havian  caminal, 
Que  ja  *1  sol  quasi  's  pon  ía , 
Quant  cansantse  Ms  hi  ve  set, 

Y  s'  assentan  mitj  rendidas. 

— Prou  qu'  hi  hauré  alguna  fonteta. 
Digué  prompte  la  mès  xica. 
Mès  miran  per  tot,  y  j  ca  ! 
Ni  una  fonteta  ni  mitxa. 

Àl  veure  això  las  pobretas 
Se  posan  à  plorar  trisias, 


—  us  — 

Onant  de  terra  i\  un  Gegant 
Oi?c  la$  va  deixà  atordidas. 

;  Mare  de  Pèn  !  ;  Qnina  pòr 
Oue  *ls  hi  feD.  pobretas  nina$  ! 

Era  úl  y  |;f>o>  qoe  e>pantJira  ; 
IVr  ulk  bbiQS.  da«^  mar^  lenia : 
IVt  cakrik  V  barba ,  bcspos ; 

íVr  iït^r;5  ,  Tí.k^riJïT.vaf'nevaSis; 
ïVr  x'Oïias  ,  -*  .ï>  q  uf  pnTriaxi• 
Y  pe^  ^c  f>'','•ií'"f  TTíí^sp: iT" , 
Fwna^a  f>Tï  ïiT»a  crp.T.  Ttiruí , 


X/  iinf•ní•ü  3IJ»  wr-^  mut  £luev 

>i    n     r^v';»';/!!    i  ui     nn-'í: 
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Una  fulla  carmesí  na 
Quiscuna,  de  las  rosetas 
Que  llurs  galtonas  encísan, 
Tindran  aygua  regalada, 

Y  diamants,  y  lelas  ricas, 

Y  palaus  y  quant  se  vulga , 
Perquè  ell  es  tot  de  las  nfea^, 
Que  las  rosas  de  llurs  gahalT 
N'  esfullan  per  ser  felissas. 

Las  ninas  aixis  que  ho  senten, 
De  tant  goig  saltan  y  brincan, 
Menos  la  mès  petiteta 
Que  resta  allà  tota  trista. 

Y  'I  Gegant dihent  que  s  esperen, 
Aixis  diu  ab  alegria: 

— Cada  cosa  que  vullau  , 
Una  fulla  carmesí nà; 
Digaume  qué  voleu  ara, 
Donaula  ,  y  surt  de  seguida. 

— I  Ay  noj'gerttia^itas  meuas  ! 
Crida  plorant  la  raSs  xica; 
Aquest  gegant  nos  enganya  !  ' 
Fugim,  fugim  de  seguida. 

Mès  las  allras  duas  pobras, 
No  pensanthi  gens  ni  mica. 
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Diuhen:  — j  Fulla  mès  6  menosl 
La  donem  y  1'  aygua  vinga. 

Al  punt  que  tingué  '1  Gegant 
La  fulleta  carmesina  , 
Se  lornan  copas  dos  lliris 
Que  prop  las  ninas  hi  havia  , 
Naix  una  font  d'  aygua  fresca 
A  dessota  d'  una  alsina  , 

Y  umplinthi  '1  Gegant  las  copas , 
Bebeu  ,  las  diu,   aixeridas. 

Mentres  las  duas  grans  beuhen 
S'  està  plorant  la  petita  , 

Y  li  fan  passar  las  llàgrimas 
Tota  la  set  que  tenia. 

Mentres  la  petita  plora  , 
Las  grans  ne  beuhen  y  riuhen  , 

Y  1  Gegant  quant  veu  que  acaban, 
Així  *ls  hi  diu  de  seguida  : 

— Pera  trobar  lo  palau 
D'  aquest  Rey  de  Moreria  , 
Haveu  d'  anar  bosch  endins  , 
Caminaràs  que  camina. 

— Pot  se  us  farà  falta  llum  , 
Pot  se  us  farà  falta  nn  guia  ; 
Pot  sè  us  faltarà  un  caball. 
Ó  vestits  de  sedàs  ricas. 


i 
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— Mès  llavors  podeu  donar 
Una  fulla  carmesina  , 

Y  tot  quant  vos  fasse  falla 
Vos  surtirà  de  seguida.—^ 

Las  ninas  aixis  que  ho  senten  , 
Se  *n  van  que  saltan  y  brincan  , 
Menos  la  mes  petiteta 
Que  las  segueix  tota  trista. 

Y  '1  Gegant  que  està  cofoy  , 
Desapareix  de  seguida. 

III. 

Un  cop  ja  fora  *l  Gegant 
Feren  brasset  las  tres  fillas  , 

Y  tornaren  bosch  endins  , 
Caminaràs  q.ue  camina. 

Tant  hagueren  caminat , 
Que  ja  negra  nit  venia  , 

Y  ellas  en  sent  que  ho  vegeren 
Se  posaren  totas  trislas. 

— i  Ay  Gegant,  lo  bon  Gegant ! 
Cridaren  tot  de  seguida  ; 
Tè  donem  una  fulleta 
Si  'ns  dònas  un  llum  per  guia. 

—  í  Ay  no  ,  germanelas  meuas  ! 
Cridà  plorant  la  mès  xica  ; 


» 


• 
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Aquest  gegant  nos  enganya  : 
Fugim  ,  fugim  ans  no  vínga. . 

Mès  encar  no  havian  dat 
Las  fulletas  carmesinas  , 
Quant  ja  's  vegé  un  llumet  lluny 
Que  's  mitx  perdia  de  YÍsta. 

ün  cop  vegeren  lo  llum 
Feren  brasset  las  tres  fillas  , 
y  toriíaren  bosch  endins  , 
Caminaràs  que  camina, 
Fins  que  arriban  al  palau 
Hont  aquell  ilumet  hi  bavia  , 
V  un  nano  las  surt  a  rebre 
Vestit  d'  or  y  perlas  finas. 

—  ;Ay  lo  nano,  lo  bon  nanol 
Diuhen  ab  goig  las  tres  niaas  ; 
I  No  *ns  dirias  si  es  à  casa 
Lo  bon  Rey  de  Moreria  ? 

— i  Ay  ninetas  ,  las  ninetas  ! 
Respon  ell  tantost  las  mira 
Lo  trobareu  al  saló 
Que  ab  pintas  d'  or  lo  penlinan. 

Y  tantost  ho  senten  ellas, 
Entran  dins  ab  alegria 


► 


r 
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•  Ló  BBQ^  lot  brillejant, 
Perquè  K  vagin  fa  de  guia  , 

Y  en  havent  passat  cent  salas 
De  creslall  y  plata,  fina  , 
4^rribaren  à  un  saló 

,  .Àhonl  lo  rey  moro  hi  havia. 

—Rey  moro ,  lo  bon  Rey  moro  , 
*     Diuhen  ab'goig  las  tres  ninas  , 
Si  sabeu  perquè  venim  , 
Donéunosho  de  seguida. 

Lo  Rey  moro  quant  las  veu 
Ennamorat  las  estima  , 

Y  diu  que  'fs  darà  'I  que  vullan  ,' 

♦  Sia  d'  or  ó  pedreria, 

Si  ellas  li  donan  las  creus 
Que  al  coll  éuhen  ab  la  cinta  , 
0  bè  las  ro9etas  blancas 

De  sas  garl^das  bonicas. 

• 

La  mès  gran  y  la  mitjana 
Diuhen  que  si  de  seguida  ; 
Mehtres  la  xica  no  ho  vol 
Y,,plora  allà  tota  trista. 

Y  '1  Rey  parlant  à  la  gran  , 
Aixis  li  diu  de  seguida  : 

— í  Qué  vols  tu  la  donzellela? 
— Lo  Has  d'  or  ,  périas  y  cinlas. 

1 


*      ■*•.■ 
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—  Doncas  toquem  y  toquem. 
Li  dona  'I  Rey  de  seguida  , 
Ella  li  dóna  las  rosas 

Üe  sa  garlanda  bonica. 

Y  'I  Rey  parla  ab  la  mitjana  , 
Que  aixís  li  diu  de  seguida  : 

— i  Q"é  vols  tu  la  donzelleta  ? 
— La  flor  de  rubins  guarnida. 
— Doncas  toquem  y  toquem. 
Li  dòiia  'I  Rey  de  seguida. 
Ella  li  'n  dona  la  creu 
Que  porta  al  coll  en  la  cinta, 

Y  '1  Rey  ab  veu  mes  melosa 
Aixis  parla  à  la  mes  xica  : 

—  í  Qué  vols  lu  la  donzelleta  ?■ 

—  Jo  ,  no  mes  la  tarongína  . 
— Doncas  toquem  y  toquem. 
Li  dóna  'I  Rey  de  seguida  ; 

Y  com  que  ella  no  li  dóna 
Garlanda  ni  creu  ni  cinta  , 
Lo  Rey  ja  tot  enfada! 

Me  li  pren  la  tarongina. 

Veuse  aqui  que  aixis  que  ho  veuhen 
Li  diuhen  las  altras — Xica  , 
Mira  que  't  matarà  '1  Pare. 
Dónali  tot  de  seguida. 
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— jGerraanelas  ,  germanetas  ! 
Respon  plorant  la  petita  ; 
Primer  que  dar  res  d'  això 
Perdré  la  sanch  y  la  vida! 

Llavors  las  duas  germanas, 
Cona  que  estimavan  la  xica  , 
Se  quedan  allà  pensant 
Si  pot  ser  la  salvarian  , 
Quant  de  cop  surt  aquell  nano 

Y  'Is  hi  diu  que  si  volian. 
Ell  obriria    I  jardí 

Per  robar  la  tarongina. 

Tot  de  seguida  que  ho  senten  , 
Las  nnes  grans  saltan  y  brincan  ; 
Mès  r  altra  plora  que  plora 
Dihent  que  no  y  qae  no  ho  volia; 
Fins  que  las  duas  germanas, 
Dihentli  que  salvés  la  vida, 
Tornan  cap  à  cal  séu  Pare, 
Caminaràs  que  camina. 

IV. 

La  gran  portava  'I  Has  d'  or  , 
L'  altra  ,  la  flor  ben  guarnida  , 

Y  al  darrera  la  xiqueta 
Plorant ,  sens  la  tarongina. 
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Las  altras  ,  roentres  plorava, 
Se  'n  reyan  tant  com  podian, 

Y  aixis,  1'  una  detràs  Y  altra, 
Caminaràs  que  camina. 

Tant  hagueren  caminat 
Que  al  fi  caygueren  rendidas  , 

Y  las  grans  quant  ho  vegeren  , 
Se  posaren  totas  tristas. 

— jAy  Gegant ,  lo  bon  Gegant , 
Cridaren  tot  de  seguida  , 
Si  un  cavallet  blanch  nos  dònas. 
Pren  la  fulla  carmesina! 

— jAy  no,  germanetas  meuas! 
cridava  trista  la  xica  ; 
Aquest  Gegant  vos  enganya  ; 
Fugim ,  fugim  ans  que  vinga  ! 

Mès  no  havian  dit  encara 
Lo  del  cavallet  las  ninas. 
Quant  n'  ixen  dos  al  devant 
Guarnits  d'  or  y  pedreria. 

Y  ab  ells  las  duas  grans  fugen 
Deixant  sola  la  petita. 

— jGermanetas,  germanetas, 
Cridà  plorant  la  mes  xica  ; 

Y  ellas  correràs  que  corre, 
Fins  que  *s  van  perd rer  de  vista. 


•  ' 
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V. 


Llavors  plorant  la  pobreta 
S'  assenta  en  lo  bosch  rendida; 
Quant  li  torna  à  eixi  U  Gegant  , 
¥  li  diu  que  si  volia 
També  'n  tindria  un  per  ella 
Dant  la  fulla  carmesina. 

Ell  que  si  ,  ella  que  no; 
Al  últim  guanya  la  nina  , 
Perquè  deixa  està  al  Gegant 

Y  fuig  del  bosch  de  seguida. 

HI 

En  sent  à  fora  del  bosch, 
Ja  la  negre  nit  venia  , 

Y  ella  sempre  caminant , 
Caminaràs  que  camina, 
Fins  que  veyentse  perduda  , 
Ja  tornava  à  plorar  trista  , 

Y  't  veu  per  terra  un  camí 
Tot  de  llumets  que  lluhian. 

Aixis  que  Ms  llumets  va  véurer 
Ja  li  tornà  T  alegria  , 

Y  troba  qu'  eran  las  llàgrimas 
Que  ella  va  plorar,  quant  trista 
No  volia  anà  al  palau 

D'  aquell  Rey  de  Moreria. 


t' 


—  It*  — 

Ab  aixíi  va  estar  f^ontenta  . 

Y  rendiíla  ó  no  remlida 
íesueíx  **imprç  ai^uell*  llamet» 
¥in^  'j'it*  a  'ra:»a  ^^\ia  arriba. 

Las  seva!»  doas  seniianas 
Ja  hi  eran  de:»  del  mitxdía  , 

Y  ab  son  Pare  la  espera  van 
Dinà  de  ia  cambra  mes  rica. 

Aíxi  r|ije  estan  jants  ,  lo  Pare 
S*  assenta  en  una  cadira, 

Y  preganta  sí  han  portat 

Lo  Has,  la  fló  y  la  tarongína. 

Al  devant  d'  hont  sea  lo  pare, 

Y  en  safata  d'  or  molt  rica. 

Hi  ha  an  anell  mòlt  bo  de  navia 

Y  un  pot  d'  or  ple  de  matzinas. 
— A  la  que  hagi  cumplert  mes. 
Digué  '1  pare  de  seguida, 

Li  darè  I'  anell  de  núvia, 

Y  la  que  no,  las  matzinas. 

—  jAy  lo  Pare,  lo  mèu  Pare! 
Digué  la  gran,  aíxerida, 
Aqui  hi  ha  M  Has  d'  or  y  perlas 
D'  aquell  Rey  de  Moreria. 
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Y  mentres  al  sèu  lloch  torna , 
La  mitjana  'I  Pare  crida. 

— jAy  lo  Pare  ,  lo  mèu  Pare ! 
Li  diu  ella  ab  alegria, 
Aqui  vos  porto  la  flor 
Tota  de  robins  guarnida. 

Y  mentres  al  sèu  lloch  torna  , 
Lo  Pare  crida  à  la  xica. 

—  jAy  lo  Pare  ,  lo  mèu  Pare, 
Li  diu  plorant  tota  trista  , 
Ja  'm  podeu  enmatzinar  , 
Que  no  us  duch  la  tarongina! 

Y  mentres  al  sèu  lloch  torna 
^            Lo  Pare  diu  encès  d*  ira: 

— iQué  haveu  fet  las  duas  grans 
De  las  rosas  carmesinas  ? 

— ^Las  hem  dadas  al  Gegant 
Pera  lo  que  'ns  convenia. 
— I  Què  haveu  fet  de  la  garlanda 
\  la  creuheta  ab  la  cinta  ? 
— Las  hem  dadas  al  Rey  moro 
Pe'l  Has  d'  or  y  flor  guarnida. 

Y  veuse  aquí  que  '1  bon  Pare 
Mirant  ficso  à  la  petita  , 


» 


—  1^14  — 

C^mhvat  lie-  ni:)•!a  i'  aaeii 

1  3  oCr>^  *^  pnc  lie  matzina»  . 

A:xL«  diu  %b  ven  moit  Crisa  : 

— La*  í  las  zrans  per  •zasam» 
T  oer  ao  zerlrer  la  ¥i<la  • 
Havea  donac  a  an  resant . 
•jae  t^ra  lo  mòa  qie  'os  «firtia  . 
I>el  ni  bor  v  la  ínnoceat?ia 
La^  ro«etas  carmesinas. 
Després,  per  dar  del  Bey  moro 
Lú  ilas  V  la  flor  zaarnida . 
Havea  dat  ab  la  creaheta 
Vostra  rçlígiò  divina. 
¥  ab  la  zarlandci  de  rosas 
Vostra  pa  resa  esqaísida. 
Mirea  bè  qaànt  diferent 
En  tot  ha  obrat  la  mes  xica  . 
T  no  tant  sols  las  tres  cosas 
\o  ha  dat  per  la  tarongina. 
Sinó  qae  ans  de  darne  una 
Primer  vol  perdrer  la  vida, 
Xo  creyentne  ni  al  sèa  parc 
Qaant  contra  virtut  camina. 

Tant  bon  punt  senten  això  , 
Se  asenollan  las  duas  fiilas, 
Lo  Pare  enfadat  destapa 
Lo  pot  de  aquellas  matzinas  y 


¥  quant  ja  perdó  per  ellas 
Demanava  la  petita, 
Surt  à  dir  que  no  las  mati 
Aquell  Rey  de  Moreria, 
Que  tornantse  un  rey  cristià 
Aixis  parla  ple  de  ditxa: 

— Jo  sò  lo  príncep  d' Irlanda 
Que  essent  rey  de  Moreria 
He  descubert  quina  era 
Mes  bona  de  las  tres  ninas ; 
Com  que  la  mes  xica  ho  es , 
Me  casaré  ab  la  mes  xica  , 

Y  vosaltras  à  un  convent 
Anau  per  tota  la  vida. 

Lo  Pare  las  portà  prompte 
Al  monestir  de  la  vila: 
Se  van  fer  unas  grans  festas 
Per  casarse  la  petita  , 

Y  de  llavors  que  es  casada 
Viu  ab  lo  Rey  mòlt  felissa. 


# 


Cuento  contat, 
Cuento  acabat. 
Per  lo  que  us  costa 
Prou  vos  he  dat . 

A  dalt  de  la  taulada 
Hi  ha  un  sabatè 


• 


« 


Que  diu  que  fa  sahatas 
De  pega  y  de  papè: 
Si  no  las  ba  acabadas 
Rncara  las  tè. 


LAS  DUAS  CAPSETAS. 


—  CÜENTO.  — 


Diu  que  al  home  per  la  terra 
Sempre  'I  van  acompanyant: 
Sí  al  un  costat  porta  I'  Àngel, 
Du  '1  Diable  al  altre  costat. 


Lo  Diable  du  una  capseta. 
Per  semblar  foch,  de  coral; 
L'  Àngel  diu  que  *n  porta  un  altra, 
Per  semblà  al  cel,  de  brillants. 


Cada  capsa  tè  una  escletxa 
Pera  dinerets  tirà*hi; 
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Quant  1'  home  naix  es  tan  buyda 
Que  res  s'  hi  sent  sorollar. 


Lo  Din^oni  tè  una  bossa 
Pera  comprar  los  pecats; 
Doblas,  sous,  ducats  y  lliurds, 
Fins  diners  y  xavos  hi  ha. 


9 

\J  Àngel  tè  una  panereta 
Pera  comprar  las  bondats; 
Esmeraldas,  rubins,  perlas, 
Diamantets^y  fins  brillants. 


Quant  r  home  es  xich ,  que  son  xicas 
Bonàs  obras  y  bondats, 
Lo  Dimoni  hi  tira  xavos, 
L'  Àngel  puntas  de  diamants. 


Quant  r  home  es  jove  y  ja  creixen 
Bonàs  obras  y  pecats. 
Lo  Dimoni  sous  hi  tira, 
L'  Àngel,  perlas  y  diamants. 


Quant  r  home  es  home,  y  son  grosses 
Malas  obras  y  bondats, 
Lo  Dimoni  hi  tira  doblas, 
L*  Àngel,  rubins  y  brillants. 


L'  home  mor;  llavoras  contan 
Qui  es  que  mes  ha  arreplegat; 


—  111  — 

Lo  Dimoni  sous  y  doblas, 
'^  A"8el  joyas  y  brillants. 

,  Si 'o  Dimoni  es  qui  g„a„ya. 
L  home  resta  soterrat- 

S'I'Angelne.èmesjóyas, 
^el  amunt  ab  ell  se  'n  va. 


8 


LOS  ARBRES  DEL  MAS. 


—   BALADA.    — 

Cada  nit,  quant  ja  la  lluua 
Mantells  d'  argent  estenia, 
Pe  M  camí  d*  una  nriasia 
Se' troba  van  un  y  una. 
Tots  dos  joves  per  fortuna, 
Tots  dos  bells  que  era  un  plaher. 
Ell  jurava  caballer 
Respeclarne  sa  puresa, 
Y  ho  escoltava  la  pagesa 

Dessota  d*  un  llimoner.  N 


i  Encisadoras  vespradas 
Pe  M  caballer  y  la  nina! 


{  Rosas  I  ay  I  sens  cap  eapioa 
Per  soD  dolor  esfolladas! 
Tambaga  d*  or  y  arracadas 
Li  'n  donà  al  fi  '1  caballer; 
Davan  en  I'  anell  plaher 
Los  robins  que  hi  bríllejafan  , 
T  Ms  dos  amants  se  '1  probavan 
Dessota  d'  on  magraner. 


Ab  cent  pomas  camosinas 
Tan  belles  com  olorosas, 
Unas  pomeres  precíosas 
Bran  lo  goig  de  las  nines. 
Ella  ab  ses  menetes  finas 
Una  pome  pogué  haver  ; 
Le  dòne  el  sèa  cebeller 
Qae  tente  ditxe  no  espera, 
T  dessota  la  pomera 

Sonriu  joyosa  una  serp. 


L'  oreig  que  juga  en  I*  arbreda» 
Los  perfums  d^  encesas  rosaa, 
Las  estrelles  tremoloses 
T  I'  herba  fine  com  sede, 
Le  rosade  que  's  refreda 
Fen  perles  sobre  esmalt  vert , 
Fen  que  un  bes  del  cebeller 
Pera  l•  honor  porti  egrevis : 
T  le  nina  obre  sos  Ilebis 

Dessote  d'  un  cirerer. 


—  I  n  — 

Una  nit  no  isquè  la  lluna  , 
No  brillejà  ni  una  estrella 
Y  al  despedirse  ell  y  ella 
Maleheixen  sa  fortuna. 
Besantia  al  partir  tot  d^  una. 
Lo  jurament  d'  ell  va  ser 
Que  ella  fóra  sa  muller; 
Mes,  com  no  s^  hi  veya  gota  , 
No  's  pogué  saber  dessota 

De  quin  arbre  li  va  fer. 


Fa  un  mes  d'  aquellas  vespradas 
Y  ell  se  casa  ab  la  comtesa, 
Llansa  la  pobra  pagesa  , 
;  Llansa  1'  anell  y  arracadas  I 
Per  plorar  ditxas  passadas 
Se  'n  va  al  mas,  y  vol  saber 
Dessota  d*  hònt  pogué  ser 
Victima  de  tal  falsia  ; 
Quant  veu  que  ell  jurat  I'  hi  havia 
Dessota  d^  un  garrofer. 


Naix  una  font*de  dolors 
Dins  del  cor  de  la  pagesa  , 
Y  es  son  plor  una  riquesa 
De  diamants  damunt  las  flors. 
Si  ha  perdut  los  seus  tmors 
No  ha  de  trobar  consol  may. 
De  son  cor  arrenca  un  aji; 


*•■: 


'r 
%* 


-^1Ï8  — 

i  Cau  damnot  I'  herba.gebrada  I 
;  Y  la  troban  desinayada 

Al  dessoia  d'  on  desmay  I 


Las  ninas  de  ia  masia 
Voltaren  ud  clot  de  roéas; 

Y  à  la  que  mori,  amorosas- 
Hi  portareu  al  ser  dia. 
Tothom  pe  'I  poble  maiehia     ' 
Al  comte,  mal  cavaller 

Que  un  jurament  va  desfer; 

Y  après  que  fou  ben  plorada 
La  deixaren  enterrada 

Al  dessota  d'  un  xiprer^ 


..  -1 


DE    PERLAS.  ^ 


"^.^^^T' 


LOS     PESCADORS 

DE    PERLAS. 


Pesqueu  sempre  ricas  perias, 
Pescadors,  del  fons  del  mar, 
Pesqueu  sempre  perlas  ricas 
Y  us  ne  podreu  fè  un  collar. 


I. 


Hi  ha  un  as  perlas  que  sòn  perlas 
Pera  fer  joyas  brillants, 
Pera  fer  ricas  tumbagas, 
Per  guarnir  coronas  reals. 


D'  estàs  n'  hi  ha  en  la  mar  salada, 
Tantas  com  granets  de  sal, 
D'  estàs  n'  hi  ha  dins  las  pelxinas 
Mèsque  arenas  ne  lè  '1  mar. 

Si  voleu  or  y  riquesas 
D'  estàs  sols  n'  heu  de  pescar, 
Si  voleu  ditxa  en  la  terra, 
La  riquesa  es  lo  que  cal. 

Pesqueu  sempre  ricas  perlas 
Pescadors,  del  fons  del  mar, 
Pesqueu  sempre  perlas  finas 
Y  us  ne  podreu  fè  un  collar. 


11. 


Hi  ha  unas  perlas,  qu'  es  lo  llanlo 
Qui  pe'ls  ulls  las  fa  brollar; 
Hi  ha  unas  perlas,  qu'  es  la  pena 
Qui  las  trau  al  llagrimall. 


D'  estàs  n'  hi  ha  en  totas  las  ànimas 

Y  ab  mal  cor  s'  han  d*  arrancar, 
Los  ulls  tenen  per  petxinas, 

Y  1  dolor  del  fons  las  trau. 


Si  voleu  la  pau  de  V  ànima, 
No  las  feu  ja  may  brollar; 


—  123  — 

Si  '1  remordiment  vos  toca, 
No  vullau  pescarne  may. 

No  pesqueu  may  d'  eslas  perlas, 
Pescadors,  del  fons  del  mar. 
No  'n  pesqueu,  encar  que  ricas 
Ni  us  ne  volguéu  fè  un  collar.        # 

111. 

Hi  ha  unas  perlas,  qu^  es  la  dítxa 
Qui  pe  'Is  ulls  las  fa  brollar; 
Gratitut,  amor,  clemència 
Las  portan  al  llagrimall. 


D'  estàs  n'  hi  ha  en  totas  las  ànimas 

Y  ab  bon  cor  s'  han  d'  arrancar; 
Tenen  los  ulls  per  petxinas, 

Y  lo  goig  del  fons  las  trau. 


Si  voleu  ditxa  en  la  terra 
Y  en  lo  cel  pau  eternal. 
Pesqueu  sempre  d'  estàs  perlas 
Que  tenen  Y  home  per  mar. 


Pesqueu  sempre  ricas  perlas. 
Pescadors,  del  fons  del  mar; 
Pesqueu  sempre  perlas  ricas 
Y  us  ne  podreu  fè  un  collar. 


.B    MO^^^ 


Y    LS  ESBARZERS. 


L•AQ    MORAS 


Y    'LS    ESBARZERS. 


Sa  y  enllà  per  tots  los  marges 
Hi  ha  mòras  dolsas  com  mel; 
Mes  qui  no  las  culTab  tino 
Se  fa  sanch  ab  V  esbarzer. 


!. 


Las  mòras  fan  com  las  rosas 
Que  tot  es  cullirlas  bè, 
Perquè  V  esbarzer  tè  arestas, 
Com  tè  espinas  lo  roser. 

Se  'n  va  à   fè  una  parellada 
Ab  sos  dos  bous  en  Fidel, 


'— ^  Jk^  fiínsK  mnnaff  mer 

'— -^  J^^  (^úxt  xssspTft  uns  rdGdhBrfC 


Vlsnfrm  1  fen  (fesír  j  b  eícfc, 
Tnnuüit  MOfaf y  Cfmcai  (Uns 
T  «f  pciaxa  en  f  csbaner. 


Quant  afnríba  b  mfcj 
S^  «fumi  cboMoca  ok  poDer; 
Sí  fjKi  niÀra»  son  ben  dòfao» 
Vol  menjame  ous  quants 


Tant  bon  pont  las  ha  toeadas 
Llania  on  {ayf  com  un  gemedb; 
Tant  bon  pont  las  ha  taaladas 
Las  troba  amargas  com  fel. 

Com  las  mòras  eran  Terdas* 
Li  a«prejan  com  &  '1  vert; 

Com  las  ha  collit  sens  tíno 
Th  las  mans  totas  sangrents. 

No  vol  di'  això  que  las  mòras 
No  sian  dolsascom  la  mel» 


—  IM  — 


Sinó  que  'n  Fidel  que  es  tonto. 
No  las  cull  ab  prou  acert. 


Las  mòras  fan  com  las  rosas 
Que  tot  es  cullírlas  bè. 
Perquè  I*  esbarzer  tè  arestas, 
Com  tè  espinas  lo  roser. 


II. 


Sa  y  enllà  per  tots  los  marges 
Hi  ha  mòras  dolsas  com  mel, 
Hès  qui  no  las  cull  ab  tíno 
Se  fa  sanch  ah  V  esbarzer. 

— He  vist  mòras  ben  maduras, 
Diu  en  Paü,  y  en  cullirè: 
Vinga  una  fals  esmolada, 
Quatre  pàmpols,  y  un  cistell. 

De  bon  matí  M  sol  no  pica 
Y  fa  r  ayre  mès  fresquet; 
Xano,  xano,  en  Pau  pe  'is  marges 
Ja  ha  trobat  uns  esbarzers. 

— jAy  qui  nas  mòras  mes  macas! 

jAy  quin  negre  mes  relluhent! 

[Semblan  ulls  d'  enamoradas 

Que  per  mi  guaytan  riallers! 
9 
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Y  rebiijant  las  mès  verdes, 

Y  cullint  las  mès  relluhents, 
Si  r  una  vuy,  T  altra  deixo^ 
Fent  curull  n*  omple  M  cistell. 

Quant  arriba  la  mítj-diada 
Devall  la  parra  s*  asseu; 
Si  las  mòras  son  ben  dolsas 
Se  'n  vol  menjà  uns  quants  parells. 

Tant  bon  punt  las  ba  tocadas 
Ja  respira  ab  dols  plaher; 
Tant  bon  punt  las  ha  tastadas 
Las  troba  dolsas  com  mel. 

Com  las  mòras  son  madures 

Y  í'à  tant  goig  lo  cistell, 

De  las  que  quedan,  si  's  venea. 
Mòlts  dinerons  diu  que  *n  treu. 

Y  no  es  que  fossen  las  mòras 
Millors  que  las  d'  en  Fidel; 

l]s  que  'n  Pau  hi  tò  mes  tinc, 

Y  sap  cullir  ab  acert. 

Las  mòras  fan  com  las  rosas, 
Que  tol  es  cnllirlas  bè, 
Perquè  V  esbarzer  tè  arestes 
Com  tò  espinas  lo  roser. 
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III. 

La  Mariona  de  cal  flrossas  * 
Es  mès  bonica  que  un  cel; 
Tè  uns  ullets  con>  duas  mòras, 

Y  las  vol  cullí  en  Carlels. 

Ell  se  veu  que^ol  à  n*  ella, 

Y  ella  's  veu  que  'I  vol  à  n'  ell, 
Que  quant  los  llabis  noparlan, 
Parlan  los  ulls  massa  be. 

Mès  ell  en  Ilocli  d'  ulladetas 

Y  passadas  pe  '1  carrer. 
Me  la  troba  per  la  riera, 

Y  soleta  la  sorprèn. 

— jAy  quinas  mòras  mes  macas! 
— Ay  quin  llabi  de  clavell! 
— Si  m'•estimas...  — No  m'  estimas... 
— Si  no  vull...  — Per  forsa  vens. 

Y  sens  en  lo  crim  pararse,  ^ 

Perquè  'I  seu  desilj  lo  sech, 
Cull  las  mòras  esfullantne 
Tot  quant  de  ferho  'I  deté. 

Quant  arriba  la  mitj-diíida 
Dessota  1s  sàlzers  s'  asseu  . 


—  \n  — 

jSi  las  mòras  eran  dòlsas 
Aspre  es  lo  remordiment! 

Al  sendemà  una  altra  nina 
Diu  que  enterran  los  fossers; 
[Garlanda  que  du  de  rosas, 
Per  mor  d'  un  mal  home,  ment! 

Los  germans  d'  ella  que  bo  saben 
Mòlt  per  perdre'l  baií  de  fer; 
\  al  fè  un  mès  que  ella  ja  es  morta 
Ell  ja  arrastra  lo  gríllet. 

Y  no  es  pas  que  aquellas  mòras 
No  fossen  dolsas  com  mel; 
Es  que  'n  Pau,  que  es  un  mal  home, 
No  ha  volgut  cullir  à  temps. 

Las  mòras  fan  com  las  rosas 
Que  tot  es  cullirlas  bè, 
Perquè  Y  esbarzer  lè  arestas, 
Com  lè  espines  lo  roser. 

IV. 

L'  Angeleta  de  cal  Roure 
Es  mès  bonica  que  un  cel; 
Tè  uns  ullets  com  duas  mòras, 
y  las  vol  cullir  V  Albert. 


—  f33  — 
Ell  se  veuque  vol  à  n'  ella, 

Y  ella  *s  veu  que  'I  vol  à  n'  ell; 
Si  eixint  de  missa  ell  li  parla, 
Ella  li  respon  que  bè. 

— jBè  m'  has  dit!  ;Claror  de  lluna 
Que  aquesta  nit  llum  no  fès! 
Si  ella  n*  ix  detràs  la  reixa, 
Ell  à  fora  hi  parP  de  peu. 

— jAy  quina^  mòras  mès  macas! 
—  jAy  quin  llabi  de  clavell! 
— 'Si  demà  no  bo  sab  la  mare 
Ja  k  la  reixa  no  'm  veus  mes. 

Quant  de  missa  major  n'  ixen, 
N*  ix  empolaynat  I'  Albert; 
De  gayrò  la  barretina, 

Y  en  lo  mocador  I'  anell. 

Al  sendemà  V  Angeleta 
Du  aquell  anell  de  T  Albert, 
En  sent  que  han  passat  dos  mesos, 
Cullen  confits  los  baylets 

Si  de  bodas  ne  menjavan, 

Ara  'n  menjan  de  bateig 

Es  un  nin,  y  es  ros  y  guapo 
Com  los  serafins  del  cel. 


VVlr 


ÍA  que  r  Al  ben.  ik  mes&íao 
V  b<3  «abai;  calli  ab  ;%cert. 


Lü^ï  mòras  £in  com  las 
Que  tot  es  callirlas  b^. 
Perquè  l' estarzer  lè 
Com  té  ehpinas  lo  ro6er. 
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LOS  OFICIS  D'  EN  PERET. 


—   CANSO.   — 


— Ves,  Peret,  d*  apendre  ofici 
Perquè  ja  ets  mòlt  grandassol. 
-~Los  oficis  qu*  be  d'  apendrer 
Massa  me  'Is  dirà  1'  amor. 

Dès  de  que  ella  va  deixarme 
Lo  mèu  cor  umplint  de  dol, 
Los  oficis  qu'  he  d*  apendrer 
Massa  me  'Is  dirà  I'  amor. 

Quant  ella  sia  promesa 
Del  qui  'm  robi  sa  passió  , 
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Me  farò  argenter  del  poble  , 
Pera  ferli  un  anell  d*  or. 

Quant  per  ballar  rams  à  plassa 
Ell  li  compri  poms  de  flors  , 
Jo  ,  per  form'  jardiner  d'  ella  , 
Lo  favol  (raure  del  tros. 

Si  may  [>er  may  sigues  reyna  , 
Ja  que  es  prou  guapa  per  ço  , 
Me  farò  lo  paige  d*  ella 
Per  ponarli  *l  róssech  d*  or. 

Si  ella  trista  *s  tanca  monja 
Prenent  Jo^ús  per  espòs  , 
L*  en  sondoma  canio  missa 
Pera  ser  son  confessor. 

Quant  per  sempre  ella  s^  enllassi 
Ab  qui  *m  robi  son  amor  , 
Me  faré  rcciò  ó  vic^iri 
Por  oasarlos  à  tols  dos. 

Si  per  sort  un  cop  casada 
Fillols  li  'n  dona  1'  amor, 
Mo  faif;  niHrxaiií  do  joguinas 
Por  (\!\]  nlna^  als  sous  novs. 

« 

Si  ell  por  pona  un  cop  casada 
Tabornoja  y  don  trastorns  , 
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Me  faré  agutzil  del  poble 
Per  portarlo  à  la  presó. 

Sí  se  ^m  posa  ella  malalta 

Y  recepta  lo  doctor  , 
Jo  vull  serne  apotecari 
Per  donarli  un  remey  dols. 

Si  desprès  de  estar  malalta, 
Per  anar  al  cel  se  'm  mort , 
Jo  serè  fuster  del  poble 

Y  la  caixa  vull  fer  jo. 

Si  desprès  per  enterraria 
Diu  que  *s  tè  de  fer  un  clot , 
Per  fernhi  un  voltat  de  rosas 
Jo  serè  1'  enterrador. 

[Mès  quant  ja  l•  hagi  enterrada 
Prepareu  un  fosser  nou  , 
Perquè...  si  enterrantla  *m  moro, 
No  'm  puch  pas  enterrar  jo  ! 

— Digas  si  has  pensat  ofici , 
Perquè  ja  ets  molt  grandassot. 
— Los  oficis  qu*  he  de  apendrer 
Bè  prou  me  Msdirà  1'  amor. 


u- 
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LAS     ONAS 


—   BALADA.    — 

No  's  veu  mes  que  mar  y  cel; 

La  lluna  brilla  argentada , 

Y  do  la  volta  estrellada  « 

No  n'  hi  ha  nn  tros  sens  un  estel. 

Retrata  així  'I  mar  fidel 

De  brillants  una  munió. 

Pregunteuli  si  ab  això 
Prou  al  mar  lo  Senyor  dóna, 
Y  escolteu  com  sempre  V  ona 
Escumejant  diu  que  no. 

Com  en  palaus  orientals  ^     ^ 
Per  los  qui  vulgan  haverlas  ,* 


—  lU  — 
En  son  fons  tè  nius  de  perlas 

Y  brancatges  de  corals. 
Guarda  en  ell  riquesas  ta  Is  , 
Que  la  fama  'n  du  '1  pregó. 

Pregunteuli  si  ab  això 
Prou  al  mar  lo  Senyor  dóna, 

Y  escolteu  com  sempre  I'  ona 
Escumejant  diu  q\]e  no. 

Tè  peixos  d'  or  y  rubins 
D'  escatas  enlluhernadoras , 

Y  barquetas  pescadoras  , 
Que  crusan  tols  sos  confins  , 
Li  baixan  rius  crestallins 
Los  creslalls  que  'I  cel  los  dò. 

Pregunteuli  si  ab  això 
Prou  al  mar  lo  Senyor  dóna 

Y  escolteu  com  sempre  V  ona 
Escumejant  diu  que  no, 


Tè  sorrals  de  pichs  daurats 
En  sas  platxas  dilatadas  , 

Y  petxinas  esmaltadas , 

Y  turonls  agegantats. 

j  Tè  tresors  dins  enterrats 
Mes  que  'n  guarda  cap  nació  ! 
Pregunteuli  sí  ab  això 
Prou  al  mar  lo  Senyor  dóna, 
Y  escolteu  com  sempre  V  ona 
Escumejant  diu  que  no. 
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Tè  ,  com  à  mòa  de  crestall , 

Joyells>d'  islas  portentosas, 

Naus  que  'i  solcan  valerosas  , 

Y  n'  es  de  tot,  lo  mirall. 

jFins  lo  cel  es  son  vasaU 

Per  satisfer  sa  passió  \ 

Pregunteuli  si  ab  això 
Prou  al  mar  lo  Senyor  dóna, 
Y  escolteu  com  sempre  V  ona 
Escumejant  diu  que  no. 


La  glòria  degué  envejar 
Que  als  homes  dona  la  guerra, 

Y  va  assorabrar  à  la  terra 
Ab  Lepanto  y  Trafalgar. 

I  Ell  pot  alsar  ó  enfonsar 

Lo  poder  d'  una  nació  ! 

Pregunteuli  si  ab  això 
Prou  al  mar  lo  Senyor  dóna, 
Y  escolteu  com  sempre  1'  ona 
Escumejant  diu  que  no. 

Volgué  imitar  als  tirans 
En  la  crueltat  més  impia  , 

Y  destrossa  cada  dia  , 
Naus  ,  marins  y  navegants. 

j  Tots  sos  instins  inhumans  , 
Satisfà  sens  compassió  ! 

Pregunteuli  si  ab  això 

Prou  al  mar  lo  Senyor  dóna, 
10 


T  {s.'CihèD  com  seapre  T 
EstcuflN^Bii!  d'm  qae  ■». 
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L•A    BONAVENTURA. 


Donzelletas  de  Piltzan  , 
Las  del  faldelli  de  grana, 
No  vos  fieu  de  la  gitana 
Del  demati  de  Sant  Joan. 


I. 


Los  fochs  de  las  montanyas 
Ja  palídeíxen  tots  , 
Ja  espunta  clara  1'  auba  , 
Herald  del  pròxim  jorn; 
Ja  cantan  per  I '  arbreda 
Los  dolsos  rossinyols, 
Lo  mar  ja  n^  enmiralla 


A  n'  aqoell  gran  senyor 
Qoe  don  llom  a  la  terra 

Y  gaia  als  girassols. 

la  arriba  lo  gran  dia 

ia  n'  es  Sant  Joan  per  tots. 
Ja  pojan  à  la  ermita 
Donzellas  y  minyons. 
Ja  baixan  à  la  plana 
Gitanas  y  senyors; 
Qui  toca  1  tamborínOy 
Qai  toca  'I  flaviol. 
Qui  toca  la  tenora 
Qui  toca  'I  guitarrò. 
Tots  los  semblants  sonriohen 
En  tots  se  pinta  M  goig, 
Si  bè  entre  tots  s'  en  veahen 
Enderreríts  de  son 
Perquè  la  nit  passaren 
Guaytant  dins  del  bojol 
Si  ab  lo  que  hi  veyan  foren 
Marquesos  ó  barons. 
Mes  per  això  gatzara 

Y  bulla  fan  com  tots  ; 
Ningó  troba  una  planta 
Que  no  n'  arrenqui  un  brot, 
Ningú  troba  una  nina 

Que  no  li  'n  tiri  flors. 

Y  joves  y  ninetas  , 
Gitanas  y  senyors  , 
Ja  ballan  y  ja  saltan  , 


—  rsi  — 

Ja  cantan  plens  de  goig  , 
Perquè  Sant  Joan  arriba, 
Perquè  es  Sant  Joan  per  tots. 


^•^ 


Donzellelas  del  Piltzan, 
Las  del  faldeili  de  grana  , 
No  vos  iiéu  de  la  gitana 
Del  demati  de  Sant  Joan. 

II. 

Entre  las  ninas,  una, 
Bonica  com  un  sol, 
Com  plecbs  à  las  faldillas 
Ne  tè  los  aymadors. 
Sa  mare  ,  quant  la  mira  , 
Ne  mitj  sonriu  de  goig; .  -    - 
Son  pare,  quant  s'  hi  par»^ 
Se  posa  tot  cofoy  , 
Pel  poble  quant  la  veuhen 
S'  hi  encanlan  los  minyons; 
Que  ab  dents  blancas  com  perlas 

Y  llabi  vermelló, 

V  gallas  que  envejaren 
Cireretas  d'  arbòs, 

Es  la  nina  mes  guapa 
Que  hi  ha  per  tot  1'  entorn. 
Los  pagesets  per  ella 
Arriban  tart  al  tros, 
Los  pagesets  per  ella 


—  15Í  — 
Se  moren  tots  d'  amor. 
Mes  entre  'Is  que  sonrinhen 
Quant  li  han  passat  aprop  , 
N'  hi  ha  un  per  qui  à  deshora 
Ella  obra  'I  finestró , 
Mentre  ell  li  fa  cantadas  , 
Li  don'  trenca  pinyons, 
¥  per  ballarhi  à  plassa 
Ne  compra  'Is  rams  millors. 
Àb  ell  puja  à  la  ermita 
Perquè  es  San  Joant  per  tots, 
Quant  n'  ix  una  gitana  , 
Bonasventuras  dòn, 
¥  prenent  sa  ma  blanca 
Com  lo  nevat  del  mont , 
Li  diu  que  I'  ésser  reyna 
Per  ella  seré  poch 
Ja  que  'n  serà  la  esposa 
Fins  d'  un  emperador, 
Que  li  ^n  darà  diademas 
Y  esclavas  à  milions. 

Donzelletas  de  Piltzan, 
Las  del  faldelli  de  grana. 
No  vos  fieu  de  la  gitana 
Del  demati  de  Sant  Joan. 

m. 

Donzell  que  la  estimava 
Hereu  n'  es  dels  mes  bons  , 
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Mès  no  tanta  la  creya 
Perquè  ferís  mon  cor. 
•^  t'  am  la  donzelleta, 
'or  sò  d*  aquets  Ilochs; 
■ï  criats  y  patges 
'I  róssech  d'  or  , 
^/nbreras 
^rís  dols  , 
or  riquissim 
dscarpat  mònl, 
tOt  d'  araor  y  ditxa, 
uins   i  ay  !  del  mèu  cor  , 
Si  tú  'm  dius  araorosa 
Que  'm  vols  per  serte  espòs. 
Ja  s'  hi  convé  la  mare, 
Lo  pare  no  ha  dit  no, 
Germans  y  germanetas 
No  hi  veuhen  de  tant  goig  , 
Y  ja  un  dols  sí  n'  esperan 
Quant  ella  ab  to  resolt, 
Pensant  en  la  gitana  , 
Al  comte  diu  que  no; 
Perquè  lo  ser  comtesa 
Es  clar  que  sembla  poch, 
A  qui  ha  de  ser  esposa 
Fins  d'  un  emperador. 


Donzelletas  de  Pillzan 
Las  del  faldelli  de  grana, 
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No  vos  fieu  de  la  gitana 
Del  demati  de  Sant  Joan. 

V. 

Canapanas  de  la  vila  , 
Tocàu  festa  per  tot, 
Que  arriba  'I  rey  de  Fransa 
Ab  constes  y  barons 
Ab  damas  y  comtesas 

Y  patges  brodats  d'  or 
Con)  que  à  la  vila  1  porta 
De  la  donzella  '1  nom 
Tantost  de  cavall  baixa  , 
Parlar  ab  ella  vol. 

— Donzella  la  donzella 
Mès  guapa  del  entorn , 
Fins  à  mon  regne  arriba 
De  ta  hermosura  M  nom; 
Mès  no  tanta  la  creya 
Perquè  ferís  mon  cor. 
Jo  sò  lo  rey  de  Fransa  , 
Sò  rey  del  Roselló, 

Y  es  mès  que  jo  en  la  terra 
Sols  un  emperador. 
Tindràs  perquè  't  serveixin 
Marquesos  y  barons  , 
Comtesas  y  senyoras  , 
Atents  à  ta  ven  lots 

Y  uu  ceptre  y  la  garlanda 
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Que  tinch'4^f>erlas  y  or  , 

Y  UD  rich  mantell  de  seda 
Que  's  porta  é  rossegons. 
Ja  mitj  sonriu  là  nina, 

Ja  nniitj  sonriu  de  goig, 
Ja  s'  hi  convé  lo  pare, 
La  mare  no  ha  dit  no. 
Germans  y  germanetas 
Han  de  ser  princeps  tots. 
Cosins  y  parentela 
Ja  no  hi  veuhen  de  goig 
Quant  tot  plegat  la  nina 
Respon  al  rey  que  no  , 
Perquè  diu  que  'I  ser  reyna 
Encara  es  massa  poch 
Per  qui  ha  de  ser  esposa 
Fins  d'  un  emperador. 

Donzelletas  de  Piltzan, 
Las  del  faldelli  de  grana, 
No  vos  fíéu  de  la  gitana 
Del  demati  de  Sant  Joan. 

VL 

Las  horas  van  fent  dias, 
Los  dias  anys  y  tot! 
Lo  temps  passa  que  passa, 
No  vè  r  emperador, 

Y  ja  han  vingut  arrugas, 

Y  ja  han  vingut  mòlts  plors. 


<t 


i 
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Y  ja  un  cabell  de  plata  , 
Encara  qae  tot  sol, 

Diu  à  la  donzelleta 
Que  'I  sol  ja  se  li  ba  post , 
Que  '1  sol  es  una  lluna 
Que  tè  en  un  mirall  nou 
Que  li  du  de  Valencià 
Un  oncle  que  es  patró. 
Sa  mare  se  n*  hi  burla  , 
Son  pare  diu  que  fort, 
Germà  nas  y  cosinas 
Ne  fan  mofa  per  tot, 
Nebots  y  nebodetas 
Li  bailan  al  entorn  , 

Y  tot  cridantli  tia 

Li  van  punxant  lo  cor. 
Ja  no  hi  ha  per  casarse 
Mès  que  un  emperador. 
La  nina  encar  V  espera, 
Quant  trista  sap  un  jorn 
Que  's  casa  ab  la  princesa 
Dels  regnes  d*  Aragó. 
Llavors  pageset  cerca, 
Si  un  pageset  la  vol, 
Mès  ja  (ò  brins  de  plata 

Y  tols  los  volen  d'  or. 

Y  ella  desesperada 
Ne  plora  sens  consol 

Lo  no  haver  pres  lo  comte  , 
0  1  rey  del  mantell  d'  or  , 
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TOTS  LOS  DRETS  BBSBBVATS 


PRÓLECH 


ALS  MEUS  AMICHS 


Es  volum  primer  de  mòs  pobres  versos  lo  que 
debía  ésser  segon  volum. 

M'  avergonyiria  d'  haver  anunciat  més  d' 
una  y  de  duas  vegadas  la  publicació  d'  altre 
tomet,  sens  haverlo  encara  donat  à  V  estampa, 
si  las  circunstancias  no  justifiquessen  un 
aplassament  indefinit. 

He  sigut  tan  viva  y  carinyosament  estimulat 
à  publicar  la  present  colecció,  que  defujirme 
de  duria  à  cap,  hauria  estat  imperdonable  da- 
vant mi  mateix.  Per  altra  banda,  jo  estava  molt 
disposat,  fa  temps,  à  dexarm'  estimular.  Es 
axis. 

Desde  que  ,  anys  enrera  ,  vaig   llegir  las 


\  I  .  .   R:KR\  V  BERTRAN 
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PRÓLECH  VII 


ellas  son  de  pensament  modern  y  d'  aplicació 
à  cosas  del  dia. 

No  m'  he  atrevit  à  anomenaria  «Cansons  sa- 
tíricas»  perquè,  si  bè  ho  son  l'as  més  de  las 
que  llegireu ,  hauria  pogut  comprometre  la 
meva  acreditada  modèstia  y  la  meva  recone- 
guda benignitat.  La  vaguetat  del  títol  qu'  ara 
porta  aquest  volum  crech  que  parla  molt  à  fa- 
vor meu.  gNo  us  ho  sembla? 

Satíricas  ó  no  satíricas,  lo  que  us  consta, 
amichs  meus,  es  que  m'  he  proposat  escriure 
cansons  catalanas  de  debò. 

Fer  poesia  catalana  no  consisteix  sòls  en 
cantar  las  grans  virtuts  de  la  terra,  en  suspi- 
rar  pèl  retorn  del  temps  vell,  en  celebrar  y  de- 
vegadas  adular  à  nostres  avis  y  à  nostres  pa- 
gesos, agotant  un  caudàl  d'  elogis  clars  y  un 
altre  d'  elogis  enrevessats  que  casi  may  pas- 
san  d'  un  limitat  círcul  de  personas  iniciadas. 
La  poesia  es  un  art  y  un  sistema,  y  feria  esclu- 
sivista  es  mataria,  ò  desacreditaria  ò  ridiculi- 
sarla. 

Hem  d'  escarmentar,  que  ja  es  hora.  Hem 
de  fugir  de  la  monotonia  dels  assumtos  y  de 
la  ridiculesa  de  las  formas.  Lo  que  's  dona  al 
públich  pèl  públich  ha  de  servir,  y...  tant  se 


.i.zn.\  T  aHHTüAjf 


^!i  !v.  ■:-:.ir:n  *t.t  z.a^i.siri"  7  Ii«>  p#")Etéiii  a  «n 
arxi'j  ó  h»Lhil•jtefïa.  pera  qu^í's  «íarregui d**çiie- 
lia.-íanna  poL^r  rentaílora  d^íLi  curiosos  fotinsw 
Tant  -+í  val  qae  'n-*  ne  tornem  al  llit.  conrett- 
■?rjtH  íJe  que  lo  que  vevem  ao  es  lo  sol,  ni  se- 
quera ía  lluna,  sinó  la  respLandor  d'  al^nB.  fiír 
naNít  íj'  é porta  ó  (ï  ai^riin  11  am  Di^rom&nticli. 

Jo  reHpeí:t/>,  jo  venero  La  poe&ía  elevada  tant' 
com  peppovo  lapoeï^ía  convencional.  La  prime- 
pa  m'  enírrandeix  V  ànima  y  'm  dexa  una 
fop  que  difícilment  n  acaba:  la  segona ^m  fa 
pon.Har  if  espatllas  y  'm  constipa.  Es  la  para 
veritat. 

Ah  esperit  de  fanfàrria;  ab  pensaments  ^iie 
\h  cpculien  atrevits  y  que  molts  cops  son  xafa- 
(!anH;  ab  paraulas  que  's  judican  grandioeasy 
q\u)  moltas  vegadas  son  tant  més  antip&tieas 
quant  mf^s  poisan  de  relleu  V  escassa  yitalitat 
catalana  de  las  frases  y  estrofas  d€  que  BOO 
romponentsi. — ab  tot  axó.amichs  meus,  no 's  fil 
poeHÍ:i  <»levada,  sinó  poesia  ampulosa,  conven- 
cional, de  que  '1  poble  no  'n  reb  ni  pot  rébren 
f^siuent.  Ahr.í)taxó  nostra  propaganda  no avan* 
sn.  sinó  qu'  *Midarrerei\:  ab  tot  axó  potsatto- 
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ferse  la  meticulositat  ó  V  amor  propi  d' alg'uns, 
però  no  1  desitj  entussiasta  de  la  gran  majo- 
ria, * 

Tal  volta  fujint  jo  dels  defectes  d'  arcaisme, 
de  r  adulació  à  la  terra  y  de  la  rimbombancia 
en  r  espressió,  be  caigut  en  los  eccesos  de  se- 
veritat y  de  prosaisme.  Pot  molt  ben  ser,  y  de 
segur  qu'  axis  ho  judicaran  alguns.  Lo  segon 
pecat,  especialment,  no  estranyaré  gens  que 
se  'm  retragui,  per  haverm'  embrancat  à  trac- 
tar algun  assunto  prosàich  de  sí.  Vàlgam  lo 
bon  intent,  amichs  meus,  y  valga  1  con'siderar 
que.  las  mevas  cansons  van  dirigidas  à  ciuta- 
dans y  à  gent  de  fora  ciutat.  Atenent  axó,  es- 
pero compendreu  V  aparent  futilitat  en  V  ob- 
jecte d'  alguna  de  mas  composicions,  y  lo 
senzill,  casulà,  trivial  de  certs  pensaments  y 
locucions. 

Consti,  en  desquit,  que  no  sòls  no  uso  una 
paraula  que  no  siga  viventa,  sinó  que  n'  he  re- 
bujadas  à  parells  de  vivas  en  mon  país  natal, 
pera  no  pecar  d'  obscur;  consti  qu'  he  preferit 
la  seguretat  de  que  m'  entendrà  '1  públich  que 
^m  rodeja  à  tota  altra  seguretat. 

*  Las  escepcions  conflrman  la  rptgia.  Comprench  que  la  poe- 
sia històrica  ó  sisquera  de  caràcter  histórich  se  presenti  ab  cert 
«olor  arcàich,  per  las  ralions  que  s'  ocorran  al  menes  lletrat. 
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Seré  prosaich;  seré...  ( jesgarrifeuvosl)  seré 
realista:  no  seré  arcàich  ni  estrambótícli.  Si  la 
gent  no  m' entén  no  serà  per  falta  de  voluntat. 

Y  axó  no  vol  dir  que  m'  entrego  à  gratcient 
al  vulgarisnie.  Tanta  pòr  me  fa  '1  vulgarisme 
com  r  arcaisme,  perquè  tan  perjudicial  à  nos- 
tra causa  es  V  un  com  V  altre.  L'  arcaisme  es 
la  nebulositat  y  '1  vulgarisme  es  lo  llot:  lo  pri- 
mer enfosqueix  y  '1  segon  embruta  la  poesia. 
Los  arcàichs  condemnan  als  vulgars,  los  vul- 
gars condemnan  als  arcàichs,  y  '1  bon  sentit 
los  condemna  atots. 

Entre  el  vulgarisme  y  '1  arcaisme  eczisteix 
lo  just  medi  à  que  debem  aspirar,  que  debem 
trobar  y  en  que  'ns  debem  moure  'Is  catalçnis- 
tas  pràctichs,  es  à  dir  los  que  no  volem  fer  li- 
teratura apergaminada  ni  literatura  de  car- 
reró. 

Maig  de  1874. 

J.  Riera. 
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ANY  NOU  VIDA  NOVA 


Amichs,  jo  no  sò  1  que  semblo: 
semblo  un  sant  y  sò  un  dolent; 
m'  ho  conech,  y  vull  fer  muda 
per'  ser  ben  vist  de  la  g-ent. 
Fer  molta  bondat  prometo, 
que  de  malviure  n'  hi  hà  prou. 
jVida  nova,  vida  nova, 
ja  que  '1  ser  dolent  no  prova, 
ja  qu'  avuy  comensa  any  nou! 

Fins  avuy  se  m'  ha  vist  sempre 
diguent  mal  dels  qui  mal  fan: 
desd'  avuy  sòls  alabansas 
dels  meus  llabis  sortiran. 
Diré  bè  de  la  brivalla, 
mes  que  tot  vaji  en  renou. 


IS  : .  r:era  t  beetran 


-i:.  :;:*  riAV.v  í^..r.,f•y.f;a  &I:t  nou! 
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iVida  nova,  vida  nova, 

ja  que  '1  ser  dolent  no  prova, 

ja  qu'  avuy  comensa  any  nou! 

Caritats...  jo  'n  feyamoltas 
que  no  veya  ni  '1  vehi: 
desd'  avuy  pocas,  mes  públicas      ' 
perquè  '1  mon  parli  de  mi. 
Axí  ho  fa  molta  gent  bona, 
no  gustant  més  qu'  algun  sou. 
iVida  nova,  vida  nova, 
ja  que  '1  ser  dolent  no  prova, 
ja  qu'  avuy  comensa  any  nou! 

L'  any  passat  casar  volia 
la  noya  ab  lo  seu  promès, 
pró...  ara  càich  en  qu'  ell  es  pobre 
y...  no  vull  pensarhi  més. 
Hereu  busca  tot  bon  pare, 
sens  mirar  si  es  dur  ó  es  tou. 
|Vida  nova,  vida  nova, 
ja  que  '1  ser  dolent  no  prova, 
ja  qu'  avuy  comensa  any  nou! 

Sí,  amichs  meus,  he  de  fer  muda, 
no  vull  ser  més  pervertit; 
vull  anar  molt  à  l' iglesia, 
me  vull  dar  molts  cops  al  pit; 
pendre  vull  molt  xocolate, 
y...  que  vaji  ballant  1'  ou. 


1-i  smiL  '.  szute^^ 
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lo  que  petitas  us  feyan  creure, 

y,  ab  tot,  germanas,  es  certa  cosa 

que  'Is  tres  Eeys  passan  y  passan  sempre. 

Los  tres  Reys  del  Orient 
us  dich  qu'  encara  se  dexan  veure. 

A  las  donzellas  qu'  aman  sa  casa 
pa  blanch  de  casa  rich  las  hi  dexan; 
à  las  donzellas  amables  fiUas, 
joventut  dolsa,  dolsa  vellesa; 
à  las  donzellas  amigas  bonàs, 
fonts  d'  alegrias,  consols  de  penas; 
à  las  donzellas  ben  catalanas 
fruyts  saborosos  de  nostra  terra. 
Los  tres  Reys  del  Orient 
us  dich  qu'  encara  se  dexan  veure. 

Cal,  donchs,  germanas,  rébrels  com  toca, 
pera  que  's  portin  com  portars'  deuhen; 
cal  que  no  us  vegin  massa  enílocadas, 
ni  ensuperbidas  de  vostras  prendas, 
ni  fingint  gracias  tan  poch  graciosas 
com  la  dels  cómichs  d'  à  ral  dotzena: 
senzillas,  francas,  al  temps  que  dignas 
los  tres  Reys  volen  à  las  donzellas. 

Los  tres  Reys  del  Orient 
noyas  estranyas  no  'n  poden  veure. 

Yolen  que  tinguin  gracias  puríssimas 
com  las  que  dona  naturalesa, 
nó  las  qu'  imitan  las  arts  esclavas 


16  J.  RIERA  Y  BERTRAN 

de  capritxosas  mudansas  necias. 
Volen  que  pensin  cosas  que  valguin, 
volen  que  's  diguin  tal  com  se  pensan, 
que  si  es  la  cara  mirall  de  V  ànima, 
son  las  paraulas  ànimas  fetas. 

Los  tres  Reys  del  Orient 
noyas  fingidas  no  'n  poden  veure. 

Ala,  fadrinas !  los  Reys  encara 
son  lo  qu'  un  dia  per'  totas  eran, 
sinó  que  duhen  à  las  minyonas 
lo  que  no  duyan  à  las  noyetas ; 
nuvis  de  tria,  nuvis  de  tria 
per'  las  fadrinas  de  bona  mena; 
nuvis  de  tria,  blanchs  per'  las  blancas, 
nuvis  morenos  per'  las  morenas. 
Los  tres  Reys  del  Orient 
sempre  à  las  noyas  se  dexan  veure. 
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CARNESTOLTAS 


Tothom  veig  que  's  disfressa: 
també  vull  ferho  jo. 
Perquè  ning-ú  'm  conegui,- 
gqué  m'  escaurà  millor? 

M'  agrada  la  disfressa 
d'  aquell  senyor  doctor, 
qu'  envia  al  altre  barri 
malalts  à  tomballons. 
S' ha  disfressat  d'  homeópata 
y  guanya  lo  que  vol... 
iQue  visca  'n  Carnestoltas, 
qu'  es  lo  gran  rey  del  mon! 

M'  agrada  la  disfressa 
del  jutje  escrupulós: 
un  escrivà  es  qui  falla, 
éll  firma  y...  Dèu  n'  hi  dó. 
S'  axeca  allà  à  mitj  dia, 
y  cobra  un  bonich  sou... 
iQue  visca  'n  Carnestoltas, 
qu'  es  lo  gran  rey  del  mon! 

2 
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M'  agrada  la  disfressa 
del  comerciant  en  ^ros, 
que  fa  '1  g'ran  contrabando 
y  crida  «jprotecció!» 
Ja  lio  crech  que  'n  necessita 
qui  juga  ab  doble  jocli! 

Y  ivisca  'n  Carnestoltas, 
qu'  es  lo  gran  rey  del  mon! 

M'  agrada  la  disfressa 
d'  aquell  estrany  devot,    , 
que  cops  al  pit  se  dona 
davant  V  altar  major. 
D'  herencias  de  coníiansa 
ne  tè  cinquanta  nou. 

Y  ivisca  'n  Carnestoltas, 
qu'  es  lo  gran  rey  del  mon! 

M'  agrada  la  disfressa 
d'  aquell  que  parla  fort 
contra  'Is  costums  burgesos, 
beguent  copas  de  rom. 
I  Si  'n  fan  de  gran  efecte 
los  seus  ardents  sermons! 

Y  jvisca  'n  Carnestoltas, 
qu'  es  lo  gran  rey  del  mon! 

M'  agrada  la  disfressa 
d'  aquells  predicadors, 
que  vots  solzament  buscan 
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per'...  omplenarse  '1  bot. 
jY  '1  poble  íio  'Is  demana 
d'  hont  surten  y  qui  son! 
íQue  visca  'n  Carnestoltas, 
qu'  es  lo  gran  rey  del  mon! 

M'  agrada  la  disfressa 
dels  vicis  corruptors: 
r  avaro  es  económich, 
amich  es  1'  envejós, 
r  estafador  tè  ingeni, 
y  fama  '1  detractor. 
iQue  visca  'n  Carnestoltas, 
qu'  es  lo  gran  rey  del  mon! 

Tothom  veig  que  's  disfressa, 
també  vull  ferho  jo. 
Perquè  ningú  'm  conegui, 
^qué  m'  escaurà  millor?... 
D'  home  de  bè  'm  disfresso: 
busquem  un  vestit  nou... 
Lo  sastre  únich  que  'n  feya 
me  diuhen  que  s'  ha  mort! 
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LOS  IGNOCENTS 


A  casa  à  ficarme, 
tancarme  y  barrarme 
me  'n  vaig  tot  seguit. 
No  tinch  més  paciència: 
de  tanta  ignocencia 
me  sento  aburrit. 

A  dojo  cridayres 
qu'  axordan  els  ayres 
y  esplotan  las  gents. 
Jamay  presumia 
trobarm'  avuy  dia 
ab  tants  ignocents. 

Ximplets  que  s'  encantan 
enfront  dels  que  cantan 
los  crims  més  brutals; 
badochs  que  s*  admiran 
quan  veuhen  ó  miran 
paradas  marcials. 
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Cafès  hont  s' abultan 
los  fets,  y  s' insultan 
companys  ab  verí; 
disputas  que  nexen, 
barallas  que  crexen 
sens  ordre  y  sens  fi. 

Y  gent  presumida 
mostrantse  vestida 
ab  robas  de  preu; 
y  gent  envejosa 
que  conta  afanyosa 
r  escàndol  que  veu. 

Xicota  divina 
mercé  à  una  farina 
que  blanch  ho  fa  tot; 
fadrins  que  la  miran, 
y  tendres  suspiran 
veyenthi...  un  bon  dot. 

Bribó  que  va  en  cotxe, 
que  gasta  y  derrotxa 
com  un  potentat, 
y  gent  ignocenta 
qu'  historias  inventa 
per'  dir-qu'  es  honrat. 

Honrat  y  bon  pare 
qu'  ahi  's  veya  encara 
volgut  de  la  gent. 
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y  avuy,  miserable, 
no  reb  ni  un  amable 
saludo  ignocent..... 

Prou,  prou!  A  endressarme, 
tancarme  y  barrarme 
me  'n  vaig  tot  seguit. 
No  tinch  més  paciència: 
de  tanta  ignocencia 
me  sento  aburrit. 


DIJOUS  GRAS 


Ja  s'  acosta  la  quaresma 
y  dejunar  deurem  tots: 
menjém,  donchs,  y  bebém  forsa; 
traguejém,  ara  qu'  hi  som. 

Al  «llansà» »  fer  un  desayre 
no  mereix  dels  sants  perdó. 
Los  ulls  y  '1  cor  se  entristexen 
veyent  trasparents  els  gots. 

i    Referència  al  vi  de  Llansà,  qu'  es  dels  més  justament  acre- 
ditats de  la  provincià  de  Girona. 
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Los  gots  varen  inventarse 
per'  versà'  aquest  bon  xarob, 
que  cura  totas  las  penas 
y  acaba  tots  els  dolors. 

Si  '1  que  va  inventarlos  Teya 
que  no  'Is  omplim  sens  repòs, 
es  segú  que  'ns  els  tirava 
entre  orellas,  cap  y  coll. 

Res  d'  escrúpuls,  noyas  frescas! 
Mireu  à  vostres  xicots: 
qui  més  qui  ménos  es  ara 
més  forsut  que  cap  lleó. 

No  us  fassi  pò  '1  ser  xarrayras, 
que  las  donas  sempre  ho  sou; 
no  temeu  contar  historias: 
farem  lo  mateix  els  noys. 

gQu'  heu  tingut  molts  currutacos 
avans  dels  qu'  us  fem  1'  amor? 
Nosaltres  noyas  à  centas 
hem  fet  anar  en  renou. 

iQuànta  mentida,  noyetas! 
iQue  ximples  corren  pèl  mon! 
«iSi  t'  estimo!...  iSi  m'  agradas!...» 
Pró  res  de  veure  al  rector. 
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.Ta.  ja!  y  dihuen  que  la  cara 
e>  mirall  sancer  del?  corsl 
Podrà  ser.  mes...  va  per  Y  aTre., 
T  queda  entelat  t  fosch. 

Posa  Tí,  gentil  Teresa: 
Pepa,  arrecona  1  pcíiTÓ: 
veig-  que  '1  seu  canó  m'  apunta 
y  mirarmel  ne-  'm  fa  g•oig. 

Bijc us  ^ras  es  avuy  dia. 

dijous  frras  per  to;  lo  mon 

Las  dc»tz'  horas  ara  caulieii; 
iralls  V  írallinas.  à  iocli. 
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PENADIMENT  INÚTIL 


De  mòn  poble  vaig  anàrmen 
per'  venírmen  à  ciutat; 
mal  m' hi  trobo,  y  per'  tornàrmen 
ara  'm  falta  voluntat. 

Ser  pagès  ja  no  sabria, 
y  ser  ciutadà  no  sè: 
à  pagès  m' hi  anyoraría, 
y  aquí  m'  hi  anyoro  també. 

Aquí  remor  sempiterna 
cuyda  axordar  mòn  esprit; 
allà  la  quietut  eterna 
me  faria  està'  en  neguit. 

Es  tan  gran  ma  desventura, 
tan  incurable  es  ma  sort, 
que  si  acàs  tè  alguna  cura, 
temo  que  serà  la  mort. 
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LO  REGIDOR  BAPTISTA 


I. 


Es  lo  regidor  Baptista 
regidor  de  cap  à  peus, 
puix  per  amor  de  la  vila 
descuida  tot  lo  del  seu. 

Lo  bon  servey  V  abandona 
cansat  de  crits  y  de  renys, 
cansat  de  la  mala  vianda, 
cansat  del  mal  pagament. 

Com  lo  servey  de  la  casa, 
r  abandonan  masovers, 
que  no  volen  pagar  tersos 
à  qui  no  's  recorda  d'  ells. 

Lo  senyor  rector  prou  clama, 
prou  fa  retrunye  sa  veu 
contr'  aquells  que  per  1'  estima 
del  Comú  van  malament. 
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Prou  diu  que  la  casa  pròpia 
s'  ha  d' apuntalar  primer 

que  la  casa  de  la  vila 

En  Baptista  no  s'  hi  entén. 


II. 


Madrid  ha  ordenat  que  's  tornin 
à  mudà'  'Is  ajuntaments, 
y  à  la  vila  d'  en  Baptista 
novas  eleccions  s'  han  fet. 

La  batalla  ha  estat  renyida: 
tots  los  mascles  part  hi  han  pres, 
desde  '1  pagès  de  més  terras 
fins  al  més  xich  jornaler. 

^Y  bè?  'L  pobre  d'  en  Baptista, 
r  oblidat  dels  seus  quefers 
per  lo  Comú  de  la  vila, 
derrota  amarga  ha  sufert. 

[Bè  ha  travallat  nit  y  dia 
perquè  altre  cop  se  '1  nombres! 
ay!  com  aquell  qui  sent  ploure 
la  vila  ha  escoltat  sos  prechs. 

èQui  se  li  ha  endut  la  victorià? 
L'  únich  enemich  que  té 
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en  Baptista:  i  un  miserable 
procurador  de  sequerl 


III. 

jY  cóm  escolta  'n  Baptista 
del  senyor  rector  la  veu! 
iCóm  escoltan  sempre  'Is  homes 
quan  d'  escoltar  no  'n  fan  res! 


LECTURA 

Llegías  en  mòn  cor  de  correguda 
com  se  llegeix  un  llibre  amoroset; 
jo  't  mirava  llegir,  noya  volguda, 
y  entendre  de  mon  cor  lo  mès  secret, 

iQué  bè  'Is  secrets  del  home  amor  penetra! 
De  lletra  no  sabías  casi  gens: 
ta  mare  't  va  fè  apendre  molta  lletra, 
y  ara  lo  qu'  es  més  clar  en  mi  no  entens. 

Quan  veig  à  moltas  noyas  estimadas 
cóm  la  lletra  menuda  fan  servir, 
esclamo,  acongoxat  moltas  vegadas: 
«iAy,  ni  may  qu'  aprenguessen  de  Uegirl» 
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ANADA  Y  VINGUDA  DE  FIRA 


A  JOAQUIM  BERENGUER  DE  BENAGES 

A  la  fira  de  Girona, 
que  s'  escau  per  sant  Narcís, 
me  'n  vaig*  à  firar  la  noya 
que  de  món  cor  es  V  encís. 
Lo  bon  sant  acert  me  donguí 
en  tan  tendre  compromís. 

iQuànta  de  marxandería 
hi  hà  aquest  any,  Jesús  meu! 
Si  la  bossa  hi  arrivava, 
me  r  emportaria  arreu: 
ja  que  'Is  cordons  no  hi  arrivan, 
triem  cosa  de  bon  preu. 

Per'  firar  à  ma  xicota 
no  he  sabut  ser  regater; 
los  marxants,  qu'  ho  comprínian, 
los  marxants  m'  hi  han  fet  essér. 
Per  ella  '1  gastar  no  'm  reca; 
per  ella  no  amo  '1  diner. 

Arrecadas  de  cinch  pedras 
de  color  d'  encès  vermell; 
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brassalets  de  plata  fina, 
y  d'  or  y  plata  1'  anell: 
los  raigs  del  sol  jog-uinejan 
ab  r  un  y  r  altre  joyell. 

«Fora  la  pubilla  Mata 
y  la  neta  del  Doctor, 
cap  casada  ni  fadrina 
rumbejarà  tant  tresor. 
De  pensar  ab  la  petxoca 
qu'  hi  farà  ja  'm  balla  '1  cor! 

De  enveja  las  pobras  noyas 
al  contemplaria  's  fondran, 
y,  enternidas  d'  envejosas, 
de  reg-ull  me  mirar/m. 
Mesos  y  anys  he  fet  estalvis, 
y  gens  ni  mica  'm  doldràn.» 

Axis  jo  fantasiava, 
perquè  fantasiós  nasquí, 
quan,  arrivat  k  mon  poble, 
sens  repòs,  ab  frenesí, 
la  vaig  à  veure  y...  jla  trobo 
promesa  at)  un  seu  cosí! 


jOh  nissaga  malehida 
de  cosins  v  cosinets. 
iquàntas  il-lusions  malmenas, 
y  quàntas  firas  malmets! 
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L'  ESCEPTICH 


A  MATHEU  OBRADOR   BENNASSAR. 


Miréusel:  allí  passa 
r  escépticli...  ^No  '1  veyeu? 
Sa  olímpica  catxassa 
retrata  '1  geni  seu. 

Guaytéulo  bè:  en  sa  trista 
mirada  y  en  sòn  front 
ja  's  veu,  à  simple  vista, 
que  1  mon  per'  ell  no  es  mon, 

De  noy,  de  jove  y  d'  home, 
víctima  sempre  ha  estat 
d'  una  pesada  broma, 
d'  un  desengany  pesat. 

Solter,  may  una  estona 
tingué  amich  que  '1  volgués; 
casat,  no  tingué  dona; 
viudo,  no  tingué  res. 
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Volgué  escriure,  y  la  crítica 
lo  va  butxinejar; 
se  va  ficà'  en  política, 
y  'Is  seus  lo  van  burlar. 


Còrners  y  agricultura, 
indústria  y  ciencias  y  arts, 
funesta  desventura 
li  han  dada  à  totas  parts. 

Cristià,  s'  ha  hagut  c^e  veure 
tractat  com  faritzéu; 
creyent,  no  ha  volgut  creure 
ningú  en  lo  crèdit  seu. 

Per  ço  avuy  esgarrifa 
sa  sort  y  dona  esglay, 
puix  sòls  creu,.,  ien  la  rifa, 
que  no  1'  ha  treta  may! 
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SET 


Cansat  d'  està'  entre  sabis, 
que  tenen  sempre  als  Uabis 
revessadas  paraulas 
apresas  per  las  aulas; 
cansat  de  tanta  gresca 
en  que  hi  pesco  la  fresca; 
llassat  d'  encaparrarme, 
llassat  de  marejarme, 
à  tu  vinch  ab  enveja, 
com  aquell  qui  sedeja 
va  à  la  fontana  pura 
y  '1  sedejar  s'  hi  cura. 

Mes...  lo  que  't  dich,  minyona, 
no  u  preng-uis  tal  com  sona: 
aygua  no  vull,  Maria, 
que  febras  me  daria 
sentint  aquest  cansanci, 
sinó  xarob  del  ranci, 
qu'  es  lo  millor  que  's  sab 
per'  aclarirne  '1  cap. 

'3 
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LAS  FIRAS  DE  SANT  MER 


(I) 


Son  las  firas  de  Sant  Mer 
firas  tan  anomenadas, 
que  merexen  ser  cantadas 
y  cantadas  han  de  ser. 
Hi  fa  cap  gentíu  en  ellas 
de  deu  pobles  y  poblets: 
tots  hi  van  d'  orellas  frets, 
tornan  molts  calents  d' orellas. 

Allí  's  compra,  's  ven  y  's  riu, 
y  r  anà'  y  venf  es  etern; 
allí  'Is  ayres  del  hivern 
son  aviat  ayres  d'  estiu ; 
puix,  com  corran  las  botellas 
entre  'Is  homes  y  'Is  baylets, 
tots  hi  van  d'  orellas  frets, 
tornan  molts  calents  d'  orellas. 

Entre  mitj  d'  alegra  cobla 
de  xalats  al  seu  voltant, 
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roig",  molt  roig"  vegi  cantant 
al  vell  batlle  de  mon  poble. 
Va  cantar  cansons  novellas 
que,  beguent,  havia  tret, 
puix  hi  anà  d'  orellas  fret 
y  s'  hi  va  escalfar  d'  orellas. 

També  s'  escaigué  à  la  fira 
lo  doctor  Abdon  Farreny, 
home  gras,  home  de  seny, 
que  tota  la  vall  admira. 
Se  ficà  entre  las  donzellas, 
va  tastà'  un  sol  panàllet, 
V...  si  hi  anà  d'  orellas  fret, 
va  escalfarse  pla  d'  orellas. 

Allà  'Is  viudos  Gori  y  Coma, 
que  tres  donas  han  tingut, 
dexavan  lo  porró  axut 
ab  un  sol  xarrich  per  home ; 
y  contavan  cosas  d'  èllas^ 
divertint  à  cent  ximplets, 
que,  ananthi  d'  orellas  frets, 
se  van  escalfar  d' orellas. 

Allà  varen  escamparse 
mormuracions  à  grapats 
sobre  'Is  viudos  y  casats, 
sobre  Is  que  van  à  casarse. 
Allà  mascles  y  famellas 
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cantaren  com  aucellets, 
que,  ananthi  d'  orellas  frets , 
van  tornar  calents  d'  orellas. 

Y  acabaré  esta  canso, 
diguent  qu'  al  cap  y  à  la  fi, 
com  no  'm  tinch  per  sant,  allí 
m'  hi  vaig  xalar  també  jo; 
que,  allunyantme  de  las  vellas, 
y  apagant  molts  cops  la  set, 
si  hi  aní  d'  orellas  fret, 
n'  exí  ben  calent  d'  orellas. 


MESTRE  SALVI 


Es  mestre  Salvi  un  home 
com  ja  'ns  ne  quedan  pochs: 
de  menestral  que  n'  era 
s'  es  fet  hisendat  gros. 
Estrany  es  de  figura, 
de  trajo  y  de  rahons; 
y  '1  mon  se  riu  d'  en  Salvi, 
y  'n  Salvi  's  riu  del  mon. 
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En  Salvi  segueix  firas, 
mercats,  festas  majors, 
y,  com  la  destra  abella, 
ell  trau  mel  de  per  tot. 
En  grans  y  vins  y  olis 
pot  ser  nombrat  doctor; 
y  '1  mon  se  riu  d'  en  Salvi, 
y  'n  Salvi  's  riu  del  mon. 

En  Salvi  es  honrat  home, 
ningú  duptarne  pot; 
no  essentho,  ja  no  fora 
casamenter  famós. 
Ell  acomoda  noyas, 
ell  acomoda  noys; 
y  1  mon  se  riu  d'  en  Salvi 
y  'n  Salvi  's  riu  del  mon. 

En  Salvi  defuig  sempre 
politicas  qüestions, 
diguent  que  no  li  omplan 
la  plata  ni  '1  porró. 
Se  fa  ab  gent  campetxana 
de  totas  opinions; 
y  '1  mon  se  riu  d'  en  Salvi, 
y  'n  Salvi  's  riu  del  mon. 

En  Salvi  tè  una  tara: 

sordeja  poch  ó  molt; 

molt,  quan  «no  val  la  pena», 
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mes  quan  «s'  ho  val»,  molt  poch. 
Parleu  de  centas  Uiuras,... 
la  ma  k  V  orella  clou; 
y  1  mon  se  riu  d'  en  Salvi, 
y  'n  Salvi  's  riu  del  mon. 

En  Salvi  tè  esperiencia 
per  véndren  à  tothom; 
per  ço  tan  sòls  s' indigna 
ab  richs  malgastadors: 
tocantli  aquexa  tecla, 
en  Salvi  's  surt  de  to; 
y  '1  mon  se  riu  d*  en  Salvi, 
y  'n  Salvi  's  riu  del  mon. 

Us  dich  qu'  es  mestre  Salvi 
un  home  com  n'  hi  hà  pochs: 
pochs  homes  s'  acontentan 
com  éll  sempre  ab  la  sort. 
Si  plou,  diu  «ibona  pluja!» 
Si  està  seré,  «jbon  sol!» 
Y  '1  mon  se  riu  d'  en  Salvi,  - 
y...  es  un  ximplet  lo  mon. 
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REINCIDÈNCIA 


D'  haverte  donat  un  bes 
avuy  me  sò  confessat. 
«iQuín  pecat,  oh,  quin  pecat!» 
ha  esclamat  el  meu  confés, 
al  sentirme,  esgarrifat. 

De  r  iglesia  n'  he  sortit 
vessantme  la  contrició; 
t'  he  trobat,  y...  '1  confesso, 
al  saber  lo  succehit, 
no  'm  darà  V  absolució. 

Tant  li  he  dit:  «iPrimer  difunt!» 
Tant  li  he  repetit:  «iMay  més!» 

qu'  éll  ha  cregut  lo  promès 

I  Si  s'  ha  esgarrifat  per  un, 
pensa  qué  farà  per  tres! 
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PREGÓ  D'  UN  ADVOCAT 


La  fama 
m'  aclama! 
Jo  sò  un  advocat 
afamat. 

En  plets  no  m'  hi  penso; 
jo  tot  ho  defenso, 
tot  tè  un  bon  endret. 
Pagesos,  pagesas, 
ohíu  mas  promesas: 
del  tort  ne  faig  dret. 

La  fama 
m'  aclama! 
Jo  sò  un  advocat 
afamat. 

No  ensenyan  las  aulas 
las  bellas  paraulas. 
los  bons  acudits. 
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Suplir  lajusticia 
ab  sabia  úialicia 
ja  'ns  vè  de  petits. 

La  fama 
m'  aclama! 
Jo  sò  un  advocat 
afamat. 

Ho  dich  sens  agravi: 
lo  jutje  més  sabi 
conech  d'  hont  se  dol. 
Millor  que  la  ciència 
la  poca  conciencia 
alcansa  '1  que  vol. 

La  fama 
m'  aclama! 
Jo  sò  un  advocat 
afamat. 

En  serio  y  en  broma, 
us  dich  qu'  es  ma  ploma 
bastó  de  Moisès: 
la  pedra  ó  la  roca 
que  signa  y  que  toca 
es  font...  d' interès. 

La  fama 
m'  aclama! 
Jo  sò  un  advocat 
afamat. 
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Veniu,  temeraris: 
los  vostres  contraris 
seran  humiliats. 
Prenéumen  la  data: 
jo  sò  flor  y  nata 
dels  bons  advocats. 


I  MASSA  POCH  I 


Volg'ueres  que  ta  noya 
fos  dona  d'  un  marqués, 
que  sòn  gipó  y  faldilla 
per  trajo  rich  dexés. 
Volgueres  que  per'  ella 
sigues  petit  son  lloch: 
avuy  te  'n  penadexes, 
y  't  cridan  «jmassa  poch!» 

No  r  has  pogut  casaria 
ab  nuvi  ciutadà, 
que  'Is  ciutadans  no  volen 
pagesa  arreplegà'. 
No  r  ha  volguda  pendre 
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cap  bon  pagès  tampoch: 
avuy  te  'n  penadexes, 
y  't  cridan  «imassa  poch!» 

Jo  't  plany 0,  pobre  pare, 
pèl  massa  amor  cegat; 
jo  't  planyo  quan  te  sento 
plorar  desconsolat. 
Jo  't  planyo  quan  te  miro 
encès  d' ira  pèl  foch, 
mes...  crido  ab  los  del  poble: 
«;massa  poch!  jmassa  poch!» 


òQUÉ  LI  DAREM? 


Duya  casaca  reyal  algun  dia, 
desprès  levita  portà  de  progrés, 
desprès  lo  gech  de  V  ansiada  república, 
y  fins  la  brusa  va  durne  després. 

«iSi  la  sab  llarga!»  la  gent  diu  mirantlo; 

«jSi  la  sab  llarga!»  veyentlo  dich  jo 

^Qué  li  darem  al  fillet  de  la  mare, 
què  li  darem  que  li  'n  sàpiga  bo? 
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«Cambi  del  temps  es  que  'ns  porta  cuUitas, 
cambi  d' ideae  me  porta  interès: 
dexo  la  brusa,  lo  gech  també  dexo, 
vingui  levita,  casaca  després. 

No  m'  acuseu  perquè  torno  endarrera, 

quan  me  convingui  endavant  iré  jo » 

^Qué  li  darem  al  fillet  de  la  mare? 
Démli  turró,  turronet  del  més  bo. 


VULL  SER  CAPELLÀ 


Viu  de  casa  al  bell  costat 
un  senyor  vestit  de  negre, 

molt  alegre, 
qu'  es  casat  y  enmaynadat. 

M'  han  dit  qu'  es 
capellà  francés*ó  inglés, 
y  jo  dich  desd'  est  instant: 
Mare,  mare,  axó  'm  convé; 
mare,  capellà  vull  se', 
mes...  capellà  protestant. 

Per  r  estat  de  sacerdot 
feya  temps  que  suspirava: 


íii) 
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m' agradava 
de  sas  fejTias  casi  tot. 

A  dins  meu 
jo  sentia  estranya  veu 
que  'm  cridava  à  ésser  un  sant, 
y  ara  avuy  conech  per  qué. 
Mare,  capellà  vull  se', 
mes...  capellà  protestant. 

Seguir  las  festas  majors, 
lo  cap  de  taula  ocuparhi 

y  menjarhi 
dels  bons  plats  los  talls  millors, 

^quí  no  u  vol? 
Però  axó  de  viure  sol 
m'  afligia  tant  y  tant! 
Mare,  avuy  penso  més  bè; 
mare,  capellà  vull  se', 
mes...  capellà  protestant. 

M'  alsaré  poch  dematí 
perquè  '1  vaguejar  no  'm  cansi; 

lo  vi  ranci 
serà,  à  fe,  digne  de  mi. 

A  resà' 
ella  prou  m'  ajudarà, 
y  fins  crech  que  més  avant 
cantarà  al  chor  si  convé. 
Mare,  capellà  vull  se', 
mes.,  capellà  protest^ínt. 


4()  J.  EIERA  Y  BERTRAN 


Cuidaré  de  ma  persona, 
evitant  sempre  'Is  perills, 

puix  la  dona 
me  recordarà  'Is  meus  fills. 

Dèu  ho  vol, 
y,  à  fe,  us  dicli  qu'  esticli  resolt, 
Sò  cansat  de  frisar  tant, 
sò  cansat  d'  ésser  solté! 
Mare,  capellà  vull  se', 
mes...  capellà  protestant. 


À  UNA  BRUXA 


Si  ets,  com  diu  lo  poble,  bruxa, 
qu'  en  las  nits  foscas  y  humidas 
vas  à  la  font  CoguUada 
à  estudiar  de  bruxería; 

Si  es  cert,  com  lo  poble  conta, 
qu'  à  las  noyas  que  malmiras 
fas  estar  bonàs  ó  malas 
y  Uey  en  tot  las  lii  dictas; 
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Si  tens  art,  com  diu  el  poble, 
fes  que  V  hermosa  pubilla 
à  qui  fa  veure  ma  lleng'ua 
que  '1  cor  delirant  estima, 

Se  casi  ab  mi  per  la  Pasqua 
florideta  ó  no  florida, 
y...  podràs  desembruxarte 
ab  tres  ó  quatre  mil  Uiuras. 


LA  PADRINA 


I. 


— De  véurela  m'  anyoro; 
m'  anyoro  d'  escoltaria: 
m'  anyoro  d'  abrassarla: 
d'  anyorament  me  moro. 
Dig-uéuli,  Catarina, 
que  vingui  à  visitarme. 
^No  vè  à  festejarme 

la  meva  padrina? 


48  J.  RIERA  Y  BERTRAN 

jMe  fa  cada  abrassada 
no  bè  ma  veu  escolta! 
Ab  lo  seu  bras  me  volta 
com  à  una  enamorada. 
«jFillola  tendra  y  fina!» 
esclama  ab  suau  dolsura. 
feNo  vè,  Rey  na  Pura, 

la  meva  padrina? 

Quan  en  mas  galtas  posa 
dels  ulls  las  ninas  bellas, 
sòs  ulls  semblan  estrellas 
damunt  de  duas  rosas. 
Sa  boca  es  crestallina 
font  de  sabiesa  rara. 
^No  vè,  no  vè  encara 

la  meva  padrina? 

En  va  feu,  majordona, 
de  mon  afecte  buUas: 
cuydéus  de  las  casuUas; 
dexéume,  bona  dona. 
— ^Mireu  com  s'  enverina! 
— De  ma  padrina  's  parla. 
èPer  qué  bescantaria 

la  meva  padrina? 
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II. 

Temps  hà  vaig*  maridarme: 
parents  y  arents  del  poble 
ab  cor  g•entil  y  noble 
tots  varen  obsequiarme. 
Fins  molta  g-ent  vehina 
me  feu  tendra  finesa. 
jTan  sòls  mesquinesa 

mostrà  ma  padrinal 

Vaig"  caure  un  cop  malalta. 
y,  prop  la  capsalera, 
ab  ànsia  verdadera, 
ning'ú  va  ferlii  falta, 
(lent  rústeg-a  y  g-cnt  fina 
vetllaren  mon  desvari. 
;Tan  sòls  va  faltarhi 

la  meva  padrina! 

A  ménos  ens  trobàrem: 
recursos  van  mancarnos. 
y  aucsili  va  donarnos 
la  gent  de  qui  'n  cercàrem. 
Sòls  ella  fou  mesquinal 
Sòls  ella  esquerpa  y  sordal 
iTothom  se  'n  recorda. 

sig-nant  n:>a  padrinfil 
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Fillolas  refiadas, 
rahó  bè  'n  tinch  de  sobras: 
cregueu  en  bellas  obras, 
nó  en  bellas  abrassadas. 
— Mireu  com  ho  endevinal 
— Sí,  entesa  majordona. 

íQu'  aviat  m'  ha  fet  dona 

la  meva  padrina! 


IQUÍN  PERVENIR! 


May  més  tastarem  del  vi 
del  gran  sallé  del  amor: 
tu  t'  has  casada  ab  un  vell; 
jo...  ab  una  cosa  pitjor. 

Tu  precisada  't  veuràs 
à  demostrà'  '1  que  no  sents; 
jo...  hauré  d' escoltar  rahons 
de  sogres  y  de  parents. 

Tu  de  tan  muda  estaràs 
danyada  de  la  salut, 
y  jo...  jo  malalt  cauré 
perquè  ho  podré  estar  mut. 
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èi 


TANT  SE  VALl 


Meditació  primera. 

Que  'Is  fadrins  sorters  *  s'enlletrin 
per  ben  guanyarse  la  vida; 
r  hereu  d'  aqui  no  ha  de  móures, 
que  lletras  no  necessita. 

Tant  se  val! 
D'  esse'  enlletrat  ^qué  'n  trauria? 

Si  à  la  ciutat  se  n'  anava, 
Dèu  sab  cóm  ne  tornaria. 
No  hi  valdrian  senyors  oncles 
hont  hi  corran  tantas  tias. 

Tant  se  val! 
Lo  veure  mon  enmatzina. 

Lo  que  cal  es  que  conegui 
d'  una  en  una  nostras  fincas, 
que  las  tingui  ben  pamadas, 
y  què  planti  bè  las  íitas. 

Tant  se  val! 
La  lletra  '1  destorbaria. 

*   Sinònim  de  fadrins  externs. 
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Si  tant  vol  saber,  que  vagi, 
quan  plou,  à  la  rectoria, 
y  llibres  ha  de  trobarhi 
ab  Uetras  de  tota  mida. 

Tant  se  val! 
Tè  de  franch  la  llibreria. 

Vull  que  no  's  mogui  de  casa, 
que  may  dexi  la  masia, 
qu'  ab  mi  ó  ab  son  senyor  oncle 
seguexi  una  qu'  altra  fira. 

Tant  se  val! 
Anant  tot  sol  se  'm  perdria. 


Meditació  segona. 

Si  no  sab,  no  ha  d'  ensetarme 
la  gerreta  provehida 
ab  mel  de  doblas  de  quatre, 
(jue  no  veuhen  llum  de  dia. 

Si  sabés, 
r  esse'  hereu  tant  se  valdria! 

Si  no  aprèn,  ja  no  rezelo 
{{uc  tingui  la  fantasia 
de  remena'  '1  patrimoni, 
esmarsantlii  a  centas  Uiuras. 

Si  aprengués, 
r  esse'  hereu  tant  se  valdria! 
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Si  va  acompanyat,  no  temo 
que  'm  fassi  la  ximpleria 
de  tractar  cap  menestrala 
ni  cap  pobreta  fadrina. 

Si  axó  fes, 
r  esse'  hereu  tant  se  valdria! 

Si  no  va  sol,  en  sent  V  hora, 
li  triaré  una  núvia  rica, 
y...  clucat  d'  ulls,  V  ha  de  pendre 
com  prench  jo  las  medecinas. 

Si  no  u  fes, 
r  esse'  hereu  tant  se  valdria! 

Si  no  sab  ni  va  tot  sol, 
serà  '1  goig-  de  la  familia: 
alg'ú  li  dirà  encantat, 
algú  ximplet,  y  algú  ximple... 

Tant  se  val, 
si  la  gerra  es  provehida! 
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DEFENSA 


Com  à  dolentas  personas 
plenas  d'  egoisme  y  d'  orgull, 
se  calumnia  à  las  donas 
y  jo  defensarlas  vull. 

Pobras,  ricas,  jovas,  bellas, 
tenen  desmérits  en  gran, 
mes...  las  quatre  quintas  d'ellas 
se  us  adovan  estimant. 

Tal  es  la  defensa  meva; 
m'  ha  costat  molt  rumiament... 
iAxequéume,  fiUas  d'  Eva, 
axequéume  un  monument! 
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DESOBEDIÈNCIA  MERITÒRIA 


Com  no  sabia  1  pare 
ni  un  trist  borrall  de  lletra, 
en  cap  de  las  passadas 
volia  ferm'  apendre, 
diguent  que  sols  debía 
cuidarme  de  ma  feynà. 

Mon  pare  era  bon  home, 
(lo  poble  sab  si  n'  era!) 
mes  creya  que  pèls  pobres 
no  s'  han  escrit  las  Uetras, 
mes  creya  que  'Is  qui  'n  saben 
s'  oblidan  de  la  feyna. 

Dèu  sab  si  li  'n  tenia 
al  pare  d'  obediència! 
Dèu  sab  si  va  costarme 
en  sòls  axó  no  créurel! 
Dèu  sab  las  mevas  trassas 
per'  no  oblidar  mà  feyna! 
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Do  noy,  ja  l' ignorància 
esg-lay  y  dol  me  feya; 
de  jove  fet,  1'  astúcia 
veg*í  sempre  desperta 
vencent  la  totxería 
sens  molt  trevall  ni  feyna. 

Veg*!  'Is  homes  que  saben 
armats  de  fortalesa, 
y  veu  del  cel  baxada 
«Avant!»  sentí  que  'm  deya; 
«Aprèn,  que  '1  temps  no  't  fugi; 
aprèn;  no  perdis  feyna!» 

Minyons,  sò  un  pobre  diable, 
(jbò  massa  ho  poden  veure!) 
mes  tinch  mitja  centúria 
y  'm  sobra  V  esperiencia. 
Minyons,  per'  escoltarme 
perdeu  un  xich  de  feyna. 

De  mi  'Is  aviva-tontos 
que  poble  y  vila  empestan, 
cercant  plets  y  bronquinas, 
se  n'  han  allunyat  sempre, 
qu'  ab  mi  han  gastat  en -salva 
sa  condempnada  feyna. 

De  mi  'Is  allarga-vidas, 
y  aquells  de  la  planeta, 
lie  mi  'Is  que  vots  demanan 


CANSONS  DEL  TEMPS  57 

per'  amagrir  1'  Hizenda, 

en  fi  tots  els  xarrayres 

de  mi  no  n'  han  tret  feyna. 

Minyons,  cre^^éu  als  pares, 
tinguéulos  reverencia ; 
mes  si  ignorants  us  volen, 
creyéu,  minyons,  ques'erran, 
y,  à  fe,  desobehíulos, 
sens  descuidar  la  feyna. 


CONSELLS  PATRIÓTICHS 


gQue  la  pàtria  està  molt  mala? 
^Qué  de  tant  sufrir  delira? 
No  u  creguis:  la  ciutat  mira 
com  va  vestida  de  gala. 
La  gent,  rica  ó  menestrala, 
gastan  à  més  no  podé'. 
No  't  capfiquis,  Pere  Antoni; 
que  s'  encaparri  '1  dimoni, 
y...  anémsen,  Pere,  al  cafè. 

Si  la  pàtria  estès  postrada, 
si  estès  à  las  darrerías, 
^carrè  amunt  y  avall  veurías 
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la  vanitat  coronada? 

Com  tu,  iria  capficada 

la  gent  que  va  amunt  y  avall. 

Fes  com  la  gent,  Pere  Antoni; 

que  s'  encaparri  '1  dimoni, 

y...  anem,  Pere,  cap  al  ball. 

Y  si  es  cert  qu'  en  F  agonia 
la  pàtria  infelis  se  troba, 
Pere  Antoni,  aquexa  nova 
no  f  estronqui  V  alegria. 
gNo  vens  ta  mercaderia? 
gNo  tens  per  anar  passant? 
Donchs...  endavant,  Pere  Antoni; 
que  s'  encaparri  '1  dimoni, 
y...  anem  beguent  y  ballant. 
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HISTORIA  AMOROSA 


k  FELIP  PIROZZINI 

Primer  tracte,  *  la  Sisona 
que  tenia  un  cabell  rich; 
segon  tracte:  la  Ramona 
d'  ulls  de  cel  quan  es  boniçji. 
La  primera...  dolsa  esponja 
qual  dolsó  esprimi  un  company; 
la  segona...  va  entrar  monja 
al  cumplir  vint  y  un  any. 
Y  aquí  la  vila  'm  tè 

solter  encara; 
y  aquí  la  vila  'm  tè 
encara  solté. 

Tercer  tracte:  una  tal  Xica 
de  boqueta  de  clavell. 
Cert  hereu  de  casa  rica 
va  sortir  y  's  casà  ab  ell. 

*    Tracte  's  pren  en  ma  provincià  com  a  sinònim  de  festeig  ó 
relació  amorosa. 
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Una  viuda,  per  quart  tracte, 
que  'm  mostrava  dols  afany. 
Al  anar  à  cumplf  '1  pacte 
va  mataria...  un  mal  estrany. 

Y  aquí  la  vila  'm  tè 

solter  encara; 

y  aquí  la  vila  'm  tè 

encara  solté. 

Quint  festeig",  una  minyona 
que  's  prendà  del  meu  bon  nom: 
bona  noya,  joh  sí!  tan  bona, 
que...  's  prendava  de  tothom. 

Sisè  tracte...  Prou:  m'  aturo, 
que  seg'uí'  us  faria  dol; 
Dèu  no  u  vol,  y  us  asseguro 
qu'  Ell  sabrà  perquè  no  u  vol. 

Y  aquí  la  vila  'm  tè 

solter  encara; 
y  aquí  estich  que  soltè 
me  moriré. 
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UN  HEREU 


A  FRANCISCO  DE  P.  FRANQUESA 


I. 


Anar  d'  una  plassa  à  V  altra 
ab  sempre-viva  k  V  orella; 
de  cayrell  la  barretina 
sobrexint  molt  folro  neg•re; 

Camisa  blanca  estafada, 
armilla  g'rog•a  y  vermella, 
gech  à  la  tant  se  me  'n  dona 
damunt  de  V  espatlla  esquerra; 

Calsa  de  Uustrós  bellut 
per  la  qual  orejats  penjan 

dos  caps  de  dos  mocadors 
ab  coloraynas  Uuhentas; 
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Espardenyas  ben  guarnidas 
ab  profusa  beta  negra, 
y,  per  fi,  à  la  ma  penjanta 
de  magrané  forta  berga: 

Aquí  teniu  al  noy  gran 
dels  menestrals  de  la  Serra; 
menestrals  de  tres  parells 
que  may  diuben  prou  de  feyna, 


II. 


gVoléu  sentir  com  s'  esplica? 
Escoltéulo  una  estoneta. 
«Muda  '1  vi  tu,  vinatayre, 
que  '1  que  vens  tè  regust  d'  herbas. 

Vina  à  provehir  à  casa, 
que  tenim  las  botas  plenas 
de  vi  blanch  y  de  xarel-lo, 
de  vi  cuyt  y  de  mistela. 

Vellanayre,  tas  vellanas 
semblan  unas  cassanellas: 
puja  à  casa  à  provehirte, 
que  'n  tenim  vint  sacas  plenas.» 
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Per  r  estil  tot  ho  bescanta, 
y  las  fadrinas  que  '1  senten 
totas  uU-presas  se  '1  miran, 
totas  se  '1  guaytan  rioleras. 

Menestrala  que  s'  hi  casi 
ja  pot  dir  que  V  ha  ben  treta; 
casa  que  va  tant  en  alsa 
ditxosa  qui  la  ensopega. 


III. 


Mitj  any  fa  ab  ell  s'  es  casada 
graciosa  fadrina  externa, 
que  de  dot  quatre  mil  lliuras 
portà,  si  'Is  vehins  no  menten. 

Mitj  any  fa  que,  refiada 
de  trobar  las  botas  plenas, 
de  trobar  plenas  las  sacas, 
s' hi  va  casar  la  donzella. 

Mitj  any  fa  que  va  Uassantse 
de  plorar,  y  avuy  sa  pena 
es  mes  greu,  que  la  justícia 
ha  entrat  d  fer  arreplega. 
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No  han  valg'ut  per'  aturaria 
los  seus  plors  de  Magdalena; 
quan  comensa  la  Justícia 
ningú  li  atura  V  empenta. 

La  Justícia,  quan  es  justa, 
es  lo  bras  que  'ns  escarmenta., 
Escarment  d'  una  casada 
;,serà  avís  a  las  solteras? 


PLETS 


Primer  ab  un  velií, 
després  ab  un  cosí     ^ 
del  pla  de  Barcelona; 
avuy  ab  un  germà; 
demà...  lo  qu'  es  demà 
pledejarà  ab  la  dona. 

Ah!  no  '1  compadesqueu; 
à  rfon  desitj  no  feu 
l)reguntas  ni  respostas; 
(írf  tal  la  seva  sort, 
ijue  plet  tindrà  ab  la  mort 
y  ha  de  guanyarlo  abcostas. 
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Compadesqueume  à  mi, 
qu'  un  plet  sol  vaig'  tenf 
ab  un  dolent  dels  grossos, 
y  'n  fou  lo  resultat 
sortirne  plansonat 
de  cap  à  cap  dels  ossos! 


CANSO  DEL  fadrí  EXTERN 


A  JOAQUIM   M.   BARTRINA 

Primer  que  jo  'n  nasqué  un  altre, 
y  aquest  altre  fou  V  hereu; 
Dèu  axis  va  disposarho, 
y  un  no  's  pot  quexar  de  Dèu. 

Ja  veureu 
com  faria  mal  quexantme; 
ja  ho  veureu  y  ho  sentireu. 

Va  criar  al  gran  la  mare, 
y  una  dida  'm  crià  à  mi; 
éll  anà  à  estudi  à  Figueras, 
y  en  mòn  poble  jo  aprengui 

de  llegi' ; 
de  llegir  lletra  imprentada, 
y  bon  goig  encar'  àxi! 

5 
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Minyó  fet,  lo  trench  de  casa 
vaig-  sufrir  més  que  ningú: 
pouar  aigua,  estellar  llenya, 
y  portà'  '1  trevall  més  dú. 

De  segú 
que  ningú  ha  fet  més  suadas, 
tan  menjat  com  en  dejú. 

Quan  més  home  vaig  trobarme, 
quan  vaig  ser  més  espigat, 
mentre  '1  gran  fatxendejava 
per  las  firas  ó  al  mercat, 

jo  obligat 
à  menà'  à  la  vila  '1  carro 
ple  de  vi,  d'  oli  ó  de  blat. 

Llavors  fou  qu'  à  una  fadrina 
de  color  de  rosa  y  llet, 
com  aquell  qu'  ho  fa  sens  esma, 
li  vaig  fé'  un  dia  1'  ullet. 

Dit  y  fet: 
al  poch  temps  de  pledejaria, 
me  dexà  guanyar  lo  plet. 

Ho  vaig  dl'  al  pare,  y  '1  pare 
m'  obligà,  à  parlarne  al  gran: 
al  rectó  aquest  va  parlarne, 
y  passà  '1  casori  avant. 

Al  instant 
vaig  cercar  massovería 
per'  henviure  trevallant. 
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Ab  el  pare,  '1  pare  d'  ella, 
y  r  hereu  de  casa  y  jo, 
vam  anar  à  fe'  Is  capítols 
com  es  lley  y  obligació.    , 

«Si,  senyo;» 
vaig*  dí'  en  tot  al  vell  notari, 
dantli  tota  la  rahó. 

Capot  nou  y  caxa  vella, 
al  dexar  d'  ésser  solter, 
y  ademés  tres  centas  Uiuras 
pagadoras  en  diner: 

tal  va  ser 
la  llegítima  pactada, 
al  posarme  masover. 

Renunciar  enganys  de  mitjas 
als  capítols  vaig  jura'. 
jTal  si  'n  fou  y  'n  fou  de  sobras 
lo  que  jo  vaig  renuncia'. 

Pledeja' 
vaig  volé',  al  tenir  família, 
mes  r  hereu  lo  plet  guanyà. 

Va  comprà'  'Is  perits,  y  'Is  perits 
no  li  varen  fer  cap  tort: 
sòls  mil  lliuras  de  preu  daren 
à  tres  camps,  la  vinya  y  1'  hort. 

Lo  cor  fort, 
contemplant  tal  injustícia, 
vaig  saber  fer  per  gran  sort. 
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Morí  '1  pare,  morí  1'  avi, 
y  r  hereu  tot  sol  quedà; 
jo  li  feya  uosa  al  poble 
y  comiat  *  me  feu  donà'. 

Li  'u  puch  dà' 
grans  mercès  de  semblant  feta, 
perquè  lluny  de  ml  ell  s'  està. 

«T'  es  g-ermà!»  sento  que'mdiuhen^ 
y  'Is  lli  dono  la  rahó, 
mes  de  grat  jo  no  T  estimo, 
sinó  sòls  d' obligació. 

Res  de  bo 
n'  he  pogut  may  alcansarne; 
sempre  un  mal  ó  bè  un  pitjo. 

Ah!  de  molts  germans  que  corren 
•no  'n  digueu  germans  per  res: 
una  bena  als  ulls  los  posa 
r  interès  del  interès. 

Axis  es 
com  lo  temps  llansa  per  terra 
lo  que  1  temps  axecà  més. 

1    A  la  provincià  de  Girona  s'anomena  «comiat»,  lodespido  que 

'Is  HiROs  donan  als  arrendataris  y  masovers  6  parcers. 
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UN  LLIBERAL!  (hd 


Jo  '1  veig  que  molt  s'  eczalta 
ab  gent  més  vella  qu'  ell, 
y  al  bon  respecte  falta 
que  's  deu  à  un  home  vell. 
Jo  '1  veig-,  si  '1  contradiuhen, 
bufar  com  lo  mestral, 
y,  ab  tot,  sento  que  diuhen... 
diuhen  qu'  es  ílliberal! 

Gastar  sa  curta  hizenda 
jo  '1  veig*  ab  00718  aniichs, 
amichs  de  la  fatxenda, 
com  ell  plens  d'  embolichs. 
Jo  veig  que  d'  ell  s'  escriuhen 

certs  fets  que  la  moral 

Callem:  sento  que  diuhen... 
diuhen  qu'  es  ílliberal! 

Si  pèl  carré  ó  la  plassa 
troba  un  obrer  prop  seu, 
jo  veig"  que  de  Uarcli  passa 
fent  veure  que  no  '1  veu. 
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En  cambi  ells  li  somriuhen, 
no  judicautlo  mal; 
en  cambi  ells  sempre  diulien... 
diuhen  qu'  es  jlliberai^! 

Quan  al  cafè  se  tracta 
d'  alg'una  relligió, 
veig"  que  's  declara  al  acte 
ateo  y  destructó. 
«Los  sacerdots  tots  viuhen 
del  seu  còrners  venal...» 
diu,  y...  està  clar:  d'  ell  diuhen.. 
diuhen  qu'  es  i  lliberal! 

Los  lliberals  que  's  mostran 
com  lo  que  us  he  mostrat, 
qu'  axí  estimar  demostran 
la  bella  llibertat; 
jo,  lliberal,  declaro 
no  son  els  meus  germans; 
jo,  català,  'm  separo 
dels  lliberals...  berg-ànts. 


CANSONS  DEL  TEMPS  71 


i  MENTIDERS  I 


A  JOAQUIM  SITJAR  Y  BULCEGURA 

Sempre  estan  diguent  los  poetas 
que  '1  mon  es  trist...  jPobra  gent! 
0  no  han  tastat  may  garnatxa, 
ó  parlan  pèls  aiguaders. 

^Lo  mon  trist,  perleta  meva? 
^Trist  lo  mon,  tenintne  ple, 
com  tenim,  el  porró  nostre, 
y  no  beguent  pèl  galet? 

èLo  mon  trist,  quan  te  veig  riure  ? 
^Trist  lo  mon,  quan  ja  son  tres 
las  porronadas  begudas, 
y  ara  à  ml  m'  entra  la  set? 

Una  colla  de  xarrayres 
son  els  poetas  y  res  més: 
però  jo  'Isdexo  que  cantin, 
y  tu...  tu  fas  igualment. 
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No  'm  despentinis,  perleta, 
qu'  he  renyit  ab  lo  barber; 
no,  no  'm  rebreguis  la  roba, 
que  la  de  las  festas  es. 

Los  poetas!  Vaya  una  colla 
d'  enfadosos  ploraners! 
Fan  com  las  coblas  dolcntas 
que  tocan  sempre  '1  mateix. 

Tols  mag-res  con  la  quaresma: 
tots  abatuts,  tots  g•rogenchs, 
com  lo  pobre  senyor  mestre 
que  té  sobrexit  lo  fel. 

Noya,  sí  que  '1  cap  te  pesa! 
i\o  t'  adormis...  Ja  estich  frescli 

si  te  'm  quedas  adormida 

jAy.  pobra  espatlla,  quin  pesí 

Lo  mon  trist?...  Es  fals,  mentida. 
Mes  ara  que  hi  càich,  no  u  sé, 
perquè  tu  y  jo,  perla  meva, 
estona  ha  que  no  '1  veyém. 
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òTU  AIGUADERA? 


A    JOANET   SITJAR  Y  BULCEGURA 

iQué  gran  f  has  fet,  amoreta, 
y  qué  axerida  ab  quatr'  anys! 
mes  f  has  tornat  aiguadera, 
y  no  t'  ho  puch  perdonar. 

Per'  ésser  blanca  de  cara 
lo  porró  dexas  en  pau... 
Prou!  si  '1  vi  tornava  negre 
jo  u  fóra  més  qu'  un  pecat. 

^Tu  aiguadera?  No  m'  ho  juris, 
que  'm  farias  renegar 
com  lo  borratxo  d'  en  Toni 
que  més  gasta  en  vi  qu'  en  pa. 

^,Tu  aiguadera?  Ba!  qu'  ho  sigan 
las  senyoras  de  ciutat, 
que  van  k  fer  més  visitas 
que  'Is  metjes  y  cirurgians. 
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Qu'  ho  sigan  las  damizelas 
que  tenen  por  d' entelar 
ab  r  alé  de  sa  boqueta 
los  amors  dels  seus  g-alants. 

Però  tu...  Anem,  dexho  corre, 
si  es  qu'  ab  mi  't  vols  maridar: 
jo  vull  tenir  dona  aleg•ra 
com  las  flors  al  mes  de  maig. 

Vull  que  'm  refili  corrandas 
quan  tingui  jo  trenca-caps, 
y  sense  beure  mistela 
no  'n  sabria  refilar. 
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LO  POETA-NOY 


Tè  pare  yíèmare, 
ha  fet  dinou  anys, 
y  diu  que  s'  anyora, 
y  plora  que  plora 
sos  cruels  desenganys. 
«jLa  vida  es  un  càstich! 
iLo  mon  es  un  fàstich! 
iSarcasme  n'  es  tot!...» 
Ja,  ja,  iquína  gràcia! 
Je,  je,  iquín  xicot! 

Cabell  endarrera, 
lo  front  arrug•ant, 
los  ulls  enxiquintse, 
la  boca  entrobrintse, 
lo  llabi  penjant, 
«i Amor  es  mentida! 
iMiréu  ma  ferida! 
iCurarse  no  pot!...» 
Ja,  ja,  iquína  gràcia! 
J^?  je,  iquín  xicot! 


76  .T.    RltíllA   Y   BERTRAN 


Llegeix  k  Espronceda, 
no  hi  hà  prou  verí; 
y  crida  à  la  musa, 
y  al  vers  primé  acusa 
lo  temps  de  butxí. 
Després  sol  mudarse, 
després  va  à  enguantarse, 
després  va  per  tot.... 
Ja,  ja,  iquína  gràcia! 
J^?  J6,  iquín  xicot! 

A  casa  's  retira 
allà  à  mitja  nit: 
ha  fet  molta  hulla, 
alegre  's  despulla        • 
y...  's  queda  dormit. 
Mireu  cóm  somia: 
més  bella  alegria 

somiarse  no  pot 

Ja,  ja,  ;quína  gràcia! 
Je,  je,  ;quín  xicot! 
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CORREGUDAS 


Corrent  anavas  com  cabra  dayna 
y  jo  't  seguia  també  corrent; 
saltavas  marges,  salvavas  timbas, 
passavas  boscos,  rius  y  torrents. 

Ni  una  caiguda,  ni  una  punxada, 
ni  la  fregada  d'  un  esbarzer; 
jo  sòls  vaig  caure  tres  voltas  justas, 
jo  tres  espinas  me  claví  als  peus. 

Corrent  com  cerva  pèl  mon  vas  ara, 

y  jo,  't  seguexo  corrent  també 

iQuàntascaigudas!  jQuàntas  espinas! 
Aturat,  noya,  que  no  pots  més. 
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DUAS  NUVIAS 


A  EXRICH  SERRA  Y  CAUSA 


I. 


Sembreu  clavells  y  rosas, 
rosetas  de  tot  V  any: 
la  núvia  ja  s'  atansa 
vestida  ab  vestit  blanch. 

L'  espessa  mantellina 
damunt  son  gentil  cap 
sembla  un  flocall  de  núvol 
la  lluna  arrebossant . 

Las  joyas  que  la  adornan 
son  com  desitjs  d'  infant, 
que  brillan  y  rebrillan 
y  tornan  à  brillar. 
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Las  nenas  enlluhernadas 
sas  mares  van  mirant, 
y  diuhen  «quan  me  casi 
axis  jo  voldré  anar.» 

jCóm  riu  la  bella  núvia 
confits  arreu  sembrant, 
veyent  com  s'  atropellan 
los  noys  enlleminats! 

iCóm  riu  la  bella  núvia, 
sentintse  proclamar 
la  noya  de  més  planta 
de  tots  aquells  voltants! 

iCóm  riu  la  bella  núvia, 
ohint  jayos  y  jays 
que,  al  véurerla,  's  recordan 
d'  un  temps  per'  ells  colgat! 

iCóm  riu  sentint  los  ditxos 
carregadets  de  sal, 
que  van  de  boca  en  boca, 
tornantse  més  salats! 

;Cóm  riu  la  bella  núvia, 
cóm  riu  passant,...  passant!... 
^Riurà  quan  sola  's  trobi? 
Com  tantas  plorarà. 
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Esposa  r  han  volg'uda 
d'  un  home  ja  enviudat, 
y  ha  de  trobarse  viudo 
son  cor  primaveral. 

11. 

No  sembreu  flors  galanas, 
donzellas  del  vehinat; 
la  núvia  que  s'  acosta 
de  menestrala  va. 

iQué  pobra  la  caputxa! 
iQué  honest  lo  seu  posat! 
Las  joyas  que  la  adornan 
puresa  angelical. 

iCóm  riu  agafadeta 
de  son  marit  al  bras! 
iCóm  riu  veyent  qu'  es  poca 
» la  gent  qu'  està  mirant! 

;Cóm  riu  la  pobra  núvia, 
cóm  riu,  llesta  al  passar!... 
^Riurà  quan  sola  's  trobi? 
Riurà  molt  més  que  may. 

Ab  un  minyó  's  marida 
de  bona  voluntat, 
y  primavera  eterna 
son  cor  ab  ell  serà. 
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LO  NOTARI 


A    FHANCESCH    MATIIEU 


«Assentat  à  la  cadira 
de  seti  y  de  brassos  ampla, 
cadira  dig-na  del  sog•re 
que  deu  arrovas  pesava; 

Rodejat  de  vells  armaris 
que  veras  crónicas  guardan, 
per  mans  de  vehins  suscritas 
y  per  ningú  adulteradas; 

En  va  espero  horas  y  lioras 
que  s'  obri  aquexa  mampara 
que,  algun  dia,  tant  obriren 
parroquians  y  parroquianas. 


f-. 


6 
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La  g'ent  era  rezelosa, 
las  famílias  desconfiadas, 
y  sens  escriptura  en  retgla 
no  's  venia  ni  's  comprava. 

L'  home  veya  qu'  era  boyra 
d'  altres  homes  la  paraula, 
y  à  aquí  venian  y  duyan 
diners,  fruytas  y  pollastres. 

Després  del  rector  del  poble, 
lo  notari  's  venerava 
com  encarnada  justícia 
per  tot  y  en  tot  necessària. 


Àvuy...  iningú!...  iMalehida 
il-lustracíó  veritable, 
que  ma  intervenció  entre  'Is  homes 
fas  casi  bè  innecessària!» 

Axí  '1  Notari  esclamà, 
ventant  un  cop  à  la  taula... 

iQuín  somni  més  enganyós! 
íQuínas  ideas  més  raras! 

M'  axeco  del  llit  corrent; 
corrent  me  'n  vaig  à  la  plassa; 

del  Notari  entro  al  despaig 

jTot  ple  de  gent  que  pagava! 
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L'  ULLET 


No  riu  de  matinada 
més  tendre  V  aucellet, 
que  jo  quan  ma  estimada 
somriu  y  'm  fa  1'  ullet. 

No  'm  vinguin  ab  donzellas 
d'  ulladas  vergonyosas, 
à  cada  punt  vermellas 
com  emporpradas  rosas. 

Donéume  una  minyona 
qu'  al  veure  '1  minyonet, 
posantse  contentona, 
li  fassi  un  dols  ullet. 

Jardí  sense  floretas, 
jardí  ningú  'n  diria; 
amor  sense  ulladetas 
amor  ja  no  seria. 
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Jo  vull  que  no  se  'm  mori 
lo  meu  amor  de  fret; 
jo  vull  que  jamay  plori 
per  falta  d'  un  ullet. 

Si  't  diuhen  malobrada, 
no  'Is  creguis,  vida  mia: 
tu  ets  pura  com  rosada 
que  vè  ab  la  llum  del  dia. 

Amor,  amor,  no  'Is  creguis, 
si  'm  vols  tení'  alegret; 
amor,  amor,  no  'm  neguis 
jamay  lo  dols  ullet. 

Si  sè  qu'  has  de  tornarte 
quieteta  y  vergonyosa, 
no  vincli  à  demanarte 
per'  darte  nom  d'  esposa. 

Mes  no!  que  no  'm  detingui 
me  signas,  angelet! 
Vincli,  vinch,  puix  vol  que  vingui 
ton  amorós  ullet. 
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DON  PASQUAL 


D'  edat  ja  avansada, 
d'  aspecte  calmós; 
Ih  pàtria  abultada, 
lo  cap  alt  y  gros; 
los  ulls  d'  una  fura, 
lo  riure  especial: 
tal  es  la  figura 
del  meu  don  Pasqual. 

Sens  ser  cap  gran  cosa, 
éll  tè  molt  renom; 
sens  fer  en  Uoch  nosa, 
lo  busca  tothom; 
sens  perdre  de  vista 
un  bon  capital, 
es  gran  prestamista 
lo  meu  don  Pasqual. 

Mes  ay!  com  se  quexa 
del  dir  de  la  gent, 
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tan  sóls  diner  dexa 
al...  i  dotze  per  cent! 
La  Uey  autorisa 
axó  al  capital; 
la  lley  utilisa 
lo  meu  don  Pasqual. 

Parlant  de  sas  obras, 
r  enveja  prou  diu 
que  d'  escanyar  pobres 
riquíssim  éll  viu. 
En  va  s'  enrahona, 
en  va  se  'n  diu  mal: 
Is,  gent  (P  ordre  abona 
al  meu  don  Pasqual. 

Un  dia  empressari 
d\  assumtos  de  pes, 
si  bè  va  guanyarbi, 
no  vol  serho  més. 
Jug'à'  à  la  seg-ura 
diu  qu'  es  més  moral, 
y  ferho  procura 
lo  meu  don  Pasqual. 

Per  ço  diu  qu'  aumenta 
molt  poch  lo  que  tè, 
perquè  s'  acontenta 
dexantho  per  ré; 
per  ço  si  à  V  historia 
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passava  per  alt, 
reclamo  la  glòria 
del  meu  don  Pasqual. 


CANSO  DEL  ESCOMBRIAYRE 


Tant  si  r  hivern  es  fret 
com  si  es  xafag-ós  V  ayre, 
escombra,  escombriayre, 
à  veure  si  fas  net. 

Palaus  de  la  justícia, 
casals  de  la  riquesa, 
alberchs  de  la  pobresa: 
per  tot  arreu  brutícia. 
Tot  r  ambició  u  malmet, 
com  si  '1  deber  fos  ombra.. 
Escombriayre,  escombra, 
à  veure  si  fas  net.  . 

Escombra  aquexas  salas 
del  empleyat  trampista, 
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del  fraudulent  bolsista, 
del  jug-ador  de  malas\ 
del  industrial  secret, 
del  poptdar  xarrayre... 
Escombra,  escombriayre, 
a  veure  si  fas  net. 

ííscombra  aquella  estancia 
plena  de  tristas  prendas 
hont  r  usurer  sas  rendas 
se  fa  sens  repug•nancia. 
Escombra  '1  salonet 
de  la  que  '1  mon  assombra... 
Escombriayre,  escombra, 
à  veure  si  fas  net. 

Agafa  la  teva  eyna , 
més  que  cap  altra  honrosa, 
y  fes  ben  profitosa 
la  teva  noble  feyna. 
Mes  ay!  al  trevallar 
jo  veig  que  t'  entristexes!... 
jLa  gent  que  tu  conexes 
poguesses  escombrar! 
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lAXÓ  PLA! 


1     í* 


A  ISIDRO  REVENTÜS 


Pag'és  era  lo  meu  avi, 
y  pagès  sò  jo  també; 
sas  costums  seguí  mon  pare, 
sas  costums  jo  seguiré. 

Mudi  '1  temps,  mudin  las  cosas, 
jo  per  ço  no  he  de  mudà': 

axó  pla! 
lo  que  feya  '1  meu  bon  avi 
el  seu  net  sempre  farà. 

Me  proposan  fer  talladas 
en  mos  boscos  à  bon  preu; 
lo  teu  avi  may  va  ferlas, 
no  las  fassis  may,  hereu. 

*    Frase  moll  en  us  cií  ma  provincià,  yqu' es  intraduhible.  (^orn 
si  diguessem  «no  hi  hk  perill,»  «no  pot  ser»  etc. 
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Mudi  '1  temps,  mudin  las  cosas, 
ni  un  sol  arbre  has  de  trencà': 

axó  pla! 
Lo  que  feya  '1  meu  bon  avi 
el  seu  net  sempre  farà. 

M'  aconsellan  fer  plantadas, 
y  sembrar  arbres  fruyters, 
y  fer  prats  d'  estranya  mena, 
y  posar  nous  masovers. 

Mudi  1  temps,  mudin  las  cosas, 
tot  com  es  ha  de  quedà': 

axó  pla! 
Lo  que  feya  '1  meu  bon  avi 
el  seu  net  sempre  farà. 

Mon  vehí  ha  mudat  las  rellas, 
qu'  es  amich  dels  invents  nous; 
mon  vehí  fa  sas  llauradas 
ab  cavalls,  quan  no  te  bous. 

Mudi  '1  temps,  mudin  las  cosas, 
may  com  éll  he  de  llaurà': 

axó  pla! 
Lo  que  feya  '1  meu  bon  avi 
el  seu  net  sempre  farà. 

Mon  vehí  ha  aterrat  s'  arbreda 
per'  plantarne  castanyes; 
trau  del  bach  gran  picassada , 
esperant  tràuren  molt  més. 
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Mudi  1  temps,  mudin  las  cosas, 
castanyers  no  he  de  plantà': 

axó  pla! 
Lo  que  feya  '1  meu  bon  avi 
el  seu  net  sempre  farà. 

Pagar  deutes  m'  aconsellan 
perquè  'm  costan  rèdit  gran: 
ab  lo  dot  que  V  hereu  trobi, 
si  à  Dèu  plau,  ja  's  pagaran. 

Mudi  '1  temps,  mudin  las  cosas, 
primé  '1  fill  he  de  casà': 

axó  pla! 
Lo  que  feya  'I  meu  bon  avi 
el  seu  net  sempre  farà. 

Diu  que  tinch  la  casa  vella 
y  primparat  lo  paller; 
jo  potsé  'Is  adovaría, 
si  sobrant  fos  el  diner. 

Mudi  '1  temps,  mudin  las  cosas, 
pallé  y  casa  heu  d'  esperà': 

axó  pla! 
Lo  que  feya  '1  meu  bon  avi 
el  seu  net  sempre  farà. 

Mes  que  digan  y  redigan, 
mes  que  parlin  mal  de  mi, 
mes  que  '1  poble  tempesteji, 
jo  seré  com  fins  aquí. 


\ti  :.  h:eua  y  bebtran 


Mudi  '1  temps,  mudin  las  cosas, 
ju  ]ipr  re>  he  de  mudà': 

axó  pla  I 
Lí>  que  feva  '1  meu  bon  avi 
♦'1  s*=*u  net  sempre  farà. 


LO  XARRICH  DEL  AVI 


Si  '1  vejosseu  com  xarrica 

del  hon  xí, 
us  vindria  xalivera 

com  à  mil 
Si  vejesseu  com  llampug» 

lo  porró, 
mentre  raja  aquella  tira 

de  \i  bo: 
>i  seniisseu  com  soroUa 

tol  cavent 
s-V^ro  *1  llabi  que  V  espera 

soiririen*. 
u>  '^  indrian  forta >  ^na> 

al  instant 
ilo  passar  tc«ta  la  vida 

xarricant. 
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MONÓLECHS  PATERNALS 


A  JOAQUIM  BOTET  Y  SISO 
I. 

Deu  anys  enrera 

Tinch  tres  fiUas  casadoras: 
la  Mundà,  la  Ció  y  V  Ignés; 
tres  partits  trobar  vcldría 
per'  las  tres. 

Per'  la  Ció  y  l' Ig•nés  me  n'  surten 
pró...  ;la  Mundà  es  la  més  g^ran! 
Si  las  xicas  primer  caso, 
^qué  diran? 

Diran  que  V  us  no  respecto; 
qu'  lic  faltat  al  bon  costum; 
que,  en  compte  de  llum  donanio, 
he  dat  fum! 
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Diran  que  la  meva  dona 
més  que  jo  tenia  seny, 
y  que  dech,  callat,  sufrirne 
lo  seu  reny! 

Diran  qu'  he  estat  un  mal  home; 
que  la  Mundà  no  he  estimat; 
que  no  meresch  dels  bons  pares 
ser  tractat! 

«jA  la  gran  has  caponadahy  * 
cridaran  al  entorn  meu, 
y  hauré  d'  ajupir  la  vista 
com  un  reu! 

Me  trauran  mil  improperis, 
y  escoltàrmels  deuré  jo, 
si  primer  que  la  gran  caso 
r  Ignés  ó  la  Concepció. 


II. 

Avuy  dia 

La  gran  passa  dels  quaranta; 
dels  trenta  la  Ció  y  V  Ignés, 
y  ja  no  son...  passadoras 
totas  tres! 

»    Aquest  es  lo  verb  popular  que  s*  usa  en  ma  provincià  per'  in- 
dicar la  preterició  ó  ressagament  matrimonial  de  la  filla  gran. 
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Los  tractes  de  las  petitas 
d'  esperarse  s'  han  cansat, 
y  es  ja  pare  '1  d'  una,  y  1'  altre 
n'  es  soldat! 

Van  à  ballas,  ipobras  noyas! 
y  sòls  oncles  y  padrins 
per  condol,  en  Uoch  se  posan 
dels  fadrins! 

Fem  los  àpats  silenciosos; 
de  la  llar  1'  alegre  foch 
no  'ns  escalfa,  que  'ns  corg-ela 
poch  à  poch! 

La  tristesa  ensenyorida 
temps  hà  sento  del  cor  meu, 
y  ningú  diu  «ípobre  pare!» 
quan  me  veu! 

jOh  costum  malavirada, 

ni  may  respectat  f  hag-ués! 

Per  amor  d'  una  'n  g•emeg•an 
avuy  tres! 

iValdament  V  amor  de  pare 
deu  anys  hà  hag-ués  creg-ut  jo, 
y  hagués  casat,  com  debía, 
r  Ignés  y  la  Concepció! 
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RESOLUCIÓ  D"  UN  BATLLE  ,iv 


Ahir  van  terme  batlle  del  poble; 
batlle  del  poble  sò  desd'  ahir: 
duas  mangalas  m'  han  entregadas; 
de  totas  duas  m'  he  de  servir. 

L' una  es  groxuda,  llargu  y  pesauta. 
r  altra  molt  prima,  curta  y  subtil; 
puix  de  las  duas  has  de  servirte, 
r  us  qu'  has  de  ferne  pensa  tranquil. 

Bò  \s  dexa  entendre  sense  rumiarhi, 
bè  's  dexa  entendre  sense  fatichs: 
la  qu'  es  pesanta  serà  pèls  pobres, 
la  qu'  es  lleugera  serà  pèls  richs. 
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L'  AMOR  Y  LA  MISSA 


A  RAMON  PICO  Y  CAMPAMAR 


I. 


— Siseta,  digam  d' un  cop 
si  'm  vols  ó  si  no  m*  estimas. 
— No  'm  torbis:  déxam  anar, 
que  las  campanas  repican. 
— La  floreta  del  amor 
vol  rosada  cada  dia: 
si  sabesses  lo  que  't  vull, 
à  riuadas  me  'n  darias. 
— Adéu,  que  fan  lo  darrer. 
— Jo  estich  à  la  darreria: 
jo  'm  moriré,  si  no  'm  dius 
que  'm  correspons,  dolsa  vida. 
— Sí,  t'  estimo:  V  amor  teu 
per  cap  altre  mudaria, 
qu'  es  soleyada  al  hivern 
y  al  estiu  vent  de  marina. 

7 
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Pensament  de  tal  amor 
may  me  cansa  ni  'm  fadiga^ 
y  tot  altre  pensament 
me  fa  nosa  desseguida. 
T'  estimo,  f  estimo  tant 
com  mil  cors  t'  estimarian; 
després  de  la  mare  tu, 
SI  no  m'  enganyas  ni  oblidas. 


II. 


Llassada  arriva  à  V  iglesia; 
las  comares  se  la  miran; 
rialletas  mormuradoras 
van  d'  una  à  1'  altra  cadira, 
y  íins  al  banch  dels  pabordes  * 
lo  ressò  perdentse  arriva. 
Aturdida  s'  agenolla, 
mentre  'Is  vehins  y  vehinas 
s'  assentan,  per  acabarse 
r  evangeli  d'  aquell  dia. 
Conclosa  la  missa,  surten 
caputxas  y  barretinas, 
y  surt  la  roja  Siseta 
del  bras  ab  altra  fadrina. 
(Juan  ja  son  fora  del  poble 
caminant  ver  las  masías. 


»    Son  lo  qu'  en  altres  punts  de  Catalunya  ne  diulien  adminis- 
t  radors. 
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la  Siseta  ovira  un  jove 
al  costat  d'  una  pubilla; 
veu  qu'  aquesta  al  jove  dona 
una  flor  que  n'  ha  cuUida, 
y  veu  que  '1  jove  la  besa 
com  se  besa  una  relliquia. 
jPobre  cor  de  la  Siseta!... 
y  ipobrebras  de  V  amiga! 


III. 

L' iglesia  està  tota  sola, 
solzament  la  llàntia  brilla... 
Entra  la  Siseta,  's  senya, 
y  espera,  resant,  la  missa. 
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LO  CASAMENT  D'  EN  SISÓ 


A   ENRICH    CLAUDI   GIRBAL 


M' han  cercada  una  núvia  bonica, 
m'  han  trobat  un  partit  d'  allò  bo: 
es  pag•esa  de  casa  molt  rica, 
tè  '1  pare  batlle  y  V  oncle  rectó. 

Feya  ja  temps  qu'  à  mi  m'  agradava, 
íeya  ja  temps  que  'nsfeyam  V  ullet... 
>Si  ho  encerto,  diré  «ibè  trig•ava!» 
Si  ho  esg-uerro,  «jui  may  qu'  ho  hagués  fet!» 

Hem  anat  tots  à  casa  '1  notari; 
n'  hem  sortit  tots  xoroys  y  contents: 
ifassi  Deu,  si  tenim  de  tornarhi, 
que  may  siga  per  pèrdua  de  bènsl 

De  fadrinet  la  vida  s' acaba; 
rfig-as,  Sisó,  casat  molt  perfect... 
Si  ho  encertas,  diràs  «jbè  trig•ava!» 
Si  ho  esguerras,  «ini  may  qu'  ho  hagués  fet!;* 


CANSONS  DEL  TEMPS  101 

Al  enllassar  las  mans  com  esposos 
nos  ha  soptada  estranya  fredor; 
nos  hem  guaytat  ab  ulls  llagrimosos, 
nos  hem  sentit  estrényens  el  cor. 

No  trobaré  'Is  companys  que  trobava 
cantant,  ballant,  beg•uent  un  traguet... 
Si  ho  encerto,  diré  «ibè  trigava!» 
Si  ho  esguerro,  «\m  may  qu'  ho  hagués  fet!» 

Tothom  ha  dit  que  bons  li  sabían 
los  meus  confits  y  neulas  y  vi: 
no  sè  que  ho  fa  que  per'  mi  tenian 
una  sentor  de  mal  obehir. 

Lo  dia  es  fuyt  que  tant  esperava; 
ja  lo  pactat  no  pot  ser  desfet... 
Si  ho  encerto,  diré  «ibè  trigava!» 
si  ho  esguerro,  «ini  may  qu'  ho  hagués  fet!» 
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PACTE  AB  MI  MATEIX 


Sè  que  diguent  al  poble 
«tu  ets  r  únich  rey  del  mon; 
esclaus  de  ton  imperi 
los  sabis  y  'Is  richs  son;» 
sè  qu'  endressant  al  poble 
llenguatge  tan  mesquí, 
fora  del  poble  V  ídol, 
fóra  tot  ell  per'  mi. 

Sè  que  parlant  al  poble 
dels  drets  y  son  poder; 
sè  qu'  oblidant  aposta 
parlarli  del  deber; 
sè  qu'  endressant  al  poble 
llenguatje  corromput, 
fora  del  poble  V  idol 
com  altres  ho  han  sigut. 
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Jamay!  Quan  drets  li  signi 
(iebers  li  signaré; 
quan  à  son  cor  jo  parli 
al  cap  li  enrahonaré. 
Més  val  de  la  conciencia 
dolcíssim  respirar 
que  quanta  idolatria 
lo  poble  'm  pot  donar. 


CANSO  HUMANA 


Ploro  tot  seguit  que  nexo, 
penadit  d'  haver  nascut, 
mes,  plorant,  respiro,  crexo, 
poso  galtonas,  m'  engrexo, 
y  sò...  escàndol  de  salut. 

Me  faig  gran  y  m'  enamoro; 
ella  no  'm  vol  estimar: 
iquín  sufrir!  la  mort  imploro, 
però,  al  cap  de  vall,  no  'm  moro 
per...  tornarm'  enamorar. 
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Tinch  amichs,  per  ells  dalexo, 
y  sòls  tasto  ingratitut: 
jo  sufrexo  molt,  sufrexo, 
però...  à  cada  amich  que  dexo, 
yaig"  trobantme  ab  més  salut. 

Estudio  de  nit  y  dia 
per  ser  dig^ne  dels  demés, 
mes  la  ciència  es  mare  impia 
que  's  complau  ab  1'  agonia 
dels  fills  que  la  volen  més. 

;Bè  patexo  y  bè  patexo, 
íil  mirarm'  axi  abatut! 
mes...  si  ja  de  cos  no  crexo, 
tot  plorant,  m'  arrodonexo 
V  me  sobra  la  salut. 

• 

Desconsols  de  totas  menas 
vaig"  provant,  qu'  es  un  fatich, 
pró...  si  tincli  amplas  las  venas 
y  de  bona  sancli  van  plenas, 
que  la  mort  s' esperi  un  xich. 
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CANSO  D'  UNA  NOYA 


À  JAUME  RAMON  Y  VIdAlES 

AM  '1  cap  me  dolía, 
avuy  me  dol  el  cor: 
cerqueume,  bona  mare, 
un  jove  casador. 

Digueuli  que  só  aucella 
com  altra  no  n'  hi  hà, 
qu'  éllas  no  volen  gavia 
y  jo  'm  vull  eng'avià. 

Dig-ueu  que  vostra  filla 
bresca  serà  d'  amor... 
Cerqueume,  bona  mare, 
un  jove  casador. 

Digueu  que  si  fins  ara 
bonica  may  he  anat, 
me  posaré  bonica 
quan  vaji  al  seu  costat. 
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Duré  vestits  de  seda 
y  joyas  de  valor... 
Cerqueume,  bona  mare, 
un  jove  casador. 

Digueu  que  si  soltera 
he  trevallat  en  gran, 
quan  siga  ab  éll  casada 
no  penso  fe'  altre  tant. 

Digueuli  que  senyora 
seré  de  lo  millor... 
Cerqueume,  bona  mare, 
un  jove  casador. 

Digueu  que  si  li  agrada 
lo  divertirse  bè, 
ab  éll  à  divertirme 
per  tot  arreu  iré. 

Digueu  que  '1  sacrifici 
no  'm  fa  mica  de  pòr... 
Cerqueume,  bona  mare, 
un  jove  casador. 

Digueu,  si  té  tartrana 
y  cotxe  's  vol  comprar, 
que  ma}^  la  seva  esposa 
d'  un  gust  r  lia  de  privar. 

Digueu  que  compri  cotxe 
si  vol  fe'  1  gran  senyor...^ 
Cerqueume,  bona  mare, 
un  jove  casador. 
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Dig'ueu  que  sò  obedienta; 
que  'm  vull  sacrificar: 
la  taula  ben  parada, 
jardí  per'  adornar. 

Mes...  si  no  es  rich,  oli  mare, 
lo  jove  casador, 
digueuli  que  s'  esperi, 
que  fa  massa  calor. 


CASTICH  MERESCUT 


— Mentre  cuUía  un  rahím 
de  la  parra  dreta  y  alta, 
jo  m'  estava  tot  distret 
y  à  la  noya  no  mirava. 

Va  bufar  un  cop  de  vent, 
vaig"  axecar  la  mirada, 
y...  '1  rahím  que  li  escapà 
en  mitj  dels  ulls  me  va  caure, 
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Ay  barber,  lo  bon  barber, 
torneume  la  vista  clara! 
— Ay  fadrí,  lo  bon  fadrí, 
l)erque  mireu  tant  en  V  ayre! 

Lo  mal  d'  ulls  que  teniu  vos 
ab  herbas  no  pot  curarse. 
A  trobà  '1  vicari  aneu 
y  contéuli  la  passada. 


UN  CANDIDAT 


A  Xngel  guimerX. 


Apa,  electors,  qu'  us  esperan  las  oUas:  * 
vots  y  més  vots! 
Féulas  bullir,  acudinthi  à  grans  coUas, 
que  jo  felissos  vull  fervos  à  tots. 


1    Es  sabut  qu'  en  las  eleccions  que  's  fan  als  pobles,  ú  falta  d' 
iirnas.  s*  usan  oUas.  * 


I 


1 
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^ ■  m  

Jo  d'  enganyarvos,  amichs,  no  tinch  ayre; 
só  molt  trempat: 
jo  no  puch  veure  la  gent  qu'  es  xerrayre; 
xerrin  las  donas  que  van  pèl  mercat. 

Vostres  costums  y  bons  usos  admiro: 
sou  la  gran  gent! 
Quan  à  aquest  poble  me  trobo,  respiro: 
jo  entre  vosaltres  viuria  content. 

No  es  r  interès  lo  que  'm  du  à  la  batalla 
electoral; 
es  lo  desitj  d'  estirpar  la  canalla, 
vera  llagosta  que  fa  tant  de  mal. 

Guerra  he  de  fer  à  V  empleomanía, 
guerra  inclement!... 
Sòls  col-locar  à  set  oncles  voldria, 
dotze  cosins  y  algun  altre  parent. 

Son  \o^  principis  que  fan  presentarme 
per  candidat. 
Ara  estich  flach,  y  si  puch  adovarme, 
es  que  la  pàtria  primè  hauré  adovat. 

Sòls  dono  provas  de  quant  m' interesso, 
pèl  que  voleu; 
vaig  candidat  per  V  amor  que  'us  professo, 
per  r  entussiasme^que  tots  me  causeu. 
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Peró. . .  ^qué  veig?  àDonà'  1  triumfo  al  contrari 
es  vostre  intent?... 
i  Poble  petit,  ignorant,  ordinari; 
poble  selvatje,  asquerós,  indecent! 


TRACTE  DESFET 


(V) 


Mestre  Mer  casa  la  noya 
ab  r  hereu  de  mestre  Pau, 
y  s'  han  citat  avuy  vespre, 
per'  tractar  y  contractar. 

Dins  una  espayosa  cambra, 
ab  calaxera,  mirall, 
llibreria  molt  petita 
y  arca  antigua  forsa  gran, 
als  dos  estrems  d'  una  taula 
estan  arrepantigats ; 
cada  híi  xucla  sa  pipa, 
y  parlan  poch  y  molt  baix. 

«Las  prendas  que  tè  la  noya 
son  amables:  las  del  gran 
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millorarlas  no  podria 
qui  las  volgués  millorar.» 
S'  han  avingut  los  compares, 
sobr'  aqueix  punt,  y  han  parlat, 
ab  los  breus  mots  necessaris, 
d' altras  prendas  personals. 

Lo  pare  del  noy  alaba 
à  la  filla  del  company, 
y  '1  pare  de  la  xicota 
fe  del  noy  elogis  grans. 
« — La  noya  es  bona,  cristiana. 
— Lo  noy  es  molt  bon  cristià. 
— La  noya  es  trevalladora. 
— Lo  noy  no  sossega  may. 
— Estalviadora  n'  es  ella , 
y  dona  gust  de  mirar. 
— Ell  es  xicot  qu'  estalvia 
fins  las  engrunas  de  pa. 
— En  quant  à  saber  si  's  portan 
tots  dos  bona  voluntat,... 
— Oh!  ab  un  xich,  xich  que  se  'n  tinguin, 
n'  hi  hà  prou  per'  ferlos  casats.» 

En  Mer  fineix  sa  pipa'da, 
acaba  la  seva  'n  Pau, 
y  al  pla  de  la  ma  las  trucan 
giradàs  de  cap-per-vall. 
Y  picantlas  y  endressantlas 
als  inferns^  torsent  lo  bras, 
r  un  compare  's  mira  al  altre 
ab  ulls  de  belitre  gat. 
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« — ^Y  bè,  Pau,  ara  digueume: 
^vostre  fill  heu  ja  heretat? 
— ^Y  bè,  Mer:  gla  vostra  noya 
lo  que  li  especta  tindrà? 
— ^Jo  no  vull  que  '1  noy  se  'm  casi 
sens  saber  si  -s  pot  casar. 
Ferlo  hereu  es  cosa  fàcil; 
desférlen,  Mer,  no  u  es  tant. 
— Bendotà'  un  pare  à  sa  filla 
es  cosa  enllestida  aviat: 
rescatar  lo  dot  es  cosa, 
Pau  amich,  que  costa  en  gran. 
— Vaja!  parlem  ab  franquesa! 
— Teniu  rahó:  siguem  franchs.» 

(Una  estona  de  silenci 
que  dura  més  de  mitj  quart.) 

« — ^Tornanthi,  al  meu  fill  no  hereto 
sens  estar  ben  enterat 
del  dot  que  tindrà  la  noya 
qu'  à  casa  meva  ha  d'  entrar. 
— Tornanthi,  '1  dot  de  ma  filla 
no  vull  dir,  ni  diré  may, 
sens  que  sàpiga  si  troba 
lo  que  pot  y  deu  trobar. 
— Es  à  dir  que  ^de  la  noya 
no  se  sab  lo  que  tindrà? 
— Es  à  dir  que  ^del  fill  vostre 
sí  es  ó  no  hereu  no  se  sab? 
— Poséus  à  rahó! — 'N  tinch  massa, 
y...  lo  pactat  no  es  pactat! 
— No  es  pactat.  ^Qué  se  me  'n  dona? 
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— Algú  SO  'n  penadirà. 

— Lo  meu  fill  es  lo  qu'  Iii  g'uanya. 

— La  noya  es  qu'  hi  fa  bon  guany. 

Sobre  si  ella  es  ó  no  llesta, 

lli  hauria  molt  que  parlar. 

— Sobre  si  ell  es  llest  com  sembla, 

jo  no  juraria  pas. 

— Ella  sembla  molt  devota, 

mes...  tè  pardalets  al  cap. 

— ^EU  may  entra  endins  V  iglesia: 

sempre  oyeix  missa  al  entrant. 

— Ella  sembla  estalviadora, 

y  sempre  's  sol  descuydar 

los  estalvis  à  la  cuyna, 

quan  porta  à  taula  'Is  menjars. 

— Ell,  si  la  casa  's  torcía, 

no  cr^cli  que  1'  adressi  pas, 

perquè  's  fa  ab  jovent  que  dupto 

que  jamay  n'  adressi  cap. 

— Dexém  corre  la  palestra. 

— Sí:  podria  acabar  mal. 

— Conservéuvos,  amich  Mer. 

— Passéuho  molt  bò,  amich  Pau.» 

Se  soparan  dotze  passas, 
y  un  y  T  altre,  repensats, 
s'  escometen  casi  à  1'  hora 
y  diuhen  casi  al  plegat: 
« — è^i  r  hereteu  en  cap  modo 
direu,  y  sortim  del  pas? 
— èLo  dot  que  penseu  donarli 

8 
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volíui  tenir  amagat?» 
(Altra  estona  de  silenci 

miraiitse  dels  peus  al  cap.) 
<' — Jo  de  lo  dit  no  'm  retracto. 

.lo  tampoch  y...  adéu  siau. 

— ;Fíhi  la  filla  desgraciada! 

— ;Féu  vostre  fill  desgraciat!» 

; (guants  pares  poden  mirarse 
(Ml  aqueix  tros  de  mirall! 
No  casan  los  fills,  si  'Iscasan, 
sinó  que  Is  posan  k  guany. 
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L'  HOME  GRIS 


(VI) 


Conech  aquí  Girona 
un  home  ja  ben  gris, 
que  de  res  se  li  'n  dona, 
qu'  ell  propi  's  fa  felís. 

Altres  compran  y  venen, 
ell  no  trafica  en  res, 
y  'Is  seus  amichs  no  entenen 
cóm  viu  sense  dinés. 

i  Oh.  qué  felís 
r  Home  Gris  de  Girona! 
iOh,  qué  felís 
es  r  Home  Gris! 

Aneu  per  hont  se  vulla, 
per  tot  lo  trobareu 
que  riu,  si  li  feu  buUa, 
quft  plora,  si  ploreu. 
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Quan  ab  escéptichs  ^arla 
de  tot  dupta  inconcient, 
quan  ab  católiclis  parla 
es  r  home  més  creyent. 

;01i,  qué  felís 
r  Home  Gris  de  Girona! 
i  Oh,  qué  felís 
es  r  Home  Gris! 

S'  enmotlla  ab  el  qui  tracta 
per'  tniuren  bon  profit, 
y  al  dia  se  retracta 
set  cops  de  lo  qu'  ha  dit. 

Es  home  fi  v  amable, 
es  home  de  bon  to; 
es  home  indispensable 
en  tota  reunió. 


I  Oh,  qué  felís 
r  Home  Gris  de  Girona! 
lOh,  que  felís 
es  r  Home  Gris! 

Ab  ell  los  salons  cobran 
animació  g•entil, 
y  las  rialladas  sobran 
com  flors  al  mes  d'  abril. 

Mamàs  sempre  disfrutan 
ab  ell  un  ratct  bo; 
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las  noyas  se  clisputan 
del  héroe  V  atenció. 

lOh,  que  felís 
r  Home  Gris  de  Gironal 
lOh,  que  felís 
es  r  Home  Gris! 

Cada  casat  deuria 
alsarli  un  monument, 
qu'  à  tots  los  hi  estalvia, 
molts  ratos  de  turment. 

Tothom — no  va  de  broma,- 
que  '1  tracta,  diu  formal: 
«I Llàstima  qu'  aquest  home 
no  puga  esse'  inmortal!» 

i  Oh,  que  felís 
r  Home  Gris  de  Girona! 
;0h,  que  felís 
es  r  Home  Gris! 
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I  TANT  DE  BOI 


Cars  amiclis,  jo  sò  profeta, 
y  '1  nostr'  esdevenidor 
à  mòs  ulls  viu  se  presenta. 
;Tant  de  bo! 

No  lli  haurà  escriptor  qu'  aduli; 
lo  pobre  al  ricli  farà  goig; 
las  dofias  seran  discretas. 
jTant  de  bo! 

No  hi  haurà  ni  jochs,  ni  usuras, 
ni  fanatisme  devot, 
ni  empleats  sense  bons  modos. 
jTant  de  bo! 

L'  amistat,  bàlsam  de  T  ànima, 
no  irà  enmotllantse  à  la  sort; 
r  amor  no  serà  fantàstich. 
iTant  de  bo! 
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En  cada  escrit  s'  hi  ha  de  veun^ 
menos  vidre  volador 
que  vol  semblà'  argenteria. 
;Tant  de  bo! 

Res  de  polítichs  xarrayres, 
que  van  à  consumir  torns, 
y  la  pàtria  consumexen. 
iTant  de  bo! 

Res  de  poetas  superbiosos; 
res  d'  artistas  sense  cor; 
res  de  critichs  sens  vergonya. 
iTant  de  bo! 

Errors  dels  grans  faran  riure 
y  d'  ells  s'  escriuran  cansons, 
com  dels  petits  se  n'  escriuhen. 
iTant  de  bo!  ^ 

Regnarà  '1  bon  gust  à  Espanya; 
dirà  la  vritat  tothom, 
y  vritat  serà  justícia. 
iTant  de  bo! 

Vaja,  amichs:  benehím  à  üou, 
qu'  ho  posa  tot  en  sahó: 
lo  qu'  he  dit...  à  V  any  tres  mil. 
jTantdeboü 

FÍ  DE  LAS  CANSONS 


NOTAS 


(I)  Las  FiRAS  DE  Sant  Meu.  A  u nas  tres  lioras  de  Gi- 
rona hi  lid  una  ermita,  hont  se  venera  aquell  sant,  en 
terme  de  la  qual  tenen  llocli  cada  any  y  a.1  ras,  animadas 
íiras  essencialment  pa^^esas.  A  ellas  concorran,  gobre 
tot,  los  pobles  y  veliinats  de  Yilamarí.  Sant  Esteve,  Sant 
Marsal,  Olivas,  los  dos  Pujals  (dels  Pagesos  y  dels  Cava- 
llers) y  altres  y  altres. 

(II)  Vull  ser  capella.  Alg-unas  personas,  a  las  qui 
respecto  molt  per  obligació  de  naturalesa  y  per  deber  d' 
home  digne,  m'  observaren  que  la  canso  à  que  faig  re- 
ferència podia  desagradar  à  gent  ignocenta  ó  escrupu- 
losa. 

^,Qué  hi  puch  fer?  ,Jo  no  dech  desnaturalisar  una  de  las 
cansons  d'  est  aplech  que  més  m'  estimo  (à  pesar  de  son 
prosaisme)  per'  evitar  lo  desagrado  d'  escrupuloses  é  ig- 
norants, sinó  suplicar  à  uns  y  altres  consultin  lo  sentit 
íntim  de  mas  cansons  a  personas  entesas  y  no  fanàticas 
de  la  seva  confiansa. 

(III)  Un  lliberal!  Publicada  avans  d' ara  esta  canso, 
cert  crítich  afirmà  qu'  en  ella  «'s  veu  V  amargura,  lo 
desencant,  la  desilusió  produhida  per  las  espinas  troba- 
das  allí  hont  se  presumia  qu'  existian  solament  suaus 
y  esplendents  rosas.» 

No:  esta  cansoneta,  com  la  que  titulo  Pacte  ab  mí  ma- 
teix, y  altras,  son  espressió  d'  ideas  y  de  sentiments 
constants  en  mí  desde  que  tinch  us  de  rahó  política.  Po- 
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(Iria  deinostrarlio,  si  fos  oportú  aquest  Uochflranscri- 
hint  alg-un  passat je  de  cert  opúscul  meu  polítich-relli- 
í^iüs  publicat  al  comens  del  passat  any  18T^,  opúscul  que 
no  'm  privíl  de  rebre  las  més  íçrans  distincions  de  part 
de  gent  adelantadíssima  en  aspiracions  políticas. 

Si  en  mas  ideas  y  sentiments  hi  hagués  desencant  y 
desilusiü,  jo,  més  que  dret  à  satirisar,  tindria  obligació 
de  callar  quan  me  satirisessen;  mes  com  per  un  costat 
sò  conseqüent  y  per  altre  no  he  tingut  may  ídols,  ni  'm 
penadexo  de  lo  fot.  ni  las  miserias  dels  meus  me  causan 
gran  sorpresa. 

(IV)  Resolució  d'  un  batlle.  Als  pobles  de  la  pro- 
vincià de  Girona,  y  no  sé  si  atots  los  de  Catalunya,  Ivehí 
nombrat  batlle  6  arcalde  reb,  al  pendre  possessió  de  son 
cíirrech,  duas  mangalas,  una  de  ma  y  P  altra  de  butxaca. 

En  tal  fet  va  calcada  ma  consoneta. 

(V)  Tracte  desfet.  He  dit  en  lo  prúlecli  que  nó  to- 
tas,  sinó  la  majoria  de  las  composicions  del  present  vo- 
lum podian  considerarse  verdaderas  cansons;  y  1  lector 
([ue  m' liaja  fet  V  obsequi  d'  arrivar  fins  al  Tractb  db8- 
FET,  s' haurà  pogut  ben  convencé  de  que  no  ha  mentit 
lo  prólech. 

La  composició  que  m'  ocupa,  axis  com  Lo  regidob 
Baptista,  L'  amor  y  la  missa,  Lo  Notari  y  altras,  té  al- 
guna intenció  satírica  y  descriu  ó  indica  costums:  duas 
circunstancias  que  la  fan  pertinentèntre  las  que,ab  for- 
ma més  lírica,  pretenen  lo  mateix.  Axis  ho  crech  y  axis 
confio  u  creuri\  '1  benèvol  lector. 

(VI)  L'  Home  Gris.  Segons  he  indicat  en  lo  prólech, 
la  canso  a  que  faig  referència  y  la  que  la  subsegueix 
son  duas  imitacions.  En  efecte:  P  una  ho  es  de  «Le petit 
home  (jrísy>  y  V  altra  del  «Ainsi  soít-il!»  de  Béranger,  en- 
cara que  molt  do  lluny,  especialment  la  primera. 
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JOCHS  DE  LA  INFÀNCIA  íD 


Pera  vosaltres  tendres  infants  escrich  aquest  lli- 
bre ,  que  pues  m'  agradeu  tant  y  de  tal  manera  ab 
vostres  infantils  jochs ,  embadaliu  la  mia  ànima 
que  so  volgut  una  volta  encara,  per  mes  que  feixu- 
gas  obligacions  damunt  meu  pesin,  barrejarme 
entre  vosaltres  y  gosar  V  inefable  goig  que  de  la 
vostra  companyia  se  'n  reporta.  Quan  jo  'ua  veig 
corre  pel  meu  aprop  ab  1'  ull  viu ,  lo  front  alt  y  la 
cara  encesa ,  ab  la  alegria  al  cor,  plens  de  anima- 
ció y  vida  'us  so  franch ,  me  feu  tal  enveja,  que  si 
gosés  voldria  tornarme  com  vosaltres. 


(1)  Ja  se  que  potser  aquest  títol  no  es  prou  castís  y  que  hau- 
ria estat  millor  «  Jochs  de  la  infantesa» ,  més  V  us  Ja  Y  ha  consen- 
tit y  per  això  '1  poso.  , 
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No  heu  d'  estranyar  donchs  que  ab  amorós  dalit 
'us  hagi  anat  sempre  seguint  y  hagi  après  los  jochs 
vostres,  los  quals  tant  me  plahuen  que  m'  han  fet 
naixe  '1  desitg  de  aplegaries  en  un  llibre  y  donàr- 
voslos  impresos  à  fi  de  que  'Is  poguéssiu  recordar 
sempre,  y  en  mes  afanosos  temps  poguessiu.fer  re- 
viure en  las  vostras  ànimas  las  alegrías  y  goigs  de 
vostra  edat  mes  venturosa.  Y  sinó  digueume,  petits 
y  tot  com  sou,  ^no  'us  ve  la  alegria  al  cor,  quan  'us 
recordeu,  encara  que  siga  confosament,  perquè 
vostra  infantil  memòria  mes  no  'us  permet ,  lo  dia 
aquell  en  que  vostra  mare ,  tota  joyosa  de  tenirvos, 
prenentvos  ab  totas  duasmans  'usalsavaal  enfrout 
de  son  rostre ,  y  tot  vellugantvos ,  riallera  'us  can- 
tava : 

La  cirereta  'm  fa  ballà 
quan  la  veig  tan  boniqueta, 
la  cirereta  'm  fa  ballà 
quan  la  veig  vermellejà? 
ó 

Virolet  Sant  Pere, 
virolet  Sant  Pau, 
la  perruca  'us  queya, 
la  perruca  'us  cau. 

Que  de  vegadas  cambiava  dient : 

.  Virolet  Sant  Pere, 
virolet  Sant  Pau, 
que  'n  veniu  de  Roma 
y  'n  porteu  corona 
de  Sant  Nicolau. 

Vosaltres  li  pagavau  lo  cant  ab  una  rialleta  dol- 
sa  y  hermosa  com  la  de  un  àngel,  y  ella  omplíntse- 
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li  '1  cor  de  ditxa ,  donantvos  un  petonet  'us  assen- 
tava à  la  falda  y  fentvos  joguinas  ab  la  ma,  's  posa- 
va à  cantar  ab  aquell  tan  bonich  y  propi  tó. 

Galaneta  ma 
pera  papà  pa, 
pera  veurà  vi 
per  aquí,  per  aquí,  per  aquí 

que  *us  feya  fer  una  grossa  rialla. 
Obé 

Galaneta  ma 


pera  papa  pa, 
galaneta  si 
pera  veure  vi. 


La  vostra  cara  animada  y  viva  'm  diu  que  es  en- 
cara un  dols  recort  que  viu  en  vostra  ànima  ;  y  es 
que  hi  anava  tot  lo  carinyo  d' una  mare.  En  res  en- 
cara paravau  esment,  vostres  ulls  ni  gaire  be  se 
fixavan ,  los  brassets  tot  just  sabian  bellugarse  y 
no  obstant  quan  vostra  mare  tant  y  tant  ditxosa  ab 
vosaltres  'us  ho  cantava,  movíau  lo  vostre  cos,  las 
manetas  semblava  que  prenian  una  inusitada  vida 
y  miràntsela  ab  joyosos  ulls  ,  eixia  una  rialla  de 
vostra  boca,  que  la  omplia  d'  una  felicitat  compler- 
ta com  pocas  hagués  tingut  en  aquesta  vida. 

Donchs  si  era  així  y  gosa  vau  ella  y  vosaltres,  ab 
goig  recordareu  també  mes  endevant  los  jochs  que 
foren  la  delícia  de  la  infància  vostra.  Jo  de  mi  'us 
se  dir  que  es  una  de  las  millors  estonas  que  passo 
aquella  en  que  per  un  atzar  qualsevol,  venen  à  fer- 
me  companyia  ó  à  cambiar  V  embalum  d' ideas  que 
à  voltas  en  atrafagadora  ànsia  de  mon  pensament 
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s'  amparan ,  los  recorts  de  'Is  jochs  de  ma  infantesa. 

Per  això  crech  que  veureu  ab  gust  lo  present  lli- 
bre ,  y  donchs  que  'us  tinch  à  tots  reunits  y  sembla 
que  *us  plau  que  'us  ho  conti ,  deixeume  comen- 
sar,  que  alg-una  bona  estona  potser  ne  podreu 
traure. 

iSou  tant  petits,  que  potser  no  podeu  jugar  encara 
])er  vosaltres  sols ,  llavoras  com  vostres  pares  tant 
vos  estiman  ,  així  que  se  'is  esdevé  una  estona  va- 
garosa  se  complahuen  en  tenirvos  y  en  juntarse 
ab  vosaltres  en  jochs  y  alegrías  y  un  joch  6  festa 
per  millor  dir  no  sels  hi  acut  que  desseguida  en 
planta  no  '1  posin.  Ja  es  lo  pare  qui  'us  te  à  la  fal- 
da embadalintse  ab  vostras  monadas ,  que  posant- 
vos  damunt  un  genoll  y  fentvos  saltar  acompassa- 
dament  'us  va  cantant : 

Arri,  arri  tatanet  ( ó  caballet ) 
anirem  à  Sant  Benet, 
comprarem  un  panallet 
per  dinà,  per  sopà 
per  en  Francisco  no  n*  hi  ha. 

Si  Francisco  es  lo  vostre  nom,  fentvos  fer  al  últim 
un  saltiró  ben  gros,  tot  allargantne  la  cantarella. 

0  si  ja  'us  agrada  cambiar  sovint  de  jochs,  que 
fins  tan  petits  ja  se  'us  mostra  lo  caràcter  y  la  va- 
rietat 'us  plau,  'us  ho  torna  à  fer ,  tot  cambiant  la 
tonada  y  dihent : 

Arri  ruquet, 
k  la  fira,  à  la  fira, 
íutí  ruquet, 
à  la  fira  de  Poblet, 
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à  dinà,  à  sopà, 

à  la  fira,  à  la  fira, 

à  dinà,  à  sopà, 

à  la  fira  hem  d'  arrivà. 

3  es  la  vostra  mare  qui  comentsantvos  à  fer 
ar,  tol  ajudantvos  à  mudar  lo  peu,  'us  canta: 

Peu,  peuó 
de  la  Margarideta 
peu,  peuó 
de  la  Margaridó. 

ïguint  ab  amorosa  ditxa  vostres  primers  pas- 
ot  d'  un  plegat  omplíntseli  '1  corde  joya,  'us 
'us  alsa,  'us  fa  un  petó  que  tot  ressona  y  te- 
)s  alts ,  en  Uoch  de  tomarvos  à  terra,  'us  po- 
aunt  una  taula ,  'us  agafa  las  manetas  y  di- 

Un ,  dos ,  tres, 
salta  pagès. 

saltar  abaix  ab  gran  alegria  vostra ,  que  tot 
mitg  xarrotejant,  diheu:  —  Mes...  mama, 
—  Y  llavoras  la  vostra  mare ,  sempre  complas- 
'us  torna  à  agafar  y  pujantvos  damunt  la  ma- 
baula  ó  altre  puesto  alt ,  tenintvos  també  per 
metas ,  'us  canta : 

Salta,  miralta, 
trenca  una  galta, 
Nostre  Senyor, 
te  'n  darà  una  altra 
de  millor, 
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y  encara  que  à  mitg  cant  ja  precipita  la  cantare- 
lla, vosaltres  ja  no  teniu  mes  paciència  y  no  ha  aca- 
bat encara ,  que  ja  sou  à  baix  mitg  saltant ,  mitg 
agafantse  ab  son  vestit  ó  faldillas  ab  grossas  ríallas 
vostras  y  de  la  vostra  mare. 

Per  això  y  perquè  ja  hi  feu  una  mica  de  entrema- 
liadura lo  joch  'us  agrada  y  vostras  vehuetas  cri- 
dan: —  Mes...  mes...  Fins  que  la  vostra  mare  ab  lo 
bon  sentit  pràctich  que  sempre  la  distingeix,  com- 
prenent que  no  es  lo  contradirvos  lo  modo  de  fervos 
callar,  sinó  lo  distreureus ,  'us  agafa  y  'us  diu : — 
Ja  veuràs  ,  para  la  maneta.  —  Y  fentvos  pessigollas 
ab  un  dit  en  lo  palmell  de  lama,  que  vosaltres  con- 
fiadament li  heu  donat,  diu  : 

Titeta  pon, 
pon  un  cucou, 
pel  nené 
per  dinà, 
per  sopà, 
nyany 

ficantvos  lo  dit  à  la  boca ,  com  si  'us  lo  volgués  fer 
menjar.  0  fent  veure  que  'us  hi  vol  posar  alguna 
cosa  diu : 

Ralet ,  ralet 
para  dineret ; 

donantvos  al  acabar  un  cop  à  la  mà.  0  bè  : 

Pon,  pon,  titeta  pon, 
saca  dinero ,  saca  din&i'o, 
pon ,  pon  ,  titeta  pon, 
saca  dinero  de  mi  boJson, 

fentvos  forsa  pessigollas  sota  la  aixella. 


13 

Mes  la  cosa  es  massa  curta  y  '1  cambi  un  xich 
bo  y  depressa  pera  que  vosaltres  'us  ne  acontenteu. 
Llavoras  no' te  altre  recurs  que  distreureus  d'  altre 
modo  y  com  vostres  desitjós  son  lley  per  ella  ;  tant 
vos  estima!  è  inventaria  mil  arbitres  pera  aconten- 
tarvos  si  mil  los  vostres  desitjós  fossen  ,  'us  assenta 
en  una  cadira,  s'  agenolla  à  vostres  peus  ,  agafà 
las  vostras  gentils  manetas  fentlas  picar  la  una  ab 
r  altre  y  ab  tó  acompassat  y  alegre  ,  se  'us  posa  à 
cantar : 

Vall  manetas, 
pica  manetas, 
picalas  tú 
que  las  tens  boniquetas. 

La  vall  ,  vall, 
la  queta  de  la  gallina, 
la  vall,  vall, 
la  queta  del  nostre  gall. 

Nostre  gall  es  tan  traidó, 
canta  de  dias,  canta  de  dias, 
nostre  gall  es  tan  traidó, 
canta  de  dias  y  de  nit,  nó. 

Nostre  gall  es  cantadó, 
que  la  titeta  no  ho  es  gaire, 
nostre  gall  es  cantadó 
que  la  titeta  no  ho  es  nó; 

Nostre  gall  es  tan  traidó, 
que  's  menja  'Is  ous  de  la  titeta, 
nostre  gall  es  tan  traidó, 
que  's  menja  'Is  ous  del  ponedó. 


44 

Fins  que  vosaltres  cansats  de  tot  lo  dia  *us  aneu 
poch  à  poch  adormint  sens  adonarsen ,  sinó  sou  de 
geni  viu  y  entremeliat  que  allavoras  no  'n  teniu 
encara  prou  y  nesessiteu  ó  que  '1  vostre  pare  assen- 
tantvos  en  sos  dos  genolls  junts ,  'us  agafi  per  las 
mans  y  'us  fassi  balancejar  cap  enderrerafins  à  to- 
car quasi  ab  lo  cap  à  terra;  dihent  tot  pausadament: 

Bim ,  born, 
las  campanas  de  Salom  (1) 
tocan  à  festa 
y  fan  bim,  bom.  (2) 


(1)  Vulgarment  se  díii «  Salom  »  per  rahó  del  consonant ,  mes 
es  Salou  ,  de  la  població  de  est  nom,  en  la  Província  de  Tarra- 
gona. 

(2)  En  un  erudit  estudi  sobre  alguns  d*  aquestos  jochs  nostres 
de  J.  Pln  y  Soler ,  insertat  en  la  important  revista  des  lançtnes  ro- 
manes ,  hi  ha  una  variant  que  jo  no  he  sentit ;  diu : 

Níng !  nong ! 
Las  campanas  de  Salou 
A  qui  enterran  ' 

A  Candelas 
Qui  s'  enriu? 
La  perdiu.... 
Jou  I  Jou!  Jou! 

A  Candelas  lo  suposa  un  famós  lladre  de  Catalunya. 

També  hi  posa  un  altre  joch  que  jo  no  he  pogut  arreplegar  y 
que  per  lo  tant  sols  puch  posar  lo  com  nota. 

Molts  noys  sentats  al  voltant  d*  una  pedra  plana  ,  diu ,  paslao 
trossos  de  Tang,  vuyts  de  dins ,  que  'n  dihucn  petarinas.  Cada  hú 
tira  la  seva  bufeta  de  fang  à  la  pedra  dihent : 

Ta  pari  na ,  taparana 
me  la  tapas  de  bona  gana? 

lo  qui  acepta  '1  desafio  respon : 


15 

ó  que  la  vostra  mare ,  mentres  'us  va  despullant, 
pera  distreureus  del  mal  humor  que  'us  dona  la  son, 
'us  agafa  la  ma  y  posanthi  la  seva  de  cantell  hori- 
sontalment  damunt  lo  turmell  y  anant  seguint  à 
trossos  petits  bras  amunt ,  donantvoshi  cops  'us 
digui : 

Quan  vagis  à  la  carnicería 
no  compris  carn  d'  aquí, 
ni  d'  aquí...  ni  d'  aquí... 
sinó  d'  aquí,  que  n'  hi  ha  un  bon  bossi. 

Senyalant  un  tros  ben  gros ,  com  per  exemple  to- 
ta la  espatlla  fins  al  arran  del  coll  y  acabant  per 
fervos  pessigoUas. 


Taperi ,  taperat 
no  fassís  gaire  forat. 

L'  allre  fa  esclatar  la  seva  petarina  y  '1  forat  que  fa  la  sortida 
violenta  del  aire ,  queda  tapada  pei*  lo  qui  ha  aceptat  lo  desafio  ab 
lo  fang  de  sa  pròpia  petarina ,  de  manera  que  si  '1  forat  ha  sigut 
mol  gran ,  aquest  últim  no  tindrà  més  que  una  petita  quantitat  de 
fang  pera  la  seva  petarina ,  que  forsosament  tindrà  de  fer  poch 
soroll. 

Quan  à  forsa  de  haver  tapat  y  foradat  petarinas  los  mes  destres 
jugadors  han  acumulat  quasi  tot  lo  fang ,  lo  donan  als  altres  en 
cambi  de  rodolins  ,  baWufas ,  etc. ,  ó  lo  que  es  mes  comú  d'  un 
paseig  à  coll  y  bé;  mòlts  hi  guanyan  lo  serhi  duts  de  estudi  à  ca- 
sa seva. 

També  posa  '1  de  la  ortiga.  Per  pendre  las  ortigas  sense  que 
piquin ,  se  diu  cantant  y  font  creus  , 

Ortiga ,  ortiga, 
j,  sí  'm  punxas  y  '1  capellà  ho  sab, 

te  llevarà  '1  cap. 

Després  d'  haverho  dit  tres  vegadas  prenen  las  ortigas  sense 
por  y  sigui  que  prenguin  las  fullas  per  sota ,  sigui  desitg  d'  en- 
ganyar als  altres  companys  cap  vol  confessar  haverse  punxat. 
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0  be  si  'us  veu  massa  adormits  se  contenta  ab 
deixondirvos  sols  una  mica,  agafantvos  lo  dit  gros 
de  la  ma  y  anant  seg-uint  los  altres  fins  à  ésser  al 
mes  petit,  tot  dihent : 

Aquest  es  lo  papa,  ( ó  '1  pare) 
aquest  es  la  mama,  ( ó  la  mare  ) 
aquest  fa  las  sopas, 
aquest  se  las  menja  totas, 
aquest  fa  piu,  piu, 
qué  no  n'  hi  ha  per  mi 
que  so  tant  petitet? 

agitant  lo  dit  petit. 

0  d'  aquesta  manera : 

Aquest  es  lo  pare, 
aquest  es  la  mare, 
aquest  fa  las  sopas, 
aquest  fa  marramau,  marramau, 
que  no  me  'n  donau 
de  las  sopas  que  menjau  ? 

0  d*  aquesta  altre  : 

Aquest  es  lo  pare, 
aquest  es  la  mare, 
aquest  fa  las  sopas, 
aquest  se  las  menja  totas 
y  aquest  diu : 
Piu!  piu! 
no  queda  res  dintre  del  niu? 

També  de  vegadas  agafantvos  pel  brasó  la  carn» 
regularment  mentres  ja  'us  va  despullant,  'us  fa 
anar  la  ma  d'  un  cantó  à  1'  altre  tot  dihent : 
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Ma  morta 
pica  la  porta, 
baixa  à  obrí 
peg-at  aquí. 


*  ♦ 


Ma  trencada, 
ma  trencada, 
pegat  bofetada. 

Fentvos  pegar  un  cop  ab  la  vostra  mateixa  ma.  0 

Ma  morta, 
ma  morta, 
pega  forta. 


Peu  mort, 
peu  mort, 
pega  fort. 

Fentvos  pegar  un  cop  ab  la  ma  ó  '1  peu  à  un  dels 
vostres  germanets,  ab  gròssas  riallas  d'  uns  y  al- 
tres. 

0  passantvos  lo  llum  per  devant  ben  depresa,  'us 
diu: 

Bartomeu', 
Qué  voleu  ? 
Bufeu. 

pera  que  lo  apagueu.  0  'us  bufa 'Is  ulls  pera  enga- 
nyar à  la  son,  dihent  lo  que  s' acostuma  dir  quan  se 
te  una  brossa  al  ull. 

Buf,  buf ur ull, 
tinch  una  brossa  à  V  ull 
y  no  li  vull. 

2 
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Mes  la  son  'us  vens  y  pot  mes  que  vosaltres,  men- 
tres  tant  la  vostra  mare  'us  ha  pogut  despullar  sen- 
se fervos  mal  y  després  de  habervos  fet  la  senyal 
de  la  creu  y  un  petonet,  que  boy  adormits  y  tot ,  li 
pagueu  ab  una  rialleta ,  se  'n  va  tota  contenta. 

No  vol  dir  nixó  que  alguna  qu'  altre  vegada ,  si- 
gui perquè  hagueu  dormit  massa  de  dias ,  sigui 
perquè  las  falagueras  emocions  que  heu  rebut  en 
ell  'us  desvetllin ,  sigui  perquè  alguna  cosa  'us  fa 
mal  'us  desperteu  y  posantvos  à  gemegar  no  tin- 
gui de  acudir  altre  volta  vostra  mare  à  fervos  dor- 
mir, mes  ailavoras  ja  costa  mes  y  'us  te  de  cantar: 

La  son ,  son  ,  se  n'  es  anada. 
Deu  li  do  bona  tornada, 
y  ara  mateix  serà  aquí 
dessota  d'  aqueix  coixí. 

Y  si  '1  desvetllament  es  mes  Uarch'ó  masa  fort: 

Son ,  son ,  vina ,  vina ,  vina, 
son ,  son  ,  vina ,  vina,  son. 
Quan  la  son  ,  son,  vindrà 
en  Ramonet  s'  adormirà. 
La  son  ,  son ,  no  vol  venir 
y  en  Ramonet  no  vol  dormir. 
Son ,  son ,  vina ,  vina ,  vina, 
son ,  son  ,  vina,  vina ,  son. 

Ab  lo  qual  y  bressantvos  forsa ,  per  fi  'us  torneu 
à  dormir. 

Dormiu  be  qu^  demà  'us  despertareu  ja  ab  mes 
desitjós :  los  jochs  vos  portaran  enfadós  per  lo  ma- 
teix que  ja  no  seran  ab  vostres  pares  y  'us  trobareu 
mes  aprop  del  mon,  que  tan  traidor  es  ab  los  homes. 


A  r  endemà  ja  sou  mes  grans,  à  la  dolsa  pau  de 
casa,  à  la  quietut  que  'us  rodejava,  ai  amorós  delit 
d'  uns  pares  que  tot  eran  amor  pera  vosaltres  ha 
succehit  lo  bullici;  lo  redós  de  lafamilia  'us  es  mas- 
sa estret  y  necessitant  emocions  mes  fortas,  'us  reu- 
niu ab  companys  y  amigas  y  junts  aneu  buscant 
alicient  à  vostra  nova  vida.  No  obstant  com  encara 
sou  petitets ,  petitets ,  los  jochs  son  encara  quiets ; 
ja  vindrà  dia  que  'us  faran  sortir  de  test  y  llensar- 
vos  à  entremeliaduras  que  alguna  qu'  altre  vega- 
da 'us  han  de  fer  plorar. 

Ara  per  ara,  'us  acontenteu ,  ó  be  fent  sardanas, 
6  be  asseyentvos  à  terra,  y  noys  y  noyas  junts 
busqueu  jochs  apropiats  à  la  forsa  y  edat  vostras. 
Com  à  mes  reposats  comensaré  per  eixos  últims. 

Pera  jugar  à  la  Gallina  puritana,  s' haveu  de  po- 
sar tots  los  que  hi  jugueu  asseguts  à  terra  fent  ro- 
dona y  trayent  los  peus ,  lo  qui  durà  '1  joch  à  ca- 
da paraula  ne  tocarà  un  ,  posantse  à  cantar : 
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La  gallina  puritana 
pon  un  ou  cada  semmana 
ponhi  un,  ponhi  dos,  ponhi  tres, 
ponhi  quatre  ,  ponhi  cinch, 
ponhi  sis,  ponhi  set,  ponhi  vuyt, 
ponhi  nou,  ponhi  deu, 
la  gallina  de  la  Seu 
diu  qu'  amagui  aquest  bon  peu. 

Y  aquell  à  qui  toca  '1  peu  quan  diu  V  última  pa- 
raula, te  d'  amagarlo,  y  torna  à  comensar  fins  que 
tots  los  que  hi  jugan  han  tingut  d*  amagar  llur 
peu ,  que  allavoras  ja  no  haventnhi  cap ,  lo  qui  fa 
1  joch  pregunta  à  un  altre  qualsevol  dels  jugadors: 

—  Ahont  son  los  pollets? 
Y  aquell  te  de  responde:-Son  à  l'hort  que  pastaran. 

# 

Y  lo  primer  diu : — Anemlos  à  veure. 

Llavoras  los  dos  trehuen  de  dessota  'Is  vostres  ves- 
tits ó  brusetas  vostres  peus  qu'  heu  anat  ama- 
gant y  'Is  que  'us  poseu  à  fer  anar  ab  ben  viva  be- 
llugadissa ,  dient  tots : 

Piu,  piu,  piu.... 

Y  un  altre  toma  à  comensar  lo  joch  y  aixís  fins 
que  tots  r  hagueu  portat. 

Molt  semblant  à  n'  aquest  es  lo  de  la  Rata  piny- 
ada,  en  lo  qual  lo  mateix  que  en  lo  de  dalt,  'us 
teniu  d'  assentar  à  terra  fent  rodona  y  amagar  lo 
peu  ,  tan  bon  punt ,  lo  qui  fa  l' joch ,  que  es  lo  qui 
diu  lo  que  segueix,  us  lo  toca. 
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Ratapinyada, 
corra,  corra  per  la  entrada, 
tot  anantsé  arrossegant 
per  un  banch, 
picotell, 
martell, 

quantas  balas  , 

hi  ha  arcastell? 

Bala  una,  bala  duas,  bala  tres,  baia  quatre, 
bala  cinch,  bala  sis,  bala  set ,  bala  vuyt, 
bala  nou ,  bala  deu , 

la  gallina  de  la  Seu 

n'  hi  ha  un  gall  que  tot  ho  veu, 

vesten  tú ,  vesten  tú 

à  la  palla  de  la  Seu. 

Joch  així  mateix  quiet  es  lo  en  que  s'  asehuen 
tots  à  terra,  y  juntant  al  mitg  lo  segon  dit  de  sas^ 
mans,  lo  qui  porta  '1  joch,  va  dihent : 

—  Voian,  volan  coloms. 

Y  al  moment  tots  tenen  d'  alsar  ben  depressa  en 
r  ayre  los  dits. 

—  Volan,  volan  perdius. 
y  tots  altre  volta  tornan  à  alsarlos ; 

—  Volan  oriols ,  merlas,  pardals,  etc. 

fins  que  diu:— caballs,  per  exemple  ó  altre  ani- 
mal que  no  sigui  aucell  ó  cualsevol  altre  objecte 
ó  cosa  que  no  voli,  que  cap  dels  que  hi  jugan  te  d' 
alsar  los  dits.  Lo  que  hi  ha  es  que  acostumats  ja  à 
alsarlos  encara  V  altre  no  diu  un  nom,  desseguida 
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casi  tots  losalsan,  ab  gran  rialla  dels  mes  avispats 
y  atents,  y  fentsen  la  deguda  penyora,  que  després 
rescatau  fent  tres  sis  ó  tres  nos,  ó  acontentant  d  tot- 
kom,  ó  un  ram  ó  7  centinellay  etc.,  etc. 

Ajupits  à  terra  també  en  rodona ,  se  juga  al  joch 
de  la  Sabateta,  Un  de  dret  diu: — Bufeu,  bufeu  V  olla, 
que  bulli  aviat. —  Y  tots  ab  lo  cap  ajupit  al  mitg 
fan  veure  que  bufan,  mentres  1'  altre  passa  pel  de- 
tràs  ab  una  sabateta  dilient :— Sabateta  pas,  pas. — 
fins  que  la  deixa  detràs  d'  un  qualsevol.  Aquell  à 
qui  li  han  deixada ,  te  d'  alsarse  y  posarse  à  corre 
detràs  del  altre  procurantlo  atrapar,  donantli  cops 
ab  la  sabateta.  Mestres  tant  los  altres  dihuen : 

—  Ahont  van  los  bous  ? 

—  A  la  llaurada. 

—  Qué  menjan? 

—  Cibada. 

—  Qué  vehuen  ? 

—  Vi. 

—  Salta  Martí! 

—  Salta  Martí ! 

■ 
que  tots  van  repetint  fins  que  lo  persseguit,  veyentse 

perdut  s' asseuà  terra;  l' habilitat  està  en  asseureshi 

sense  haver  rebut  cap  cop  de  '1  altre. 

També  s'  hi  juga  d'  altre  manera,  ajupits  tots 

en  rodona ,  un  va  voltant  mentres  tots  cantan : 

Las  claus  de  San  Jordi 
Jo  se  qui  las  té. 
L'  hereu  Baliarda, 
L'  hereu  Moliné. 

Lo  qui  va  voltant  diu :  —  Trenqueu  avellanas.— 
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Y  tots  tenen  de  fer  veure  que  trencau  avellanas  ;— 
Trenqueu  nous-^y  tots  tenen  de  fer  veure  que  tren- 
can  nous,  y  aixis  va  àihent:  atmetUas,  pinyons,  etc, 
fins  que  'Is  veu  ben  distrets  y  deixa  un  objecte  de- 
tràs  d'  un  d'  ells ,  continuantse  després  de  la  ma- 
teixa manera. 

En  rodona  també ,  emperò  drets ,  se  juga  al  uniy 
dori,  teri,  quateri;  lo  qui  porta  '1  joch,  à  cada  pa- 
raula de  lo  que  segueix  va  donant  un  cop  ab  lo  pal- 
mell de  la  ma  al  pit  de  cadescú  dels  que  hi  jugan: 
diu: 

Uni ,  dori, 
teri,  quateri, 
mata  la  veri, 
viri ,  viron, 
contals  bè 
que  dotze 
hi  son. 

« 

Cada  volta  ix  aquell  à  qui  han  donat  lo  últim 
cop ,  fins  que  'n  queda  un  de  sol ,  que  allavoras  se 
torna  à  comensar  lo  joch,  portantlo  un  altre.  Lo  us 
mes  comú  d'  aquest  joch  es  pera  saver  à  qui  tocarà 
amagar  en  \o  puput  ó  k/et  ó  en  tots  los  al  tres  jochs 
en  que  hi  te  d'  haver  un  que  amagui;  allavoras  com 
se  pot  suposar  sols  se  diu  una  vegada. 

Igualment  pera  '1  mateix  objecte  y  juganthi  de 
la  mateixa  manera ,  se  fan  los  següents : 

Un  y  dos  son  tres, 
dos  y  dos  son  quatre, 
quatre  minyonets 
feren  un  banquet, 


quan  1'  hagueren  fet 
eran  vint  y  quatre. 


* 


Una  plata  d'  ensiam 
ben  amanida ,  ben  amanida, 
una  plata  d'  ensiam 
ben  amanida  ab  oli  y  sal. 


Dalt  del  cotxe 
n'  hi  ha  una  nina 
que  'n  repica  'Is  cascabells, 
trenta,  quaranta,  (1) 
atmetUa  amarganta, 
pinyol  madú, 
vesten  tú. 


*  * 


Poma ,  midora, 
que  'n  salta  la  torm, 
los  moros  vindran, 
t'  agafaran, 
à  tú  y  à  mi, 
Margarideta, 
vesten  tú  d'  aqui. 


Pum ,  verdum, 
cacheta  pum. 


(1)  La  incoherència  d'  aquest  joch  ó  dita ,  podria  fer  crenrei 
qne  no  es  complerta ,  mes  à  tots  quants  la  he  sentida ,  Y  han  dita 
de  la  mateixa  manera,  per  altre  part  la  mateixa  incoherència  mos- 
tran  moltas  altres  ditas. 
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tii  n'  ets  fora 
y  jo  nonsum. 


*  * 


Pum ,  verdum ,  de  la  virolansa, 
Sor  Maria  ha  vingut  de  Fransa^ 
ha  portat  un  gambiron,     , 
pedra  forçada, 
sabata  batejada, 
mocadó  de  flors, 
fora,  fora  en  sigueu  vos. 

Que  també  's  diu  d'  aquesta  altre  manera. 

Pom  ,  pom  d'  or  de  la  virolansa, 

alguns  dihuen :  de  la  vila  d'  Ansa, 

mon  marit  n'  ha  vingut  de  Fransa, 

n'  ha  portat  un  gambirot, 

que  'm  fa  dur  sabata  d'  or. 

De  la  piu ,  piu, 

de  la  niu ,  niu, 

fora  'n  sia  la  perdiu. 

Poma ,  vera, 
r  endevera, 
rossinyol, 
porta  dol, 
la  Maria, 
clavellina, 
nos  ensenya 
la  doctrina, 
clavellet. 
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poncellet, 
bonàs  galtas 
y  bon  xisclet. 

En  aquest  al  que  queda  últim  se  li  dona  una  bu- 
fetada, que  te  de  procurar  evitar,  fugint  tots  los 
demés  fent  forts  xisclets. 

Drets  també  y  en  rodona  se  juga  à  un  altre  joch, 
en  lo  que  '1  del  mitg  va  donant  cops  ab  las  mans 
plegfadas  à  las  dels  que  fan  la  rodona,  mentres  tots 
van  dihent : 

Las  gerras  de  San  Miquel 
totas  son  plenas,  totas  son  planas, 
las  gerras  de  San  Miquel 
totas  son  plenas  d'  aigua  y  mel. 
Cuiru ,  maduiru, 
girat  de  cuiru. 

Aquell  à  qui  '1  del  mitg  toca  la  ma  al  dir  la  últi- 
ma paraula ,  se  gira  y  's  continua  '1  joch,  fentse  lo 
mateix  fins  que  tots  los  de  la  rodona  son  girats. 

En  altres  puestos  hi  jugan  de  diferent  manera 
tenint  sa  lletra  una  significació  per  demés  boni- 
ca, (1)  dihuen: 


Las  gerras  del  cel 
totas  son  plenas  de  mel 
de  mel  y  marduix. 


(1)  Lo  primer  modo  de  jugarhi  lo  he  arreplegat  à  la  provincià 
de  Tarragona ,  Conca  de  Barberà ;  lo  segon  à  la  de  Girona,  Santa 
Coloma  de  Farnés. 
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Qui  serà  la  donzelleta? 
La  Senyora  Marieta. 
Quinas  campanas  vol  ? 

Aquella  à  qui  han  dit  lo  nom,  respon :  —  Jo  las 
grossas ,  ó  las  mitjanas ,  .6  las  petitas,  segons  mi- 
llor li  plau.  Y  girantse  unas  noyas  ab  altres  d'  es- 
quena ,  agafantse  pel  detràs  pels  brassos ,  tombant- 
se  per  endevant  y  per  enderrera ,  van  fent :  Bim, 
born  ;  tot  pausadament ,  ó  nanch ,  nanch,  ó  ninch, 
ninch ,  ninch ,  ben  depressa,  segons  las  campanas 
que  la  que  te.  d'  anar  al  cel  à  disfrutar  de  la  mel  y 
marduix ,  ha  volgut  que  li  toquessin  pera  anarhi. 

Entre  aquestos  y  'Is  en  que  's  fa  sardana ,  hi  ha 
'1  de  la  Cambra  sota  camira,  lo  de  la  LlauLterna,  lo 
del  Ghiitarri  y  '1  dèla  Ampolla;  donchs  que  almateix 
temps  que  un  fa  lo  joch  com  en  los  anteriors,  los 
demés  en  compte  d'  estar  quiets ,  van  fent  la  sar- 
dana. 

En  lo  primer  tots  los  que  hi  jugan ,  cantan  : 

— Ahont  està  la  dama 

que  tan  V  havem  buscada  ? 
— Sota  palacio  que  'n  pren  xacolata, 

se  fica  'Is  melindros  à  la  butxaca. 
— Cambra ,  sota  cambra 

qui  'm  porta  la  seda  ? 
— De  quina  seda  ? 
— Blanca  y  Vermella. 
— A  quan  va  la  onsa  ? 
— A  sis  truquets. 
— Jo  me  'n  quedo  aquesta 

pel  meu  marit  Marqués. 
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w 

Pera  jugarhi  se  posa  una  criatura  ajupida  à  terra 
y  totas  las  demés  fan  una  rodona  al  seu  voltant, 
ag^fantli  la  brusa  si  es  noy  ó  las  faldillas  si  es  no- 
ya ,  y  's  posan  à  rodar  tot  lo  que  permet  la  llarga- 
da de  la  brusa  ó  faldillas ,  voltant  després  à  la  in- 
versa ,  y  quan  dihuen : — Jo  7ne  '^  quedo  agtcestapel 
meíi  nmrÚ  Marquès,  la  que  està  assentada ,  toca  à 
la  jugadora  que  millor  li  sembla ,  la  qual  se  te  de 
posar  à  lo  seu  puesto  y  fer  lo  joch. 

En  lo  de  la  Llanterna  se  pot  dir  que  s' hi  juga  de 
la  mateixa  manera ,  sinó  que  la  del  mitg  posa  las 
faldillas  6  brusa  ben  estesa  à  terra,  tot  al  seu  vol- 
tant. Las  demés ,  agafadas  per  la  ma  fan  la  sardana 
cantant : 

Set  per  aquí. 
Anant  cap  à  un  cantó. 

Set  per  allà, 
Fent  la  sardana  à  la  inversa. 

Trepixeulo,  trepixeulo, 

Aturantse  y  trepitjantli  lo  vestit  6  brusa. 

Set  per  aquí, 
Set  per  allà, 
Trepixeulo  com  un  cà. 

Tomant  à  fer  los  mateixos  accionats.  Quan  han 
acabat,  se  posan  à  rodar  y  cantan  totas  fins  la  que 
està  asseguda : 

Que  ditxosa  es  la  llanterna 
que  sota  terra  s'-està. 
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La  del  mitg  calla  y  las  demés  continuan  : 

Alsat,  alsat,  filla  meva 
que  '1  teu  pare  't  vol  casà. 

Y  la  del  mitg  contesta : 

Ay  mare ,  la  meva  mare 
ab  aquí  me  vol  casà. 

Las  altres : 

Ay  filla,  la  meva  filla, 
ab  un  atgenté  que  hi  ha. 

Y  la  del  mitg  : 

Mal  viatje  V  argenté 
y  qui  r  anomena  també. 

Alsantse  y  corrent  detràs  de  las  altres,  fins  que 
'n  te  una ,  que  s'  ha  de  posar  en  lo  seu  puesto. 

En  lo  del  Guitarri,  lo  qui  està  assegut  al  mitg 
de  la  rodona ,  fa  com  si  toqués  la  guitarra ,  dihent 
mentres  tant : 

Balleu ,  noyas ,  balleu, 

al  só  del  guitarrí...  guitarrí...  guitarrí... 

Totas  las  demés  voltan  fins  que  tot  d'  un  plegat 
lo  del  mitg ,  en  Uoch  de  dir ;  guitarrí  Ain:  guitarra 
y  totas  tenen  de  estar  ben  amatentas  à  deturarse, 
pues  la  que  continua  voltant  paga  penyora ,  així 
com  també  ne  paga  la  que ,  dient  aquell ,  guitarrí, 
's  detura.  Sí  '1  del  mitg  ho  sab  fer  be  enganyantlos 
varias  vegadas,  allargant  molt  las  primeras  sílabas 
pera  acabar  tot  d'  un  plegat  ab  la  í  ó  la  aj  s'  hi  riu 
molt. 
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En  lo  tercer  lo  qui  fa  '1  joch ,  en  Uoch  de  estarse 
al  mitg  de  la  sardana ,  se  posa  apart  mentres  las  al- 
tres van  voltant  y  diu : 

— ?,AmpolIa? 

Una  de  las  de  la  sardana  respon  : 

— ^ Per  qui? 

— Per  lames  guapa. 

— i  Quina  serà  ? 

"""jua.»» 

Lo  nom  de  la  que  vol.  Las  demés  responen : 

— No  te  la  volem  da. 

La  qui  fa  '1  joch  se  posa  à  corre,  persseguint  à  la 
qui  ha  anomenat ,  .procurant  totas  las  demés  que 
ab  ella  fan  la  sardana ,  voltar  ben  depressa  jwra 
salvaria.  Quan  la  ha  atrapada  's  cambian  y  aques- 
ta fa'l  joch. 

Fent  la  sardana  se  ju^  à  la  Sardana  de  la  ave- 
llana ,  dansa  sencillissima ,  donchs  que  consisteix 
en  anar  voltant  en  rodona ,  agafantse  per  las  mans 
tot  cantant : 

La  sardana  de  la  avellana, 
pica  de  peus  y  balla  de  gana. 
La  sardana;de  Ripoll, 
mata  la  pussa  y  deixa  1  poll. 

Alguns  dlhuen : 

mata  la  llocay  deixa  '1  poll. 
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Quan  se  diu  aqueixa  última  paraula  en  la  qualla 
cantarella  s'  allarga,  tots  los  que  hi  jugan,  s'  aju- 
pan  ó  aclofan  à  terra.  Luegb  se  tornan  à  alsar  y 
continua  lo  joch  fent  lo  mateix  fins  que  se  'n  can- 
san.  Regularment  lo  fan  criaturetas  ben  petitas, 
causantlos  una  grossa  alegria  quan  totas  d' un  ple- 
gat s'  ajupan. 

D'  aqueixa  mateixa  manera  se  juga  també  à  un 
altre  joch  que  diu : 

Adovà  fogons, 
tot  lo  dia,  tot  lo  dia, 
adovà  fogons, 
tot  lo  dia  pels  recons. 
Si  fogons  no  hi  ha, 
escalfetas,  escalfetas, 
si  fogons  no  hi  ha, 
escalfetas  à  adovà. 

Las  Ollas ,  oUas  de  vi  blanch,  iduabé  consisteixen 
en  fer  la  sardana.  Lo  cant  ó  tonada  es  mes  pauçada 
que  las  anteriors :  se  diu : 

Ollas  ,  ollas  de  vi  blanch, 
totas  son  plenas  de  fanch, 
de  fanch  y  de  maduixa,  * 
girat  de  cuixa, 
^qui  's  girarà? 
i^a...  serà.  . 

Cada  vegada  's  diu  '1  nom  de  un  de  los  de  la  ro- 
dona y  aquell  à  qui  s'  anomena  ,  's  te  de  girar,  tor- 
nàntse  altre  volta  h  comensar  lo  joch  y  fentho  aquell 
boy  girat,  fins  que  tothom  lo  fa  d'  esquena,  que 
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llavoras  se  gíran  tots  ^  y  de  cara  tornan  à  comen- 
sarlo. 

En  rodona  sense  ag'afarse  de  mans  y  anant  fent 
lo. accionat  de  lo  que  's  canta ,  se  juga  també  à  un 
altre  joch  en  lo  que  's  diu : 

Quan  jo  'm  posava  Is  enaguas 
Jo  'n  feya  aixís. 
Jo  'n  feya  aixís. 

Imitanthó  totas.  Las  altres  vegadas  dihuen :  las 
faldillas,  las  mitjas,  etc.  Desseguidas'  agafan  de  las 
mans  tot  fent  la  sardana,  y  al  compàs  d'  ejla  's  po- 
san  à  cantar : 

Tots  son  gent  de  la  trampolina, 
la  trina ,  trina, 
la  trina ,  tro, 
lo  barret  d*  aquell  senyo, 
tan  bonich  y  tan  bufó. 
qu'  ara  pasa  pel  cantó, 
i  tira  buixó !  ;  tira  buixó  ! 

Al  dir  això  trencan  la  rodona  y  totas  sen  van 
agafadas  cap  un  costat ,  alsantsey  ajupintse,  men- 
tres  's  diu  : 

—  i  Tira  buixó !  ;  tira  buixó  1 

Així  mateix  també  se  balla  la  sardana ,  en  lo  se- 
güent ,  que  conté  una  verdadera  acció  y  que  te  la 
tonada  mol  bonica. 

Al  carre  del  Vidre 
hi  plantan  una  oliva, 
fresca  y  polida. 
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polida  com  un  sol, 
serà  una  maravella 
si  '1  fill  del  rey  ho  vol. 
Tocan  à  la  marxa 
que  '1  rey  te  de  marxar, 
la  pobre  Marieta 
no  fa  sinó  plorar. 
No  ploris  Marieta 
que  luego  'n  tornarà 
te  'n  portarà  unas  j  oyas 
y  un  mantó  carmesí. 
Joya  sobre  joya, 
coral  sobre  coral, 
al  cap  de  la  Marieta 
la  corona  real ; 
y  al  cap  de  la  corona 
un  ramellet  de  flors 
per  ferne  una  abrassada 
al  seu  estimat  espòs. 

Lo  nom  de  la  protog-onista  's  cambia  posanthi  'I 
de  las  noyas  que  hi  jugan. 

De  la  mateixa  manera  's  balla  lo  següent,  de  lle- 
tra que  no  val  gaire ,  mes  que  té  una  acció  molt 
viva. 

Las  ninetas  se  'n  van ,  se  'n  van, 
cap  à  la  rambla,  cap  à  la  rambla, 
las  ninetas  se  'n  van  ,  se  'n  van, 
cap  à  la  rambla  passejant ; 
ne  troban  un  currutaco. 
Ay ,  mare  quin  noy  tan  guapo. 
S'  hi  posan  à  enrahonar. 
Ay ,  mare,  m'  hi  vull  casar. 

3 
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Filla  no  t'  hi  casis ,  nó, 

que  es  un  pobre,  que  es  un  pobre, 

filla  no  t'  hi  casis,  nó, 

que  's  un  pobre  teixidó, 

te  'n  darà ,  te  'n  darà 

bastonadas ,  bastonadas , 

te  'n  darà ,  te  'n  darà 

bastonadas  y  poch  pa. 

De  dansa  mes  viva  y  animada,  en  lo  qual  al  ma- 
teix temps  que  's  fa  la  sardana  's  balla ,  es  lo  ball 
de  las  cassarolas. 

Tots  se  posan  à  fer  la  sardana  cantant : 

Entremhi  tots 
al  ball  de  las  cassarolas, 
entremhi  tots. 
Al  ball  de  las  cassarolas 
entri  vostè  Senyora... 

Aquella  à  qui  dihuen  lo  nom  ix  de  la  sardana  y 
^s  posa  al  mitg  à  ballar  tota  sola ,  mentres  los  al- 
tres continuan  voltant  y  cantant : 

Aquí  veureu  com  salta, 
aquí  veureu  com  balla , 
porta  mantellina 
d'  estovalla  fina, 
peu  de  tortuga 
que  tot  se  belluga. 
Aquí  veureu  com  balla, 
aquí  veureu  com  salta. 
Si  prou  ha  saltat, 
si  prou  ha  ballat, 
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que  se  'n  torni 
al  mèu  costat. 

Se  'n  toma  al  sèupuesto  y  's  comensa  altra  volta. 
Si  la  que  va  al  miíg  lo  sab  ballar  ve ,  ab  bon  aire  y 
moviments ,  es  molt  bonich  y  agradós.  Notis  V  us 
de  la  mantellina  y  '1  peu  bufó  que  tot  se  bellug-a. 
Aquest  y  lo  que  segueix ,  mostran  be  son  origen 
àrabe. 

En  ell  totas  se  assehuen  à  terra  en  rodona ,  ab 
los  peus  crehuats ,  à  estil  de  moro,  com  se  diu,  me- 
nos  una  que  's  fica  al  mitg.  Aquellas  'sposan  à  can- 
tar ab  una  tonada  viva  y  animada  y  sobre  tot  mòlt 
bonica  lo  que  segueix ,  mentres  que  la  del  mitg  te 
d'  anar  ballant  dintre  la  rodona ,  gaire  be  sense 
moures  dol  puesto,  ab  aire  viu ,  seguint  la  música. 

I  Qui  la  ballarà 
la  coqueta  ab  sucre? 
qui  la  ballarà 
sinch  sous  haurà ; 
bàllila  vostè 
senyora... 
Bàllila  vostè 
que  la  balla  vé. 

En  los  punts  suspensius  se  diu  lo  nom  de  la  que 
1  balla.  Es  dels  balls  mes  airosos. 

Seguint  contantvos  alguns  altres  jochs  'us  espli- 
caré  '1  de  la  Imgada.  En  éll  totas  las  noyas  s' assen- 
tan  de  renglera  à  terra  imitant  ab  las  duas  mans  lo 
modo  de  rentar  la  roba  ab  lo  picador ,  dihent : 

Renta  bugada 
que  r  aigua  es  clara, 
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rentala  be 
que  '1  riu  ja  ve. 

Al  ésser  aquí  totas  callan  y  la  de  V  un  cap  diu. 

— Jova  d'  amunt. 

Y  la  del  altre  li  respon: 

— Jova  de  vall. 

— Voleu  venir  riereta  avall  ? 

— No,  que  tinch  feyna. 

— Quina  feyna  teniu? 

— Rentà  y  passà  bugada. 

— Ahont  es  lo  vostre  marit? 

— A  la  plana  de  Vich. 

—Que  'us  portarà? 

— Del  bon  cordovà. 

—De  quin  colo  ? 

— Vennelló. 

— Ahont  son  las  mon j as? 

— A  cuUí  taronjas. 

—De  quin  fil  filan  ? 

— Del  mes  primet. 

— Vos  m'  heu  robat  un  gall. 

— Vos  una  gallina. 

— Voleu  ballà  '1  ball  de  la  paparina? 

Al  sentir  això  totas  las  noyas ,  ajupidas  com  es- 
tant, se  posan  à  saltar  cridant : 

Kikirikik,  kikirikik. 

També  hi  ha  alguns  que  dihuen  la  ultima  part 
de  la  següent  manera: 

— Ahont  í^on  las  monjas? 
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— A  cuUí  taronjas. 

— De  quin  fil  filan  ? 

—Fil  y  llinet. 

— Vols  jugà  una  mica 

à  truchy  truquet? 

—No,  que  tinchfeyna. 

— Quina  feina  tens  ? 

— ^Tinch  de  mata  '1  bacó. 

— Me  'n  daràs  una  mica? 

—No. 

—Gens  ? 

— La  cuixa, 

Y  posantse  totas  à  saltar  cantan : 

Cuixa ,  maduixa. 
Cuixa ,  maduixa. 

Aixis  mateix  de  renglera  emperò  dretas  y  do- 
nantse  las  mans  se  juga  també  à  un  altre  joch ,  en 
que  una  de  las  jugadoras,  diu : 

— Mossèn  Joan  de  las  Abadessas: 

Y  las  altres  responen  : 

—  I  Qué  mana  mi  Senyo  ? 

— à  Qnàntas  fuUas  hi  ha  al  arbre? 
— Trenta  mil  y  un  canó? 

—  I  Per  quin  pont  passarem  ? 

—  Pel  pont  de  las  formigas.  ^      » 

Las  duas  primeras  de  un  cap  alsan  lo  bras  enlay- 
re  fent  un  pont  per  ahont  passan  totas  las  demés  co-'. 
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mensant  per  la  del  altre  cap  mentres  van  dihent : 

i  Ay  que  pican ! 
I  Ay  que  pican  ! 

Lo  joch  dels  pollets  se  fa  posantse  una  noya  aju- 
pida à  terra ,  totas  las  demés  s'  amagan  dessota  '1 
séu  devantal  ò  faldillas,  y  un'  altre  se  n'  hi  va  y  li 
pregunta : 

—  Hauriau  vist  passar  una  pagesa 
ab  una  colla  de  pollets? 

La  que  està  ajupida  diu  : 

Per  aquí  avall  passava. 

Mes  los  pollets  descubrintla  se  posan  à  fer : — ^Piu, 
piu. — Y  aixecantse  aquella  se  posa  à  corre  tot  fent-: 
— Cok,  cok ,  —  perseguida  per  V  altre ,  mentres  los 
pollets  continuaut  fent :  — Piu ,  piu,  —  van  procu- 
rant salvaria. 

Y  per  últim  un  altre  joch  consistex,  en  cloure  las 
mans  y  posarlas  tots  los  jugadors  las  unas  sobre  las 
altres  com  si  fesin  un  castell  y  lo  qui  te  la  ma  al 
cap  de  munt  de  tot,  en  lloch  de  posaria  closa  fica  '1 
segon  dit  à  la  ma  del  altre  com  qui  barrina  y  diu : 

—  Que  hi  ha  aquí? 

y  un  altre  respon  : 

—  Oli  y  argent. 

— ^Quí  r  hi  ha  posat? 
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—Lo  fill  del  rey. 

—  Qui  r  en  treurà? 
— Lo  pare  capellà. 

—  Aquell  qui  riurà 

y  ensenyarà  las  dents 
una  bofetada  haurà. 

Tots  trehuen  las  mans  y  fentlas  passar  per  devant 
del  pit  la  una  derrera  de  1'  altre ,  fan  lo  burínot  y 
procurant  ferse  riure  reb  una  bofetada  aquell  à  qui 
escapa  la  rialla. 

Aixís  ab  aqueixos  jochs  'us  podeu  anar  divertint, 
mes  fentlos  tots  .seguits,  sense  reposar  gens,  cansan 
y  ara  n'  hem  fet  bon  xichs ,  distreyeuvos  donchs, 
moveuvos  una  mica,  enrahoneu  uns  ab  altres,  di- 
heu  cas  de  ser  fills  de  Barcelona ,  lo  que  tot  bon 
Barceloní  sab  en  alabansa  de  la  seva  pàtria. 

Barcelona  es  bona 
si  la  bossa  sona. 
Sona  ó  no  sona 
Barcelona  es  bona. 

« 

0  alguna  altre  dita.  Y  quan  'us  hagueu  distret  y 
fet  forsa  salts  y  broma ,  si  voleu  tornar  à  jugar  es- 
cullin d' entre  vosaltres  lo  qui  mes  viu  sigui ,  per- 
què vindran  jochs  d'  habilitat  per  éll.  Poseulo  en 
un  siti  un  xich  alt  en  lo  que  farà  de  Senyor  Jüet/j 
un  altre,  farà  de  Ilebreta,  posat  en  un  altre  cantó 
y  un  tercer  acompanyat  de  tots  los  demés,  que  seran 
los  ff ossos,  anirà  de  1'  un  al  altre  tot  dihent : 

— Deu  lo  guart  lo  Senyor  Rey, 
Senyor  Rey  del  cunillam, 
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tinch  una  Ilebrèta  al  camp^ 
que  'm  pastura  la  verdura 
y  se  'in  menja  V  ensiam. 
àSi  'm  voldria  deixà  'Is  gossos  ? 

Y  '1  que  fa  de  rey  respon  : 

— Ara  esmorsan. 
Llavoras  se  'n  và  àla  Ilebreta  y  li  diu: 

— Llebreta,  Ilebreta  fuig  del  camp. 

Y  aqueixa  respon : 

— ^Ni  per  tú  ,  ni  per  ton  jegant. 

— Mira  que  'Is  gossos  del  rey  vindran. 

—  i  Que  vinguin ! 

Alguns  en  compte  d'  això  dihuen : 

— Llebreta,  Ilebreta, 

iqué  no  vols  fugi  del[camp? 

— Ni  per  tú,  ni  pels  que  vindran. 

— i  Y  si  'Is  gossos  del  rey  venen  ? 

— Fugiré  com  un  llamp  (6  com  un  jegant). 

Despedida  d'  aqueix  modo  se  'n  toma  al  Key  ab 
lo  séu  acompanyament  y  comensa  altre  volta :  — 
Deu  lo  guart  lo  Senyor  Rey— Senyor  Rey  del  cuni- 
Uam  —  que  alguns  en  lo  present  joch  sustítueixen 
per: 
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Senyor  Batlle,  senyor  Batlle, 

y  segueixen: 

tinch  una  Uebreta  al  camp, 
que  'm  pastura  la  verdura 
y  se  'm^menja  V  ensiam. 
I  Si  'm  vodriau  deixà  'Is  gossos? 

Y  '1  que  fa  de  Rey  ó  Batlle  respon  : 

— Ara  dinan. 
Se  'n  va  à  la  Ilebreta  y  la  repta  dihent : 

— Llebreta,  Ilebreta,  fuig  del  camp. 
— ^Ni  per  tú,  ni  per  ton  jegant. 
— Mira  que  'Is  gossos  del  rey  vindran, 
— 1  Que  vinguin! 

Llavoras  se  'n  torna  al  Rey.  Tota  la  habilitat  d' 
aqueix  consisteix  en  allargar  be  lojoch,  tenint 
resposta  sempre  per  donar  de  alguna  feyna  que 
fassin  los  gossos ,  com :  —  ara  brenan :  —  ara  so- 
pan:  —  ara  jugan:— ara  dorman,  etc,  fins  que  veu 
ben  distreta  à  la  Ilebra  ó  als  gossos  que  llavoras  així 
que  se  li  diu :  ^si  'm  podriau  deixà  'Is  gossos  ?  res- 
pon tot  de  plegat : 

— Que  vinguin. 

La  Ilebreta  llavors  t'  de  ésser  ben  amatenta  à  fu- 
gir y  'Is  que  fan  de  gossos  ó  sia  1'  acompanyament 
de  la  que  porta  '1  joch,  ben  llestos  à  correli  al  deí- 
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rera  à  veure  si  la  poden  agafar.  Si  es  llangera  y 
viva  ^1  jocti  s' allarga  mólt  ab  grans  riallas  y  broma 
de  las  que  li  corran  al  derrera  qu'  ellas  mateixas  s^ 
entrebancan  y  confonan ,  per  fi  V  agafan  y  carn- 
biantse  '1  qui  fa  de  Rej'  ó  Batlle ,  toma  &  comen* 
sarse  '1  joch ,  dient : 

Deu  lo  guart  lo  Senyor  Rey 
Senyor  Rey  del  cunillam, 
tinch  un  Ilebreta  al  camp, 
que  'm  pastura  la  verdura 
y  se  'm  menja  1'  ensiam. 
^,Si  'm  podriau  deixà  'Is  gossos? 

Y  aixís  seguint. 

ün  xích  mes  difícil  que  aquest  y  per  lo  tant  mes 
pesat  pera  '1  qui  amaga  es  lo  del  Fscariaty  hum^ 
bum ,  donchs  que  te  posarse  de  genolls  en  terra  ab 
lo  cap  à  la  falda  de  un  altre  que  està  assegut ,  lo 
qui  ha  de  procurar  que  aquell  no  hi  vegi  gota. 
Los  demés  se  posan  voltant  al  qui  està  agenollat  y 
van  cantant  mentres  fan  voltar  los  brassos  pel  de- 
vant  del  séu  pit : 

Escarbat,  bum ,  bum, 
posahi  oli ,  posahi  oli, 
escarbat,  bum,  bum, 
posahi  oli  en  lo  llum. 

Quan  acaban  de  dirho,  lo  qui  està  assentat,  senya- 
la à  un  dels  que  jugan  ,  lo  qual  deu  adelantarse  y 
donar  un  cop  ab  la  ma  à  la  esquena  del  qui  amaga. 
Se  ha  de  procurar  enganyar  be  à  aquest  pera  que 
no  conegui  qui  1'  ha  tocat. 

Donat  lo  cop ,  lo  qui  seu ,  diu : 
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—  Bernat ,  endevina  qui  t'  ha  tocat. 

L'  altre  s'  aixeca  y  va  à  buscar  al  qui  creu  que 
li  ha  donat  lo  cop  y  carregantsel  al  coll ,  6  siga  à 
coUibé  lo  porta  al  qui  séu ,  lo  qual  li  diu : 

— Qué  portas  aquí  ? 

Y  r  altre  respon : 

•—Un  sach  d'  ossos. 

Si  porta  lo  qui  ha  pagat ,  lo  qui  seu  li  diu : 
Deixals  aquí  que  son  nostres. 

Y  llavoras  lo  endevinat  para.  Y  torna  à  comen- 
sarse  lo  joch.  Si  no  ho  endevina ,  aquell  li  diu  : 

— Tornals  allí  que  no  son  nostres. 

Y  '1  te  de  tornar  à  son  puesto  y  posarse  altre 
volta  ab  lo  cap  amagat  à  la 'falda  del  altre,  tor- 
nantse  à  fer  lo  joch  fins  que  'Iqui  amaga  endevina 
qui  r  ha  tocat. 

També  s'  hi  juga  donant  lo  qui  seu  un  nom  à 
cada  un  dels  altres ,  com  rosa ,  clavell ,  estoballa 
blanca ,  pedra  foguera ,  etc,  y  quan  los  altres  aca- 
ban  de  cantar  diu: — Que  vingui  lo  clavell,  per 
exemple :  y  lo  qui  se  'n  diu  te  d'  anar  à  donar  lo 
cop  y  r  altre  d'  endevinarho. 

Per  lo  mateix  estil  d'  aquest  son  los  següents  en 
lo  un  dels  quals  se  canta: 

Pim  ,  pam ,  cunillam, 
de  la  terra  del  aram. 
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la  cistella  ballestera, 
quàntas  banyas  tens  derrera? 

Al  pegar  lo  cop  en  la  esquena  del  qui  para ,  se 
clou  la  ma ,  menos  uns  quants  dits ,  los  que  's  vul- 
gan ,  que  's  deixan  alts  y  aquell  te  de  dir  lo  núme- 
ro de  dits  alts  que  hi  ha :  si  ho  endevina  s' alsa  y  1' 
altre  's  posa  en  lo  seu  puesto:  si  no  ho  endevina, 
se  li  diu : 

— Si  quatre  (ó  1  número  de  dits  alts  que  hi  havia) 

haguesis  dit, 
de  penas  haurías  eixit. 

y  toma  à  parar,  fentse  altre  volta  '1  joch  fins  que 
ho  encerta. 
En  r  altre  's  canta : 


Digodim,  digodam, 
de  la  terra  que  podam, 
si  diguera,  no  diguera, 
qué  faig  jo  à  la  teva  esquena? 

Altres  ho  dihuen  de  la  següent  manera : 

Depetim,  de  petam 
de  la  terra  de  T  aram 
la  cistella, 
vinagrella, 
mala  bala, 
que  's  això 
que  faig  jo  ara? 
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Lo  qui  s'  adelanta  fa  diferents  accionats  ó  figuras 
demunt  de  la  esquena  del  que  para  ó  amaga ^  per 
exemple ,  lo  punxonet ,  que  's  fa  senyalant  ab  lo  dit 
segon  estirat  cap  avall ;  lapareteta,  posant  la  ma 
de  costat  y  estirada ,  passar  farina ,  fent  anar  la 
ma  d'  un  cantó  à  1'  altre,  etc,  etc.  Si  '1  que  amaga 
ho  endevina,  s'  alsa,  y  'sposa  en  lloch  seulo  qui  ha 
fet  las  figuras,  si  no  ho  endevina  y  diu : — pareteta 
— en  lloch  de  punxonetper  exemple,  tots  los  que  hi 
jugan  se  posan  à  cantar : 

Punxonet  haguessis  dit, 
de  penas  haurias  eixit. 

y  tornan  à  comensar : 

Digodim,  digodam, 
de  la  terra  que  podam, 
si  diguera ,  no  diguera, 
qué  faig  jo  à  la  teva  esquena? 

Cambiantse  cada  volta  lo  qui  senyala ,  fins  que 
'1  de  dessota  ho  endevina. 

Ara  'us  diré  que  si  '1  que  amaga  tarda  massa  en 
endevinarho,  feu  per  manera  que  ho  vegi  à  fi  de  que 
ho  endevini,  donchs  que  no  es  just  que  tractant  de 
jugar  y  de  divertirvos,  canseu  massa  à  un  dels  vos- 
tres companys  ó  '1  rebaixeu  fent  veure  que  es  poch 
viu  ó  te  r  inteligencia  limitada ,  '1  fetes  jugar  sen- 
se que  se  'n  pugui  ressentir  ningú  y  's  ressentiria  1' 
amor  propi  del  qui  vejés  que  may  ho  pot  endevi- 
nar. Això  ho  te  de  fer  lo  qui  li  te  '1  cap  à  la  falda, 
sense  que  'Is  altres  se  'n  adonin  pera  que  no  perdin 
la  ilusió.. 

Joch  també  d'  amagarne  un  ,  es  lo  Puput,  Tots 


46 

los  que  hi  jugan  se  posan  en  rodona  agafantse  per 
las  mans ,  al  mitg  se  n'  hi  fica  un  à  qui  's  tapa  d' 
ulls  y  un  altre  li  pregunta : 

— à  Puput  ? 

Y  '1  qui  està  tapat  respon : 

—  Qué  mana  ? 

Y  aquell : 

— ^D'  ahont  vens? 

Y  '1  qui  amaga : 

—  De  Roma. 

— i  Qué  'm  portas  ? 

—  Corona. 

—à  Qiie  'n  cercas  ? 

—  Mullè. 

—  Fes  tres  salts 
y  búscala  be. 

Se  li  fan  donar  tres  salts  ó  vol tas  pera  que  ben  be 
's  desorienti  y  perdi  V  esma  del  puesto  que  ocupan 
los  qui  fan  la  sardana  y  tots  se  posan  à  rodar  fins 
que  '1  qui  amaga  diu  que  parin.  Llavoras  se  diri- 
geix à  n'  els  de  la  roda  y  tocant  à  un  dels  qui  la  fan, 
te  d'  endevinar  qui  es ;  si  ho  endevina ,  aquest  se 
posa  en  lo  seu  puesto  y  torna  à  comensar  lo  joch ; 
cas  que  no  ho  endevini  continua  amagant  fins  que 
la  sort  r  ajuda y  sab  coneixe  à  qui  toca. 

Altres  voltas ,  à  mes  del  qui  amaga  's  fica  un  al- 
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tre  à  dins  de  la  roda ,  y  quan  aquell  la  fa  parar, 
aquest  se  li  acosta  ab  un  bastonet  ó  canya,  que  po- 
sa de  la  seva  boca  à  la  orella  del  primer  y  estrafent 
la  veu  fa  un  crit  per  medi  del  qual  aquest  te  de  co- 
neixe  qui  te  la  canya  ó  bastó:  cas  que  ho  endevini  V 
altre  's  posa  en  lo  seu  puesto,  sinó  continua  parant. 
En  lloch  del  bastó  ó  canya  s'  agafan  també  duas 
claus  ó  dos  ferros  ab  los  quals  se  va  fen  soroll  à  fi  de 
que  '1  que  està  tapat  persegueixi  al  qui  ho  fa ;  no  's 
pot  sortir  de  dintre  la  rodona,  y  quan  lo  qui  amaga 
lo  atrapa,  si  1  coneix,  aquell  se  posa  en  lo  seu  pues- 
to, es  à  dir  te  d'  amagar;  de  lo  contrari ,  continua 
fentho  lo  primer. 

Mes  quiet  qu'  aquest  y  ab  verdadera  acció  dra- 
màtica ,  bonich  per  la  tonada  sentida  y  delicada  ab 
que  's  canta,  y  per  lo  modo  de  jugarhi ,  es  lo  de  la 
Conversa  del  rey  moro.  Un  dels  que  hi  jugan ,  se 
posa  assegut  à  terra,  à  estil  de  moro,  ço  es  ab  los 
peus  crehuats,  los  demés  lo  voltan ,  menos  dos  ó 
tres  ,  un  dels  quals  fa  d'  embaixador ,  y  'Is  altres 
de  patges  seus.  L'  embaixador  se  dirigeix  al  rey 
moro  fent  tres  passos  y  diu : 

Un  ,  dos ,  tres. 

y  feta  una  deguda  reverencia  comensatot  cantant: 

—  Tres  passos  n'  he  fet  en  terra 
no  se  1  rev  si  'm  dirà  res. 
Aquí  f  envio  la  conversa 
la  conversa  del  rey  moro: 
« Be  dos  Mjas  que  té  tienes 
si  me  quieres  dar  la  una, » 

Lo  rey  contesta : 
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—  Si  las  te^iffo,  no  las  tenço, 
710  las  tengo  para  dar; 

si  las  tengo,  no  las  tengo, 
no  las  tengo  para  ti; 
qiie  delpan  que  yo  he  comido 
ellas  tamUencomeràn. 

Y  '1  embaixador  tot  fen  lo  que  la  canso  indica  se 
'n  va  dihent : 

Jo  men  vaig  mol  descontenta 
dret  '1  palacio  del  rey. 

Llavoras  lo  rey ,  com  si  's  penedís  de  sa  respos- 
ta ,  diu  : 

—  Torna,  torna  escudereta, 
la  mes  linda  te  'n  daré, 

la  mes  linda  y  la  mes  guapa, 
la  mes  guapa  del  roser. 

Lo  embaixador  tria  y  diu : 

Aquesta  li  'n  prench  per  esposa 
per  esposa  y  per  muUé. 

Y  crehuant  sos  mans  ab  los  que  V  acompanyan 
fan  una  cadireta ,  ahont  s'  hi  assenta  la  noya ,  que 
'1  rey  los  hi  entrega. 

Al  ferho  li  diu  : 

—  Lo  que  't  suplico  escudera 
que  me  la  gohernis  be. 

Y  r  altre  respon : 
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—Be  'n  serà  ben  contemplada 
en  cadira  d'  or  sentada, 
dormirà  en  brassos  del  rey 
à  Deu  perla  y  clavell.  (1) 


(1)  Lo  Senyor  Pin  y  Soler ,  en  la  mentada  revista ,  lo  posa  de 
la  següent  manera: 

Un !  dos !  tres ! 
Tres  passos  ne  som  donat. 
No  se  '1  rey  si  'm  dirà  rés. 
De  las  tres  íillas  que  tens  - 
Me  'n  voldrías  donar  una  ? 
—  Si  las  tinch  ó  no  las  tinch, 
No  las  tinch  pera  donar. 

Y  del  pa  blanch  que  jo  mepjo, 
EUas  sempre  menjaran. 

—Jo  men  vaig  molt  descontent 
Del  palau  d'  aquest  rey  moro. 
— Tornin ,  tornin ,  escuders ; 
La  mes  bella  'Is  hi  daré : 
La  Rosínda ,  la  mes  bella, 
La  mes  bella  del  roser. 
—Estarà  molt  ben  cuidada 

Y  y  en  cadira  d' or  sentada 
Dormirà  en  brasos  del  rey. 

Després  d*  això,  diu ,  se  hi  afagcix  una  insolència : 
Me...  per  tú  y  per  éll. 

Efectivament  alguna  vegada  ho  he  sentit  adir,  mes  tan  ytan[po- 
cas  que  no  's  pot  dir  sigui  propi  del  joch,  potser  una  ó  tot  lo'mes 
duas.  Al  sentir  això ,  afageix  lo  Sr.  Pin ,  lo  rey  moro  corra  de- 
tràs  dels  embaixadors  y  'Is  hi  pren  la  filla ,  aixís  com  hi  corren 
també  los  que  estan  assentats  y  si  agafan  alguns  dels  embaixa- 
dors, lo  portan  à  seure  al  costat  del  rey  moro  y  '1  que  '1  ha  [agafat 
fa  d' embaixador.  Aquestes  lo  castích  deia  insolència. 

Refereix  aquest  joch,  lo  mateix  que  un  altre  que  posa,  també 
de  Moros,  al  temps  per  lo  menos  de  Jofre  lo  pelós.  (1) 

4 
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Tot  aquest  moviment  ab  la  tonada  tan  preciosa 
com  te,  lo  fan  un  dels  jochs  mes  bonichsy  que 
sempre  cautivan. 

Àixis  se  ^n  van  enduyent  totas  las  demés  criatu- 
ras  assentadas  al  costat  del  rey ,  fentse  lo  joch  tan- 
tas  vegadas  com  criaturas  hi  ha,  fins  que  ^s  queda 
lo  rey  tot  sol. 

Per  últim  com  à  joch  mes  complicat  y  dificil,  en 
lo  qual  hi  ha  figuras,  cadenas  y  passos,  donchs  que 
es  un  verdader  ball ,  viu  y  bonich ,  puch  citarvos 
la  Bolangera,  molt  usat  en  altre  temps  y  quasi  des- 
conegut avuy  dia ;  mentre  's  balla  se  va  cantant : 

La  bolangera  'n  t«  un  tupí, 
que  sense  foch,  que  sense  foch, 
la  bolangera  'n  te  un  tupi, 
que  sense  foch  lo  fa  bullí. 

Tota  dona  ben  lleugera 

sab  ballar  la  bolangera. 


Dia  de  r  altre : 

Quan  las  críaturetas  à  paseig  no  volen  'caminar ,  sas  mares  6 
avias  las  dístrehnen  y  animan ,  fentloshi  donar  sas  mans  nnas  ab 
altres ,  y  saltar  mentres  van  cantant : 

—  Moros  venen ,  Moros  van 

—  Al  portal  de  San  Joan. 

Fan  mia  petita  pau^a,  y  de  cop  díhuen  : 

Moros  de  guerra ! 

es  à  dir ,  arrívan  moros  en  só  de  guerra  y  totas  las  criaturas  se 
posan  à  corre ,  6 

Moros ,  à  terra ! 

cocs:— Los  Moros  arri  van  !—A  terra!— y  totas  las  criaturas 
sense  desagafarse  de  mans ,  se  delxan  anar  à  terra. 
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La  bolangera  'n  te  un  colom, 
que  ab  la  qua ,  que  ab  la  qua, 
la  bolangera  'n  te  un  colom 
que  ab  la  qua  escombra  '1  fom. 

Y  ab  las  alas  la  pastera 

aixís  va  la  bolangera. 

La  bolangera  'n  te  un  ansat, 
ahont  hi  cuina,  ahont  hi  cuina, 
la  bolangera  'n  te  un  ansat, 
ahont  l^i  cuina  lo  veinat. 

Hi  cuina  en  Pau  y  en  Pera 
fesla  ballar  la  bolangera... 

Alguns  lo  comensan  d^  aquesta  manera : 

La  bolangera  'n  te  dinés 
que  no  li  costan  gaire 
que  'Is  ha  guanyat  filant 
desde  Ripoll  à  Ridaura. 

Tan  per  devant  com  per  darrera 

fesla  ballar  la  bolangera. 

Y  ara  ja  he  acabat  los  jochs  en  que  vosaltres  sols 
podeu  divertirvos  ab  gran  goig  de  vostres  pares, 
qui  al  mateix  temps ,  que  'us  vehuen  distrets  y  sa- 
ben que  no  podeu  pendre  mal ,  van  admirant  l' en- 
giny y  habilitats  que  trayeu ,  desarrollant  així  no 
sols  lo  cos ,  sinó  també  la  inteligencia  vostra.  Tan 
de  bo  que  sempre  poguéssiu  tróbarhi  '1  gust  y  lo 
agrado  que  essent  petits  hi  heu  trobat ,  donchs  que 
seria  senyal  que  vostres  animas  puras ,  no  s'  han 
malejat  ab  lo  baf  dolent  y  pervers  que  moltas  vega- 
das  en  aquest  mon  nos  rodeja  y  ab  nosaltres  se  infil- 
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tra  sens  saber  com  ni  de  quina  manera.  Jo  'us  he 
anat  seguint. veyent  la  animació  en  vostras  caras, 
la  alegria  y  goig  en  vostras  animas  y  la  ignocen- 
eia  per  tot,  rodejantvos  ab  una  tan  resplendent  au- 
rèola, que  Uàgrimas  fins  m'  heu  fet  vessar  pensant 
la  ditxa  inmensa ,  la  felicitat  ab  que  viviau.  No  hi 
ha  res  mes  bonich ,  m'  he  dit ,  que  una  criatura 
quan  juga,  y  es  cert ;  Uavoras  se  mostra  en  tot  son 
candor  y  puresa,  pareix  un  augel  baixat  à  la  terra, 
per  això  un  home  s'  hi  trova  tan  be  que  may  se 
cansa  de  mirarvos  y  per  capficat  que  estigui ,  per 
penas  que  V  abatin,  al  veure  vostres  jochs  y  mona- 
das ,  insensiblement  se  li  van  fugint  los  núvols  que 
son  cor  ofuscavan  y  se  li  apareix  clar  y  seré  son 
enteniment  com  un  dia  d'  esplendent  primavera. 
Emperò  los  anys  avansa^n ,  y  ab  ells  lo  coneixe- 
ment y  '1  inevitable  sequit  de  malesas  y  traidorías. 
Ja  no  'us  agradan  jochs  tan  quiets ,  ni  podeu  estar 
tanta  estona  junts,  perquè  vostres  genis  s' han  anat 
dessarrollant  y  fent,  y  busqueu  jochs  vius  y  defor- 
sa  y  aprofitantvos  de  tot  lo  que  'us  rodeja  hi  aneu 
atemperant  lo  vostre  modo  especial  de  divertirvoshi 
com  propi  es  à  vostres  anys.  Mes  permeteume  des- 
cansar y  posar  punt  aquí  pera  comensame  un  altre 
dia. 
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Som  ja  à  una  altre  edat ,  à  las  brusetas  han  sus- 
tituit  los  jechs ,  al  desfeinament  de  casa,  la  costura 
ó  '1  colegi;  preneu  ja  part  en  totas  las  festas  y  diver- 
sions que  la  vostra  edat  porta;  vostres  jochs  son  mes 
tumultuosos  ,  las  passions  comensan  à  apuntar  en 
vosaltres ,  y  pesantvos  ja  la  lley  del  trevall  &  que 
no  estavau  acostumats ,  en  un  moment  de  espansió 
donantvos compte  d'ell  y  reptanlo,  pera  distreu- 
reus ,  si  sou  noyas ,  'us  poseu  à  cantar : 

Las  ninetas  quan  van  à  costura 
fan  puntetas  ab  un  coixinet; 
coixinet  si  tú  savias 
las  penas  que  'm  fas  passà, 
prou  dirias  à  la  mestra 
que  'm  deixés  anà  à  jugà, 
ab  aquellas  miny onetas 
que  son  dalt  del  campana, 
que  repican  las  campanas 
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per  aquell  pobre  capellà ; 

ay  que  dolor, 

ay  que  tristor, 

r  endemà  de  la  festa  major. 

Queixa  amarga  que  demostra  la  pena  que  '1  nou 
esfors  à  que  'us  obligan,  'us  causa: 
0  be  r  altre  dita  també  tan  sentida : 

Me  'n  dich  Mundeta 
Martinereta, 
vaig  à  costura 
com  las  demés, 
entro  à  costura 
la  ma  li  beso 
Senyora  Agnès. 
Cuita  despatxa 
acaba  la  tasca, 
si  no  la  acabas 
te  castigaré. 
Tocan  las  onze, 
lo  cor  me  bronza, 
la  fam  me  mata, 
ay  que  tristor, 
la  sepultura 
quan  n'  es  oberta 
causa  gran  pena, 
causa  dolor. 

Mes  la  mestra  si  'us  sen  'us  fa  callar  y  volent  fer 
entrar  la  emulació  entre  vosaltres,  'us  fa  cantar : 

Cuitem  noyas,  cuitem  noyas, 
cuitem  totas  à  acabà. 


la  que  acabarà  primera 
serà  la  reyna  del  dia, 
la  que  acabarà  segona 
serà  la  reyna  demà. 


0  procurant  imbuhirvos  màximas  religiosas  que 
son  la  base  de  un  benestar  futur,  tan  bon  punt  sen 
tocar  horas  'us  fa  dir. 

Lliri  blanch, 
rosa  florida , 
benehida  sia  V  hora 
que  Deu  nos  envia, 
saludantvos  ab  TAngel 
ab  la  Ave  Maria. 

Tot  això  si  sou  noyas ,  que  vostra  naturalesa  no 
'us  deixa  sinó  queixarse,  que  si  sou  noys,  no  hi  ha 
sans  que  'us  continguin  y  ó,  'us  burleu  del  estudià 
y  del  pobre  mestre  dihent: 

'  A'.  B.  C. 

La  pastera  ja  la  se, 
si  ha  pa  mel  menjaré, 
si  hi  ha  coca  la  deixaré, 
si  la  mare  m'  hi  atrapa, 
fugiré  com  una  rata, 
si  lo  meu  pare  m'  hi  veu^ 
fugiré  com  una  guineu. 


Óbe 


A,  '1  mestre  'm  vol  pegà. 
E.  jo  no  vaig  fer  ré. 
I.  perquè  no  vaig  veni' . 
0.  jo  no  estava  bó. 
U.  no  ho  diguis  à  ningú» 
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0,  donant  eixida  à.  vostre  comprimit  cor  *us  Uen- 
seu  fora  T  estudi,  tot  cantant  ab  desaforats  crits, 
las  tan  conegudas  ditas  del : 


Odel: 


Batllori  pica  foch, 

Qui  juga,  à  da  pinyols, 
qui  juga,  à  da  pinyols, 
tres,  sis,  nou. 


0  la  mes  popular,  sobre  tot  anys  enrera ,  filla  de 
las  costums  y  topografia  de  Barcelona  en  aquella 
època. 

De  la  Seu  fins  al  cantó, 
anem  à  cal  Beco, 
anem  à  cal  Beco, 
de  la  Seo  fins  al  cantó, 
anem  à  cal  Beco  del  reco. 

Si  à  cal  Beco  n'  es  tancat, 
anem  à  la  fonda, 
anem  à  la  fonda, 
si  à'cal  Beco  n  es  tancat, 
anem  à  la  fonda  del  costat. 

Y  no  'n  teniu  prou  y  'us  poseu  à  corre  y  &  biin- 
car  suspirant  sempre  per  si  ve  algun  dia  de  festa  6 
de  pluja  que  os  privi  d^  anar  à  estudi. 

Efectivament ,  un  dia  apareix  mitg  seré  mitg  nú- 
vol, y  vosaltres  ab  la  esperansa  d'  una  festa,  tement 
que  vostres  pares  no  se  'n  adonin ,  comenseu  à  can- 
tar tot  baixet  per  la  casa : 


Obe 
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Plou  y  fa  sol, 
las  bruixas  se  pentinan^ 
plou  y  fa  sol 
las  bruixas  y  Is  bruixots  (1). 


Mal  temps 
d'  ahont  vens? 
De  r  infern. 
Vesten,  vesten 
que  no  't  volem. 


Y  també 


Pastoret,  d'  hont  vens? 
de  montanya ,  de  montanya. 
Pastoret  d'  hont  vens  ? 
de  montanya  à  veure  1  temps. 
Pastoret,  quin  temps  hi  fa  ? 
Plou  y  neva,  plou  y  neva, 
pastoret,  quin  temps  hi  fa? 
Plou  y  neva  y  nevarà. 

Com  si  vulguessiu  dir,  ve  mal  temps ,  amenassa 
pluja ,  no  'm  fassin  anar  à  estudi.  Alguns  dias  no 
'us  surt  be  y  vulgas  que  no,  teniu  de  cumplir  la 
obligació  que  pel  vostre  be  us  ha  sigut  imposada, 
mes  altres  efectivament  lo  dia  està  plujós  y  un 
espatech  d*  aigua  se  llensa  sobre  la  terra.  \  Ab  quin 
goig  no  *us  poseu  à  cantar  Uavoras : 


(1)    Lo  referit  senyor  Pín  y  Soler  ho  posa  de  la  segaent  manera: 

Plou  y  fa  sol, 
las  bruixas  se  pentinan 
ab  un  caragol. 
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Plou  y  plou  à  Montserrat, 
que  la  terra  fa  bon  Uat, 
aigua  de  pluja ,  aigua  de  neu, 
bastonadas  pels  juheus. 

Alguns  dihuen: 

Aire  de  pluja,  aire  de  neu. 

Obe 

Plou ,  plou, 
caragina ,  caragol, 
aigua  à  las  bassas, 
focli  à  las  vinassas, 
aigua  de  Dèu 
corretjadas  al  juheus  (1). 

Y  si  podeu  agafar  un  cargol,  que  ixen  ab  la  plu- 
ja, 'us  lo  poseu  à  la  ma  y  li  aneu  cantant : 

Cargol  treu  banya, 
puja  la  montanya, 
cargol  treu  vi, 
puja  1  montanyí. 


(1)  Així  mateix  ho  posa  lo  distingit  catedràtiçh,  mon  amidji, 
D.  6ayetà  Vidal  y  Yalenciano,  en  un  de  sos  preciosos  qnadrets  di 
costums  catalaoas,  de  «La  vida  en  lo  camp»  Jto  wU  fort  gi» 
may,  (Barcelona.  Yerdaguer  1867)  Lo  Senyor  Pia  y  Soler  nocSbe- 
tant  la  posa  de  diferent  manera ,  que  serà  potser  una  variant : 

Plou!  plou! 
Caragina,  caragol: 

Aigua  à  las  bassas, 
Fochàlasfogassas; 

Aigua  de  0eu 
Garrotadas  als  Jubeus. 
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Cargol  treu  banya,' 
que  ton  pare  es  à  montanya, 
cargol  treu  vi 
que  ton  pare  es  al  moli. 

Cargol  treu  banya, 
puja  la  montanya 
cargol  bové, 
puja  1  montanyé. 

Mes  devegadas  la  pluja  's  fa  mes  llarga  de  lo  que 
'us  pensavau  y  's  comensa  à  fer  pesada  y  mes  per 
sadaque  may  &  acava  sobre  tot  si  es  à  Y  hivern ,  y 
com  que  cansa  mes  un  dia  de  pluja  que  no  pas  cent 
de  sol ,  aviat  'us  ne  canseu  y  1  fastich  'us  fa  anar  d' 
un  cantó  à  V  altre ,  lo  qual  vol  dir  que  Deu  dona 
las  cosas  quan  à  n'  ell  millor  li  plau ,  y  que  no  's 
pot  desitjar  lo  contrari  de  lo  que  dona ,  que  ell  sab 
com  y  perquè  ho  fa;  1q  cas  es  que  'us  aburriu  y  can- 
seu y  pera  distreureus,  demanant  lo  sol  que  tot  ho 
vivifica  y  alegra  'us  poseu  à  cantar: 

Sdl ,  solet, 
vinem  à  veure, 
vinem  à  veure, 
sol ,  solet, 
vinem  à  veure, 
que  tinch  fret.    • 

Y  si  1  sol  surt  tan  sols  una  mica ,  desseguida 
canteu : 

Bon  temps^ 
d'hont  vens? 
Del  cel. 
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Vina,  vina 
que  t  volem." 

Mes  altres  veg^idas,  regularment  &  1*  istiu,  &  aque- 
Uas  quantas  gotas  grossas ,  pesadas  y  calitginosas 
que  de  cop  cauhen ,  succeheix  una  tempestat  des- 
feta de  trons  y  llamps  que  tot  ho  aixorda  y  espan- 
ta ,  y  vosaltres  tot  arrupits,  en  mitg  d*  aquell  es- 
patech  d*  aigua ,  à  cada  llamp  que^  fa  j  senyantvos 
diheu : 

Sant  March ,  Santa  Creu, 
Santa  Bàrbara  no  ns  deixeu. 

T  quan  es  mes  continuada  la  tempestat  y  mes 
que  tot  sen  de  nit : 

Santa  Bàrbara  va  pel  camp  (1^ 
tota  vestida  de  blanch, 
de  blanch  y  de  negra, 
Santa  Maria  Magdalena. 
Mare  de  Deu  que  feu  aquí 
deixam  estar  que  vuy  dormí ! 
mira  que  venen  tres  llamps 
un  de  trons ,  un  de  llamps 
y  un  de  mals  espants. 

Fins  que  fentse  mes  grossa ,  ve  la  vostra  mare  y 
pera  distreureus  us  fa  dir  : 


(1)   Lo  Senyor  Pin  y  Soler  ho  posa  de  la  següent  manera : 

Santa  Bàrbara  va  pel  camp 
tota  vestida  de  blanch 
de  blanch  y  de  negra 
\  Jesús  1 1  que  llampega ! 
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Santa  Bàrbara  va  pel  camp 
ab  la  llum  del  Esperit  Sant. 
Bàrbara  no  cal  dormir 
tres  núvols  n'  han  de  venir, 
un  de  trons ,  un  dé  llamps 
y  un  de  mals  esperits  blanchs, 

'gafa  r  òs, 

ytiral'òs, 
dins  ^*  aquella  font  divina 
que  no  hi  canta  gall  ni  gallina. 

Ab  lo  qual  us  fa  passar  la  por :  no  per  això  dei- 
xeu de  voler  que  la  vostra  mare  us  vingui  à  acot- 
xar  al  llit  y  us  ajudi  à  recitar  fins  que  sou  adormits 

r  altre  dita : 

« 

A  n'  aquest  llit  me  he  ficat 
set  àngels  hi  he  trovat, 
quatre  als  peus ,  tres  al  cap, 
la  Verge  Maria  al  meu  costat, 
que  me  'n  diu ,. .  (aqui  lo  vostre  nom) 
dorm  y  reposa, 

no  tingas  por  de  cap  mala  cosa, 
si  cap  mala  cosa  hi  ha 
la  Verge  Maria  te  'n  traurà. 

Que  també  devegadas  diu  d'  aquesta  manera : 

A  'U  aquest  llit  me  ficaré, 
jo  no  se  si  n*  eixiré : 
■  à  aquesta  cambra 
quatre  cantons  hi  ha, 
à  cada  cantó  un  àngel  hi  ha, 
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dos  als  peus ,  dos  al  cap, 
la  Verge  Maria  al  meu  costat, 
que  me  'n  diu  Francisco  dorm  y  reposa; 
no  tingas  por  de  cap  mala  cosa, 
si  cap  mala  cosa  hi  ha, 
la  Verge  Maria  te  'n  guardarà. 


Obe 


0 


Àngel  de  la  guarda, 
dolsa  companyia, 
no  'm  desamparis, 
de  nit,  ni  de  dia. 


Santa  Mònica  gloriosa, 
mare  de  Sant  Agustí, 
'US  entrego  la  meva  ànima 
ara  que  'm  vaig  à  dormí. 


Ab  lo  qual  /us  adormiu  tranquils  y  la  por  ha 
passat. 

Si  la  nit  es  clara  y  serena  y  la  lluna  resplandeix 
en  mitg  lo  firmament ,  Uavoras  *us  poseu' à  cantar: 

La  lluna , 
la  pruna, 
vestida 
de  dol, 
son  pare 
la  crida, 
sa  mare 
la  vol. 
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Que  també  's  canta  dihent : 

La  lluna , 
la  pruna, 
lo  sol 
mariné, 
son  pare 
la  crida, 
sa  mare 
també. 

Y  sempre  s»  hi  afageix : 

Minyonas 
bonicas, 
deseu 
los  coixins, 
son  pare 
la  assota, 
devant 
dels  fadrins. 

Y  seguint  la  vostra  animació  ja  que  la  nit  convi- 
da ,  continueu  cantant  y  diheu  las  altres  ditas : 

Ploreu ,  ploreu ,  ninetas 
que  'I  burro  està.  malalt, 
te  mal  à  la  poteta 
y  '1  ventre  li  fa  mal, 
no  pot  menjar  cibada, 
sinó  pinyons  pelats, 
no  pot  dormi  à  la  establa 
sinó  ab  cuixins  daurats. 
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»  « 


Fum,  fum, 
xamaneya  amunt, 
trobaràs  un  capellà 
que  't  darà  un  bossí  de  pa 
y  una  carbasseta  ab  vi 
per  passà  aquest  sant  camí; 
correran  bous  y  vacas 
y  gallinas  ab  sabatas ; 
correu,  correu  minyons 
que  la  teta  fa  turrons 
lo  vicari  'Is  ha  tastat 
diu  que  son  un  poch  salats, 
ay  1  brut ,  ay  '1  porch, 
ay  1  cara  de  pebrot. 

Que  també  s  diu  de  aquesta  manera : 

Lo  dia  de  Nadal 
•  posarem  lo  porch  en  sal, 
sila  gallina  à  la  pastera, 
lo  pollí  à  dalt  del  pi, 
toca,  toca  Valentí, 
que  ja  venen  bous  y  vacas 
y  gallinas  ab  sabatas. 
Lo  Vicari  ha  fet  turrons 
la  gineu  'Is  ha  tastat; 
ay  que  son  dolsos, 
ay  que  son  salats. 


Kikirikik, 
ahont  vas,  ahontvas? 
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kikirikik, 

à  vora  mar. 

kikirikik, 

que  hi  vas  à  fer? 

kikirikik; 

à  menjar  peix. 

kikirikik, 

à  quan  lo  passas  ? 

kikirikik, 

à  bastonadas. 


* 


Recataxech, 
mare  tinch  fret. 
Recataxech, 
veste  à  escalfar. 
Recataxech, 
mare  no  goso. 
Recataxech, 
de  que  no  gosas? 
Recataxech, 
del  meus  germans. 
Recataxech, 
que  t'han  fet? 
Recataxech, 
m'  han  robat. 
Recataxech, 
un  sach  de  blat. 
Recataxech, 
ahont  tens  los  bous  ? 
Recataxech, 
à  la  montanya. 
Recataxech, 
qui  tels  hi  guarda? 

5 
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Recataxech, 

una  minyona. 

Recataxech, 

ab  que  Is  hi  pega? 

Recataxech, 

ab  una  espina. 

'Alguns  dihuen:  <(Recataxum»y  fan  ésser  los  bous 
à  la  llaurada. 


* 


Las  pobres  monjetas 
tancadas  ab  clau, 
las  pussas  hi  entran 
pel  pany  de  la  clau; 
la  mare  Abadessa 
fa  corre  '1  bastó, 
Jas  pobres  monjetas 
demanan  perdó; 
que  's  morin,  que  s  morin, 
las  enterrarem, 
ab  flors  y  violas 
las  enremarém. 

0  'US  poseu  à  jugar  y  preguntant  V  un  à  V  altre: 

à  Com  te  dius  ? 

No  responeu  com  quan  erau  petitets,  petitets,  que 
quan  'us  ho  preguntavan  deyau  : 

Joanet...  (lo  nom  de  casa) 
pera  servirlo  à  vostè. 
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aquí  hi  ha  una  butxaqueta 

per  si  m'  hi  vol  posar  re. 

< 

Sinó  que  diheu : 

—  I  Con^  te  dius  ? 
YV  altre  respon: 

— Miranius. 

—  g  Com  te  deyas  '^ 

—  Miraneyàs. 

—  Digas  al  gat 
que  t'  estiri 

tres  pams  las  orellas. 

Y  mireu  qui  de  vosaltres  pot  estirar  mes  las  ore- 
llas al  altre. 

0  jugueu  al  joch  del  mocador  pera  lo  qual  agafeu 
un  mocador  per  sos  quatre  caps  posantlo  ben  tlvant 
y  un  de  vosaltres  passanthi  lo  dit  pel  bell  mitg,  va 
cantant : 

Una  pessa  hi  ha  al  talé, 
que  ho  va  bé, 
que  no  va  bé... 

Fins  que  tot  plegat  diu : 

—  Estírala  bé. 

Y  tots  teniu  d'  estirar  fort.  Ó 

—  AmóUala  bé. 
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Y  teniu  d'  afluixar,  pagant  penyora  '1  que  s' equi- 
voca, afluixant  quan  se  te  d*  estiraré  estirant  quan 
se  te  de  afluixar. 

0  'us  fiqueu  una  cosa  dintre  una  ma  y  clohentlas 
totas  duas,  las  poseu  devant  d'  un  altre  y  li  pre- 
gunteu : 

* 

—  ik  quina  ma  es? 

Y  r  altre  tot  dihent ,  mentres  alternativament 
'us  va  tocant  las  duas  mans,  à  cada  paraula: 

Sesta,  ballesta, 
lo  cor  me  diu 
'   que  prenga  aquesta . 

'us  senyala  una  de  las  duas  mans ,  aquella  en  la 
qual  ha  parat  al  diria  derrera  paraula.  Si  ho  ende- 
vina ell  allavoras  fa  '1  joch,  sinó  continueu  vosal- 
tres fentlo. 

0  be  ,  lo  que  'us  estimeu  mes  que  no  pas  dias  de 
pluja ,  pues  son  mes  y  mes  certs ,  espereu  festas  y 
Sants,  que  'us  estalvihin  també  d'  anar  à  estudi  y 
'us  deixin  vagar  forsa,  y  à  la  vigilia  ja  aneu  can- 
tant : 

Demà  es  festa  si  à  Deu  plau, 
posarem  lo  jipó  blau, 
las  faldilletas  de  color, 
per  'na  veure  à  Nostre  Senyor. 


0 


Anirem  à  missa, 
guanyarem  perdons, 
y  veurem  com  ballan 


0 
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lo  ball  dels  bastons. 

Tiro ,  liró ,  liró, 
tiro,  liró,  lom. 

Capellà  de  Deu, 
llevat  dematí, 
toca  las  campanas, 
tocalas  g-alanas, 
toca  '1  fluviol 
que  demà  farà  bon  sol. 

Y  venen  per  exemple  las  Carnestoltas  y  à  totas 
horas  en  mitg*  d'  aquell  bullici  y  broma  aneu  can- 
tant. 

Carnestoltas, 
quinze  voltas, 
y  Nadal  de  més  à  més, 
cada  dia  fossin  festas, 
la  quaresma  may  vingués. 

Yper  Sant  Antoni: 

Sant  Antoni  va  pel  mar 
ab  una  campaneta  al  costat, 
la  campaneta  fa  ninch ,  ninch, 
tots  los  peixos  van  sortint : 
ja  'n  surt  de  gros ,  gros, 
que  se  1  mira  com  un  gos, 
ja  n'  hi  surt  un  de  mitjà, 
que  se  '1  mirà  com  uii  ca, 
com  un  cà, 
com  un  gos, 
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com  un  perro ,  perro ,  perro , 

com  un  cà, 

com  un  gos, 

com  un  perro  rabiós. 

Y  per  lo  diumenje  de  rams  ab  lo  palmó  ó  ram  de 
Hauré  à  la  mà ,  omplint  tot  1'  àmbit  de  la  Iglesia, 
ab  desaforats  crits  'us  poseu  à  cantar  donant  cops 
de  palmó  à  terra. 

Lo  gall ,  lo  gall, 
lo  gall  de  la  passió. 

y  del  altre  cantó  'us  responen  : 

Obriu ,  obriu, 
obriu  que  volem  entrà. 


0 


Santa  Madalena, 
porta  la  cadena, 
per  lligà  al  dimoni, 
viva  Sant  Antoni, 


y  tots  plegats : 


Juli!  julüjuli! 


ab  crits  qu'  aixordeu  tota  la  Iglesia. 

Y  pel  dia  de  Santa  Creu  en  que  la  primavera  tot 
ho  engalana  y  's  vesteix  d'  hermosura;  posant 
un  manadet.  de  flors ,  tan  bonicas  com  vosaltres^ 
escampadas  en  un  plat ,  aneu  à  donar  lo  bon  dia 
als  coneguts  ó  viandants ,  dihentloshl,  si  es  home: 


Vostè  Senyor  galàn, 
que  te  la  cara  de  diamàn, 
un  dineret  per  Santa  Creu, 


y  no  pareu  fins  que  'us  dona  alg•un  quarto  pera 
comprar  joginas  y  que  'us  alegra  mes  que  no  pas  la 
mes  rica  joya.  0  si  es  senyora: 

Vostè  Senyora  Rosa, 
que  te  la  cara  hermosa, 
un  dineret  per  Santa  Creu,    - 

Per  las  nits  de  San  Joan ,  San  Pere  y  San  Isidro, 
en  que  tot  arreu,  pel  pla  y  la  montanya,  s  encenen 
fogatas ,  ab  tot  dalit  las  aneu  à  saltar  tot  cantant : 

Foch  d'  argelaga 
foch  real, 
la  calentura 
poch  ne  dura, 
y  la  cendra 
poch  ne  val. 

• 

Per  Santa  Madalena  aneu  à  la  fira  à  menjar  ave- 
llanas  mentres  à  cada  una  que  'n  trobeu  de  grossa 
y  plena  canteu : 

Santa  Madalena, 
r  avellana  plena, 
plena  ó  no  plena. 
Santa  Madalena. 

Quan  passa  alguna  professo  ó  màslca  pd  vostre 
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carré  ó  es  la  festa  del  séu  Patró ,  contents  aneu 
cantant : 

Nyigo,  nyigfo,  nyi^o, 
calsas  de  papé, 
totas  las  musicas 
passan  pel  carré. 

Y  per  Corpus  en  que  balla  V  ou  y  'Is  jegants  son 
la  admiració  vostra ,  aneu  detras  d*  ells  tot  cantant 
la  tintina ,  que  pren  nom  del  pas  curt  à  saltironets 
que  fan  los  que  'Is  duhuen ,  y  què  diu: 

La  tintina  dels  jegants, 
ara  passan  ^  ara  passan, 
la  tintina  dels  jegants, 
ara  passan  pel  devant. 

•      Lo  jegant  del  Pi,  (1) 
ara  balla ,  ara  balla, 
lo  jegant  del  Pi,  * 

ara  balla  pel  camí. 


(1)  Los  jegants  de  la  Iglesia  dol  Pi  de  Barcelona ,  eren  quatre 
ó  sian  dos  parells ;  uns  de  tan  grossos  que  quasi  no  eixianmay 
per  no  haberhi  homes  que  Us  vulguessin  dur  y  los  altres  petitets, 
que  per  lo  lleugers ,  airosos  y  ben  fels ,  eran  la  alegria  de  tota  la 
quitxalla.  Los  de  Casa  la  Ciutat  que  son  los  úníchs  que  desde  la 
revolució  de  Setembre  surten ,  tenen  aqueix  nom  per  ser  de  1* 
Ajuntament  de  Barcelona  y  corre à  son  càrrech  lo  vestuari ;  hilia 
hagut  temps  que  la  jegantesa  ha  donat  moda  à  las  senyoras.  K  hi 
ha  també  à  la  iglesia  de  Santa  Maria ,  los  quals  son  un  xích  mes 
alts  que  Is  de  Casa  la  Ciutat  y  que  regularment  vesteixen  de  Mo- 
ro. Y  també  antíguament  n*  hi  havia  hagut  à  San  Culgat  del  rech. 
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Lo  jegant  de  la  Ciutat, 
ara  balla ,  ara  balla, 
lo  jegant  de  la  Ciutat, 
ara  balla  pel  terrat. 

Y  com  la  traidoria  comensa  ja  à  nihuar  en  vo- 
saltres ,  al  mateix  temps  que  canteu  això  hi  afe- 
giu ,  saltant  deia  mateixa  manera à  passets  petits. 

Quan  lo  pare  no  te  pa, 
la  canalla ,  la  canalla^ 
quan  lo  pare  no  te  pa, 
la  canalla  fa  ballà. 

Quan  lo  pare  no  te  vi, 
la  canalla ,  la  canalla, 
quan  lo  pare  no  te  vi, 
la  canalla  fa  dormí. 

Així  aneu  prenent  part  à  lasfestas,  entrant  ja  ab 
lo  tracte  de  la  gent  y  barrejantvos  ab  ella,  mes 
això  també  'us  porta  mes  traidoria  y  'us  aprofiteu, 
pera  burlarvosen,  de  tot  lo  que  cau  baix  vostre  do- 
mini, y  aixi  si  veyeu  alguna  altre  criatura  que  va 
pesada  y  tonta ,  li  canteu : 

Ara  balla  '1  saco  de  palla, 
Ab  sa  muller  y  la  ^eva  canalla. 

0  que  sigui  avara ,  que  Uavoras  ab  tó  de  mofa  li 
aneu  dihent : 

La  gallina  blanca 
que  tot  ho  escampa. 
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I 

la  gallina  negra 
que  tot  ho  arreplega. 

0  peresosa  que  per  tot  cerqui  escusas,  que  li-dibeu: 

Lo  dilluns, 
per  sos  difunts, 
la  vella  no  fila; 
lo  dimars, 
per  sos  pecats, 
la  vella  no  fila ; 
lo  dimecres, 
per  sos  deixebles, 
la  vella  no  fila ; 
lo  dijous, 

perquè  te  'Is  dits  tous, 
la  vella  no  fila  ; 
lo  divendres, 

perquè  te  'Is  dits  tendres, 
la  vella  no  fila  ; 
lo  dissapte, 
cuina  y  pasta, 
la  vella  no  fila ; 
lo  diumenge, 
filaria 
sinó  que  no  n'  es  dia. 

Si  per  desgracia  es  la  minyona  de  servey  6  cam- 
brera la  qui  'us  fa  enfadar,  ó  no  'us  vol  donar  al- 
guna cosa  pera  menjar,  perquè  vosaltres .  sempre 
teniu  un  budell  vuyt ,  'us  li  poseu  à  cantan 

Paula, 
para  la  taula. 
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para  la  he, 
que  'I  pare  ja  ve. 
Foch  à  la  cuina, 
foch  à  la  taula, 
foch  à  la  qua 
de  la  avia  Paula. 


0  si  es  alguna  amiga  que  'us  fa  enfadar,  11  canteu: 

Lletja  fumada, 
cap  d'  arengada, 
coixa  d'  un  peu, 
à  cal...  la  trovareu. 

dihent  en  los  punts  [suspensius  lo  nom  de  la  csisa 
de  la  amiga  vostra. 


0 


Cap  pelat 
caballera  de  soldat. 


Y  també 


Antònia ,  Apolonia, 
mare  dels  àucells, 
se  'n  va  per  las  plassas, 
à  comprà  budells: 
compra  que  compra, 
compra  plats  trencats, 
la  Antònia  Apolonia 
se  casa  ab  un  soldat. 

0  ab  mes  intenció  li  diheu : 
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Marieta  ( ó  '1  seu  nom)  amaga  '1  cap,  fi) 
que  al  teü  pare  V  l^an  penjat, 
ab  las  forcas  de  Mallorca, 
I  tira  la  corda !  i  tira  la  corda ! 

0  si  us  voleu  burlar  d'  algú  d'  aquells  que  tenen 
un  caràcter  tan  variable  que  tant  aviat  ploran  com 
rihuen ,  li  canteu : 

'  La  muller  de  la  perdiu, 
tan  aviat  plora,  tan  aviat  riu. 

Y  si  '1  voleu  amohinar  V  agafeu  pel  detràs  y  tot 
fentlo  rodar  li  canteu : 

Roda ,  roda,  molinè, 
si  'm  fas  caure  't  mataré. 


(1)  Àlgunas  vegadas  aquesta  dita  se  fa  servir  pera  cassar  sar- 
gantanas.  Al  peu  d'  alguna  soleyada  paret,  totas  las  crlaturas  ó 
millor  dir  noys ,  donchs  que  es  mes  joch  de  noys,  van  espiant  las 
esquerdas  de  la  mateixa  fins  que  d' alguna  d*  ellas  surt  una  po- 
bre sargantana.  Llavoras  son  los  crits ,  se  la  persegueix ,  se  la 
agafa ,  y  clavant  à  terra  dos  tronquets  ab  un  altre  de  travesso  k 
dalt ,  hi  Iligan  un  cordillet  pera  ferne  una  forca,  yde  ella  hipen- 
jan  la  sargantana  mentres  van  cantant: 

Sargantana  amaga  '1  cap 
que  al  teu  pare  r  han  penjat ,  etc. 

En  la  mencionada  revista  de  Langues  romanes  se  posa  variada 
de  la  següent  manera : 

Sargantana  treu  lo  cap 
que  ton  pare  està  penjat 
a  una  forca  de  finestra, 
...surtàdepressa! 

que  com  se  veu,  en  son  final,  h^d'  ésser  equivocada. 
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0  posant  alguna  cosa  damunt  un  company  ó 
amich ,  sense  que  ell  se  'n  adoni ,  li  aneu  cantont 
fins  que  ho  repara  y  s'  ho  treu  : 

Tinch  un  burro  tan  valent, 
porta  la  carga ,  porta  la  carga, 
tinch  un  burro  tan  valent, 
porta  la  carga ,  y  no  se  'n  sent. 

També  pera  burlarvos  del  que  vagi  molt  estirat 
ò  vulgui  presumir,  li  canteu : 

Don  re, 
porta  botas, 
y  està  seré. 

Y  si  à  lo  presumit  s'  hi  anyadeixlo  ésser  un  xich 
melindros,  ho  mudeu  dihent : 

Lo  Senyor  Ram  on , 
de  las  cantimplaynas, 
porta  polaynas, 
y  està  seré. 

0  be  'us  voleu  burlar  d'  algun  embustero  y  li 
aneu  cantant : 

Lo  Senyor  Ramon, 
enganya  las  criadas, 
lo  Senyor  Ramon, 
enganya  tot  lo  mon. 

Y  si  heu  fet  alguna  malesa  que  mereixi  càstích, 
ja  per  endevant  'us  poseu  à  cantar : 


78 

Lo  meu  pare  'm  vol  pegA, 
ab  unas  corretxetas, 
totas  plenas  de  punxetas; 
lo  meu  pare  'm  vol  pegà, 
ab  uns  corretxons, 
tots  plens  de  punxons. 

Tot  això,  quan  lo  que  es  pitjor,  per  tractarse  de 
cosas  de  religió,  tot  rilient ,  no  feu  la  senyal  de  la 
creu,  cantant: 

Per  la  senyal, 
de  la  canal, 
de  la  petxina, 
clavellina, 
d'  un  soldat, 
escabellat, 
sota  à  terra, 
à  Montserrat. 

També  quan  voleu  probar  lo  difícil  que  es  nostra 
llengua  à  los  dels  altres  regnes ,  los  hi  feu  dir,  se- 
gurs de  que  cap  podrà  pronunciarho  be : 

Setse  jutffes, 
menjanfetje, 
d'  un  penjat. 


0 


Un  plat  negra  pla, 
ple  de  pebra  negra  està. 


Com  à  jochs  també  de  dificultat  en  la  pronuncia- 
ció, per  lo  fàcilment  que  fa  equivocar  la  gran  sem- 
blansa  de  las  unas  paraulas  ab  las  altres,  son  los  se- 
güents : 
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Una  gallina  xica ,  pica ,  cama  curta  y  bacarica, 
va  tenir  set  fills ,  xichs ,  pichs ,  cama  curts  y  baca- 
riclis ;  com  la  gallina  era  xica ,  pica ,  cama  curta  y 
bacarica ,  per  això  va  tenir  set  fills ,  xichs ,  plebs, 
cama  curts  y  bacarichs. 

Que  també  's  diu  d'  aquesta  altre  manera : 

Una  polla  xica,  pica ,  pallarica ,  cama  torta  y  ba- 
carica, tingué  nou  polls  xichs  ,  pichs,  pallarichs, 
cama  torts  y  bacarichs ;  si  la  polla  no  hagués  sigut 
xica ,  pica ,  pallarica ,  cama  torta  y  bacarica ,  los 
nou  polls  no  haurían  sigut  xichs,  pichs,  pallarichs, 
cama  torts  y  bacarichs. 

Y  la  que  diu : 

Vinch  de  part  de  ma  Senyora  (1)  si  la  Senyora  s' 
anyora. — ^Si  la  Senyora,  s'  anyora  ?— No  Senyora, 
la  Senyora,  no  s'  anyora. 

Com  à  joch  de  paraulas  se  diu  també : 

Es  per  dal ,  no  te  qu'  anari  perquè  si  no  '1  faria 
quedà  allà. 

Que  en  la  pronunciació  sona : 

Es  pardal  no  te  canari  per  que  sinó  '1  faria  cadallà. 

Y  també : 

Es  aixís  com  vostè  diu, 
vostè  diu  '1  que  es, 
es  aixís  com  vostè  diu, 
y  aixís  es. 


(1)    En  la  pronunciació  s*  entén  sànyora. 


>■ 
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Que  confon  sempre  al  que"  ho  vol  dir  depressa. 

Y  aixís  d'  altres  jochs  que  mostran  ja  vostra  pi- 
cardia ,  com  bo  es  tambó  aquell  en  lo  qual  acostant 
algxma  cosa  bona  pera  menjar  à  la  boca  d'  un  al- 
tre que  la  obra  tot  esperantho,  li  aneu  passant  del 
nas  à  la  boca  y  de  la  boca  al  nas ,  tot  dihent : 

Coca, 
del  nas  à  la  boca,  ~ 
de  la  boca  ai  nas, 
no  »n  tastaràs. 

y  acabeu  per  menjàrseli  vosaltres.  Això  quan  algfun 
dels  que  he  dit  com  per  exemple  en  los  que  's  refe- 
reixen à  burlas  y  mofas ,  no  mostreu  ja  un  caràcter 
dolent ;  pe  r  això  crech  millor  posar  punt  final  y  no 
dirvosen  cap  mes. 

Las  primeras  ditas  ja  'us  cansan  y  necessiteu  co- 
sas  demés  agilitafy  forsa,  pera  distreureus;  ellas 
son  pera  quan  encara  'us  venen  à  veure  los  reys, 
que  'us  portan  un  bon  munt  de  joguinas  que  'us 
distrehuen  tot  1'  any  ,  ó  quan  per  Pasqua ,  los  pa- 
drins encara  'us  duhen  las  monaSy  tan  carregadas 
d'  ous  ;  ara  ja  res  d'  això  vos  plau,  y  'us  estimeu 
mes  jugar  à  jochs  animats  y  distrets  y  busqueu  lo 
cavall  fort,  lo  fet ,  y  altres  que  'us  vaig  à  esplicar, 
deixant  de  ferho  ab  lo  de  la  pilota ,  baldufa ,  bit- 
llas ,  balas ,  estels  ó  gruas ,  rodolins  y  molts  altres 
per  no  tenir  dita  especial  ó  modo  caracteristich  de 
jurgarhi  y  ser  coneguts  per  demés  de  tots  vosal- 
tres. 

IjO  fet  consisteix  en  poder  atrapar  un  dels  que  ju- 
gan ,  que  regularment  se  fa  à  sort,  à  los  demés  que 
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ó  be  s'  amagan  ó  fugen  ben  lluny  ,  desde  ahont  cri- 
dan:  Fet.— En  lo/et  d  la  galinddind  estan  ajupits 
tots  los  jugadors  y  alsantse  contínuament  lo  qui 
para ,  'Is  te  de  procurar  agafar  en  lo  moment  que 
estant  drets ,  y  fins  que  n'  atrapa  un  de  aquesta 
manera,  te  de  continuar  amagant,  posantse  en  lo 
seu  puesto  lo  qui  ha  tingut  la  desgracia  de  deixar- 
se  agafar.  En  lo  j^w;^?^^ sense  roda,  lo  qui  amaga  va 
tapat  d'  ulls ,  y  te  de  procurar  agafar  à  un  dels  ju- 
gadors ,  per  lo  tant  encara  qu'  es  joch  que  s'  acos- 
tuma fer  dintre  d'  alguna  pessa  ó  cambra  ,  es  su- 
mament  perillós  ,  perquè  es  molt  fàcil  que  '1  que 
amaga  's  dongui  algun  cop.  En  lo  amaga  esquenas 
ó  'Is  quatre  cantons  los  jugadors  se  posan  d'  esque- 
na à  la  paret ,  à  1'  enfront  un  dels  altres ;  lo  qui  pa- 
ra 's  posa  al  mitg  y  dirigintse  à  un  d'  aquells  diu : 

Teta  de  pa. 

Y  aquell  li  respon  : 

Vesten  allà. 
Llavoras  se  dirigeix  al  segon  y  li  diu  : 
Teta  de  vi. 

Y  aquell  li  contesta: 

Vesten  allí. 

Y  se  dirigeix  al  tercer  à  qui  diu : 

Tela  de  pa  y  formatge. 

Y  li  respon : 

Vesten  à  mal  viatje. 

6 
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Desde  Uavoras  los  jugadors  s'  han  de  cambiar 
uns  ab  altres  de  puesto  y  V  habilitat  del  qui  para 
consisteix  en  anar  espiant  be  sos  moviments  y  po- 
der ocupar  un  dels  puestos  dels  jugadors,  aixís  que 
un  d'  ells  n'  ha  eixit  pera  cambiarse  ab  un  altre : 
'1  que  queda  sense  puesto  te  de  posarse  al  mitg  y 
amagar. 

En  la  Campaoieta  la  ninch  ninch ,  un  amaga  una 
cosa  que  'Is  altres  no  ho  vegin  y  quo  desprès  quan 
la  te  amagada  y  diu : 

La  campaneta  la  ninch ,  nich. 
qui  la  tro  va  ja  la  tinch. 

Tots  los  demés  tenen  d'  anarla  à  buscar.  Si  algun 
s' hi  acosta  lo  qui  V  ha  amagada  ho  va  indicant  di- 
hent :  — Ja  's  creman.  — Ja  's  creman  mes. — Ja  's 
creman  menos  ,  etc,  i5ns  que  un  la  troba  que  alla- 
voras  ell  es  à  qui  toca  amagaria. 

En  la  Serp  se  posan  1'  un  detràs  de  1'  altre  aga- 
fantse  pel  cos ;  com  mes  hi  jugan  mes  llarga  es  la 
serp ,  y  lo  joch  es  mes  bonich ,  un  altre  que  fa  d' 
àngel  \s  posa  devant  del  que  fa  de  cap  de  la  süerp 
que  es  lo  dimoni ,  y  ha  de  procurar  agafarli  las 
animas  que  te  presas ,  que  son  tots  los  demés, 
comensant  pel  de  la  qua ;  la  habilitat  del  dimo- 
ni consisteix  en  saber  defensarse  be  pera  que 
no  n'  hi  prenguin  cap ,  aixís  com  la  del  àngel 
en  saberlashi  anar  prenent ,  fins  deixarlo  sol.  En  la 
Provincià  de  Girona,  las  noyas  també  hi  jugan 
dihentho  d'  una  altre  manera.  Se  posan  aixi  mateix 
la  una  darrera  V  altre,  totas  en  rastellera,  agafant- 
se  pel  devantal ,  per  la  banda  de  detràs.  La  que  es- 
tà fora  y  no  forma  part  de  la  serp,  diu :— He  perdut 
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una  sabateta.  —  Y  totas  de  renglera  ensenyan  lo 
peu.  Llavoras  aquella  passa  per  d'evant  de  totas  de 
una  en  una ,  y  va  dihent : —  Aqueixa  no  —  aqueixa 
no,  fins  que  diu  :  aqueixa  sí  y  vol  anà  à  pendre  à  la 
noya  que  la  porta,  tot  dihent: — San  Pere  vol  una  àni- 
ma. Lo  cap  te  d'  estar  ben  amatenta  en  defensaria 
mentres  va  contestantli : — San  Pere  no  1'  haurà.  Y 
continua  '1  jochprenentli  totas  lasjugadoras  fins  que 
no  n'  hi  queda  cap.  També  en  la  provincià  de  Lley- 
da,  en  Tremp  y  sos  indrets,  serveix  pera  jugarhi  la 
jovenalla  lo  dia  de  la  festa  major,  emperò  fentho  de 
nit  y  portant  tots  una  teya  encesa  à  la  boca,  per 
manera  que  ab  los  moviments  de  la  serp  y  las  gira- 
gonsas  continuas  que  te  d'  anar  fent  pera  defensar- 
se  del  que  la  va  desmembrant ,  produeix  un  efecte 
sorprenent  y  fantàstich ,  pues  verdaderament  sem- 
bla una  serp  ab  escatas  de  foch. 

En  lo  romamdyun  està  assentat  y  dona  '1  cap  del 
mocador  que  ha  entortolligat  com  un  fuet ,  à  n'  els 
altres  jugadors  que  te  al  voltant.  Los  hi  diu  una 
endevinalla  y  va  passant  lo  mocador  de  un  en  un  à 
veure  qui  la  endevina ;  y  quan  ne  troba  un  li  deixa 
anar  lo  mocador  y  aquest  se  posaà  corre  detràs  dels 
altres,  que  tenen  d'  estar  ben  amatents  à  fugir,  do- 
nantloshi  aquell  fuetadasab  lo  mocador  mentres  lo 
qui  està  sentat  diu : — Romamà. — Romamà. — Mes  si 
diu  —  Romamí  —  llavoras  los  altres  se  giran  contra 
'1  qui  'Is  corra  al  detràs  y  li  pegan.  La  broma  con- 
sisteix en  tornar  à  dir:— Romamà  —  quan  tots  es- 
tan pegàn  à  n'  aquell  lo  qui  's  gira  y  no  dona  cop 
ab  lo  mocador  que  no  encerti.  Quan  se  vol  acabar 
se  crida  : —  Romamí ,  tocam  à  mi : —  Romamí ,  to- 
cam  à  mi : — y  '1  que  te  1  mocador  corra  cap  al  que 
porta  la  veu ,  perseguit  pels  altres  que  's  venjau 
dels  cops  quels  hi  ha  donat. 
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En  lo  cavall  fort  se  fan  dos  bandos ,  un  qne  para 
y  un  que  salta.  Los  que  componen  aquell  s' ajupan 
r  un  derrera  T  altre  aguantantse  mútuament  per  lo 
cos  al  cap  de  vall  de  la  esquena ,  y  amagant  lo  cap 
sota  '1  ventre  del  de  davant  pera  que  'Is  altres 
al  saltar  no  »ls  hi  fassin  mal.  Los  qui  saltan,  se  po- 
san  un  xiquet  lluny  y  després  d' haver  dit,  lo  qui  va 
al  cap : 

Cavall  fort, 
tente  fort, 
si  per  cas  caus, 
digas  fava, 
del  teu  cor. 

van  saltant  1'  un  derrera  del  altre  à  la  esquena  dels 
que  paran.  Tenen  d'  ag'uantarshi  tal  com  hi  han 
quedat  montats ,  sense  moures  ó  adovarse  gens 
pues  sinó  perden.  Si  Ms  de  baix  se  cansan  y  vehuen 
que  'Is  de  dalts'  aguantan  forts  ,  dihuen :  — Faba. 
Los  de  dalt  saltan  y  's  torna  à  fer  lo  joch.  Mes  si  los 
de  dalt  han  quedat  malament  y  van  relliscant ,  los 
de  baix  tenen  d'  aguantar  tant  com  poden  fins  que 
aquells  han  caigut ,  que  allavoras  ocupan  lo  seu 
puesto  y  'Is  de  baix  son  Uavoraslos  que  saltan. 

En  lo  riscat  se  fan  també  dos  bandos  y  posats  V 
un  al  enfront  del  altre,  ne  van  eixint  sucesivament 
un  de  cada  bando  procurant  sempre  '1  derrer  sortit 
agafar  à algun  dels  altres  del  bando  contrari.  Cada 
un  que  s'  agafa  queda  presoner ,  procurant  cada 
bando  rescatar  los  presoners  que  li  hagin  fet ,  è 
qual  fi  aquestos  se  posan  de  renglera  ablos  brassos 
estirats  de  cap  al  seu  propi  bando.  Quan  un  camp 
ha  fet  presoners  h  tots  los  del  altre,  s'  ha  acabat  lo 

joch.  ' 
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Pera  jugar  à  saltar  pilans,  se  posan  tots  losnoys 
de  renglera ,  menos  aquell  à  qui  ha  tocat  la  sort 
que  's  posa  de  mans  à  terra.  Cada  un  dels  altres  es- 
culleix  un  número  y  quan  tots  lo  tenen  se  posan  à 
cridar: — A  la  una. —  Y  '1  que  te  '1  número  hú  surt 
de  la  filera  y  saltant  per  sobre  '1  que  està  ajupit  diu: 

Lo  sol  y  la  lluna. 

Los  altres  dihuen  : — A  las  dos. — Y  '1  que  te  'Idos 
salta  dihent : 

La  cara  de  gos. 
Los  altres  : —  A  las  tres.  —  Y  1  que  salta, 

Saltar  y  no  dir  res. 

Aixis  se  van  dihent  tots  los  números  y  'Is  que  'I 
tenen  per  ordre  van  saltant  y  dihent : 

A  las  quatre, 

Lo  gat  y  la  rata. 

A  lascinch, 

Passa  que  ja  't  tinch, 

A  las  sis. 

Lo  peu  de  'n  Lluis. 

A  las  set. 

Lo  senyoret. 

A  las  vuyt. 

Lo  dinà  ja  escuyt. 

A  las  nou, 

Lo  sopà  ja  's  cou. 

A  las  deu. 

Lo  salt  de  la  guineu. 
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Regularment  aixi.s  que  ban  saltat  se  posau  tam- 
bé ajupirs  à  fi  de  que  'I?  que  se^eixen  detràs  tin- 
guin de  saltarlos  també  à  ells,  de  n^finera  que  així 
com  lo  primer  sols  n'  ha  tingut  de  saltar  un,  V  úl- 
tim te  que  ^altarne  nou. 

De  vegadas  quan  tots  han  saltat ,  lo  qui  ha  estat 
ajupit  de  bon  principi  salta  à  tots  los  deu  que  li  han 
passat  per  sobre  y  's  posa  ajupit  à  I*  últim,  mentres 
que  '1  que  tenia  '1  niimeru  hú  salta  à  la  seva  veg^- 
(la  à  tots  los  demés  v  també  "s  posa  à  T  últim  y  aixi 
suocesivament  anantse  salt:int  sempre  uns  als  altres 
y  aixecant  cada  vulta  mes  lo  cos  à  fi  de  que  "1  salt 
tingui  d'  ésser  mes  alt. 

Hn  lo  Soldadet  >e  fa  una  rodona  y  sentats  los  que 
jugan,  un  d'  ells  pcata  "1  joch  y  posat  al  mitg,  diu : 
— Lo  soldadet  ha  vin;i•nt  de  la  <^uen•a  tot  despullat. 
,;.  Qué  li  fara  vo.sté? — Això  va  preguntantho  à  tots  los 
jugadors,  y  cada  un  vn  contestant  encarregantse 
(T  una  pessa  de  roba  .listintS  del  soldat  :-jo  la  cami- 
sa :-jo  los  mirjas  :-jo  "I  jech.  etc,  van  responent, 
í^uan  tots  han  dit  la  seva  c«;sa,  torna  à  n'  el  primer 
que  ha  rf?sposty  li  h.  pivgunras  sobre  si  te  llesta  la 
ppssa  de  roba  de  que  s"  \vi  encarregat,  sent  d' adver- 
tir que  al  contostar  uo  's  pot  dir  si,  ni  no^  ni  qiie  se 
Ijij  y  à  n'  ei  que  se  Li  esc-ipa  dii-h'j ,  paga  penyora : 
y  quan  tots  tenen  una  penyura  s"  acaba  *1  joch. 

En  r  aneU  pkaihidr'àl  tam^é  "s  fa  una  rodona  en 
que  tots  estan  assentats,  un  se  posa  al  mitg  portant 
r  anell  entre  las  duas  paliiias  de  las  mans,  tots  los 
demés  posan  tamhé  las  luaus  pLO;^adas  y  aquell  va 
passant  de  un  en  un,  ubrint  ai)  las  sevasmans  ple- 
gadas  las  mans  dels  altres  y  fent  veure  que  'Is  hi 
deixa  r  anoll.  ( juan  ha  acabar  fle  donar  la  volta  y  ha 
deixat  r  anell  à  un  dels  de  la  rodona,  procurant  be 
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que  no  s  vegi  à  qui  es ,  pregunta  à  un  dels  juga- 
dors : — i  Qui  te  r  anell  ?  Y  V  altre  diu  lo  qui  li  sem- 
bla; si  ho  endevina  s'  alsa  y  porta  '1  joch  y  si  no  ho 
endevina,  paga  penyora  y  aquell  ho  pregunta  à  un 
altre. 

A  n'  aquest  joch  s'  hi  juga  també  agafant  un  cor- 
dill ó  be  una  cinta  de  la  llargada  de  la  rodona,  à 
qual  cinta  s'  hi  fica  un  anell,  y  's  hi  fa  un  nus  per- 
què r  anell  pugui  corre,  mes  noescaparse.  Tots  los 
de  la  rodona  agafan  la  cinta  cloguent  las  mans  y 
's  fan  passar  1'  anell,  sens  que  's  vegi  qui  sel  que- 
da; lo  qui  s'  està  al  mitg,  en  un  moment  donat 
diu:-Parin-y  com  en  lo  altre  joch  va  preguntant, 
qui  te  '1  anell,  continuantse  del  mateix  modo. 

Pera  jugar  à  Sants,  un  fa  de  venedor,  altre  de 
comprador  y  los  demés  enfilats  en  cadiras  y  en  dife- 
rentas  posicions  segons  lo  Sant  que  representan,  fan 
de  Sants,  per  exemple  la  qui  fa  de  Mare  de  Deu  dels 
Dolors,  te  d' estar  ben  compungida,  lo  qui  de  Nostre 
Senyor  com  si  estès  clavat  en  creu,  etc.i-també  's  po- 
den fer  grupos  de  dos  ó  tres ,  com  Sant  Miquel  y  '1 
dimoni;  la  sacra  familia  composta  de  Nostre  Senyor, 
la  Mare  de  Deu  y  Sant  Joseph,  etc.  Tota*la  gràcia  del 
joch  consisteix,  en  lo  venedor  lo  elogiar  los  Sants 
fent  veure  las  sevas  bonàs  qualitats,  en  lo  com- 
prador en  dir  cosas  pera  procurar  ferlos  riure  y  en 
los  que  fan  de  Sants  estar  ben  seriós  y  '1  que  riu,  pa- 
ga penyora :  y  à  medida  que  's  van  compràn  los 
Sants,  aqueixos  se  uneixen  al  comprador  procurant 
fer  riure  als  altres. 

En  lo  joch  de  las  gerros,  hi  ha  també  un  compra- 
dor y  un  venedor  y  tots  los  demés  se  posan  ajupits 
à  terra  agafantse  las  mans  per  sota  dels  genolls, 
quedant  los  brassos  com  à  duas  nansas,  lo  compra- 
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dor  va  trucant  à  cada  gerra  y  'Is  que  'n  fan  tenen 
d'  anar  simulant  lo  trinch  de  las  g-erras ,  un  prim, 
r  altre  esquerdat ,  V  altre  ben  fosch,  etc.  Lo  com- 
prador va  dihent :  — Quin  só  tan  esquerdat !  ó  tan 
prim !  no  m'  agrada ;  fins  que  'n  trova  una  que  li 
sembla  be  y  girantse  al  venedor ,  li  diu : 

— Quan  ne  voleu 
d'  aquesta  gerra? 

Y  lo  venedor  respon  : 

— Un  diné  y  malla , 

—  Una  palla. 

— Aneu,  aneu  al  pallé, 

— Un  cap  d' agulla  grossa. 

— Aneu,  aneu,  que  prou  me  costa. 

— Un  cap  d'  agulla  de  picà, 

— Aneu ,  aneu  à  rodà. 

Llavoras  lo  comprador  se  'n  va  y  quan  es  un  xi- 
quet apartat,  lo  venedor  li  crida: 

—  Jova ,  jova,  la  perruca  'us  cau. 

Y  aquell  respon : 

— x\judeumelaà  cullí  si  'us  plau. 

Lo  comprador  s'  acosta  y  ab  lo  venedor  agafan  à 
la  gerra  per  los  seus  brassos ,  y  la  duhen  al  puesto 
ahont  aquell  diu  ,  fins  que  hi  son  totas  las  gerras. 
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Pera  jugar  à  Estirà  sevas  totas  menos  una  s'  as- 
sehuen  à  la  falda  de  las  altres.  La  mes  gran  à  terra, 
la  segona  à  la  falda  de  la  mes  gran ,  la  tercera  à  la 
de  la  segona  y  aixi  totas  per  ordre  d'  edat,  quedant 
à  dalt  de  tot  la  mes  xica  de  las  criaturas :  totas  s' 
agafan  pel  cos  tan  fort  com  poden.  La  que  fa  '1  joch 
s'  hi  dirigeix  y  pregunta: 

—  Ave  Maria  V 

La  última  de  totas,  ó  sia  la  mes  gran,  li  respon  : 

—  Qui  hi  ha  ? 

—  Teniu  foch  "^ 

—  Ni  llum  tampoch. 
— 'Us  vaig  à  pendre 
una  seva  del  hort. 

—  Voleu  seva  ó  sevallot  ? 

—  Vull  sevallot. 

Llavoras  se  dirigeix  à  la  mes  petita  que  està 
sentada  damunt  de  tot  y  se  la  posa  à  estirar  fins 
que  la  pot  arrencar,  totas  las  altres  tenen  de  aguan- 
tar tant  com  poden ,  per  no  deixàrsela  endur.  Quan 
ho  logra ,  junt  ab  la  que  ha  fet  seguir,  torna  à  co- 
mensar  lo  joch  y  totas  duas  estiran  à  la  que  ha 
quedat  à  sobre  y  aixís  van  continuant,  necesitantse 
cada  volta  una  mes  à  estirar,  perquè  com  van  que- 
dant las  mes  grans ,  costan  mes  de  fer  seguir ,  po- 
santshi  totas  pera  arrencar  la  última. 

Un  altre  joch  es  lo  dels  Cunillets,  Una  criaturas' 
assenta ,  una  altre  posa  '1  cap  à  la  seva  falda  y  las 
demés  anant  à  donar  avans  un  cop  à  la  esquena  de 
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aquesta,  van  à  amagarse.  Mentres  ho  fan ,  la  que 
estàsentada  diu: 

Cunillet  amaga ,  amaga, 
que  la  Ilebra  va  à  cassà, 
de  nits  y  de  dias, 
escorxa  botinas, 
escorxa  butons: 
si  no  trobas  cunillets, 
t' estiraré  las  orellas, 
si  no  trobas  cunillons, 
t'  estiraré  los  orellons. 

Altres  ho  dihuen  d'  aquesta  manera: 

Cou.  cou  dinà, 
que  la  Ilebra 
va  à  cassà, 
de  nit  V  de  dia 
fica  foch 
ala  Abadia. 

Quan  la  que  està  sentada  ha  acabat,  crida : 

— Cunillets ,  cunillets, 
esteu  ben  amagadets  V 

Y  is  cunillets  responen  :  Si. 

— Amagueus  be, 
que  la  Ilebreta  vé. 

4 

La  que  està  ab  lo  cap  à  la  falda  ,  llavoras  s'  alsa 
y  diu: 
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— Isca,  isca, 
la  burra  de  'n  Batista 
la 

Diu  lo  nom  de  la  que  vol  que  ixi.  La  que  està  as- 
sentada diu: — A  buscaria.-— Y  ella  llavoras  se  n  va 
allí  d'  ahont  creu  que  està  amagada  la  que  ha  ano- 
menat. Si  ho  endevina  y  la  troba,  aquesta  's  posa  en 
lo  seu  puesto  y  amag•a ,  si  no  ho  endevina,  la  que 
està  sentada  diu : 

— Roca  pinya, 
roca  pinya. 

Y  eixint  las  altres  li  pegan  com  en  lo  Romamé 
lins  que  es  al  puesto  de  la  que  està  sentada. 

Molt  bonich  també  es  un  altre  en  que  una  de  las 
jugadoras  està  sentada  y  va  donant ,  tot  baixet,  lo 
nom  d'  una  cinta  à  cada  una  de  las  altres ,  menos 
à  duas  las  quals  una  fa  d'  àngel  ab  palma  y  1'  altre 
de  dimoni  ab  forqueta.  Totas  las  cintas  se  posan  de 
renglera  y  1'  àngel  se  'n  va  à  la  que  està  sentada 
y  diu : 

— Pam ,  pam. 
Aquella  respon : 

—Qui  hi  ha  ? 
— Un  àngel  ab  palma. 

—  Qué  vol  ? 

—  Una  cinta. 

—  De  quin  color? 
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L'  àngel  te  de  dir  un  color:  si  hi  ha  cinta  d'  aquell 
color ,  se  n  dú  à  la  que  1  porta  ó  representa ,  sinó 
se  'n  va  tot  sol. 

Llavoras  se  n'  hi  va  lo  dimoni  ab  forqueta ,  que 
fa  lo  mateix  y  aixis  cada  un  se  'n  porta  totas  las 
que  endevina ,  duhentlas  al  seu  cantó ,  1'  àngel  à 
ma  dreta  y  lo  dimoni  à  ma  esquerra ,  fins  que  las 
jugadoras  son  acabadas,  que  llavoras  los  dos  camps 
ó  partits  que  s'  han  fet,  miran  de  poderse  arreple- 
gar mes  jugadoras  ï  un  à  V  altre. 

En  las  nits  de  lluna  també  se  juga  al  Jlermità. 
Un  que  s  lo  qui  fa  d'  hermità  se  posa  à  la  claror 
de  la  lluna  y  los  altres  à  la  sombra  y  li  dihuen : 

— Pare  hermità, 
me  vol  deixà  entrà  al  sol? 

Y  r  hermità  respon : 

—  Ni  al  sol ,  ni  à  la  lluna. 

—  Los  aucellels  ve  hi  entran. 

—  Perquè  volan. 

—  Jo  també  volo. 

Y  saltan  à  dins ;  si  1  hermità  'Is  agafa ,  quedan 
presoners  allí  y  Is  altres  tornan  à  fer  lo  joch,  que  du- 
ra fins  que  tots  son  presoners. 

També  en  los  pobles  de  fora ,  unas  noyas  ab  al- 
tres boy  assegudas  à  la  respective  entrada  de  casa 
seva ,  's  van  cridant  y  responent : 

—Teta  vols  pà  ? 
— No,  que  hi  ha  crostas. 
— I  Teta  vols  vi  ? 
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— No,  que  hi  ha  mosquits. 

— Teta  vols  peix? 

— No,  que  hi  ha  espinas. 

— Teta  vols  carn? 

— Massa  hi  ha  ossos. 

Y  dihent  ossos,  ossos,  se  van  corrent  las  un  as  de- 
tràs  de  las  altres  donantse  cops ,  fins  que  cada  una 
s'  ha  ficat  à  casa  seva. 

També  es  bonich  y  sensill  lo  que  consisteix  en 
pronunciar  cantant  lo  seg•uent  mentres  se  fan  ratUas 
en  un  paper;  sortint  sempre  quinze  ratUas.  Se  canta 
depressa  y  ab  la  tonada  de  marxa  de  las  cornetas.  À 
fi  de  que  's  veg"!  mes  com  surtan  hi  poso  senyals 
sota  la  sílaba  en  que  toca  fer  la  ratlla  ,  encara  que 
no  cal  mes  que  anar  fent  ratUas  mentres  se  diu  y  'n 
surtiràn  sempre  quinze  de  justas. 

Quinze  son  quinze, 
II  II 

Quinze,  Quinze,  Quinze, 

I  I  I      I 

Quinze  son  quinze, 

I       I  I      I 

Quinze,  quinze  son. 

i  I  i 

Pera  jugar  à  Proverbis,  se  n'  escull  un  ,  com  per 
exemple :  Lo  que  no  vulgis  per  tú ,  no  vulguis  per 
ningú :  Se  reparteix  una  paraula,  à  cada  una  de  las 
personas  que  hi  jugan  y  '1  que  porta  '1  joch  fa  una 
pregunta  à  cada  hu,  y  1  que  respon,  te  de  ficarà  la 
resposta  la  paraula  que  te  encarregada,  emperò  d' 
un  modo  dissimulat  que  no 's  conegui;  per  exem- 
ple :  lo  primer  tindrà  encarregada  la  paraula  «Lo» 
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y  si  li  preg'untan  : — Va  anar  al  teatro  ahi?te  de 
respondre  de  manera  que  hi  hag-i^  aquella  paraula, 
com  :  No  hi  vaig*  anarhi  perquè  lo  teatro  estava  tan- 
cat; ó  qualsevol  altre  cosa  que  hi  vinga  bé.  Y  del 
conjunt  de  jjaraulas  que  diuhen  tots  los  jugpadors 
lo  qui  fa  1  jocli  te  de  endevinar  lo  proverbi. 

Per  apurar  una  lletra  s'  ag^fa  un  mocador  y  's 
va  tiranl  d'  un  al  altre,  à  n'  al  que  's  vol  y  havent 
escullit  avans  la  lletra  que  's  vol  apurà;  à  la  pre- 
g•unta  que  fa  lo  qui  tira  'I  mocador  de  «ha  vingfut 
un  barco  carregat  de...»  1'  altre  te  de  respondre  una 
cosa  que  comensi  ab  la  lletra  que  's  vol  apurà,  per 
exemple,  si  es  la  P,  de  peras,  pomas,  etc,  y  1  que 
's  queda  sense  respondre  per  no  acudírseli  cap  pa- 
raula que  comensi  nb  la  dita  lletra  ó  hen  diu  algu- 
na que  ja  's  iin<ri  dit,  paga  })enyora. 

A  Noms .  s'  hi  juga  oscuUint  un  nom  com  per 
exemple  Maria,  y  n^partint  sas  síiabas  entre  'Is  ju- 
gadors que  's  divideixen  ^n  diferents grupos :  si'ls 
jugadors  son  nou.  suposem,  tres  s'  encnrregande  la 
sílaba  Mn,  altres  tros  de  ri  y  los  últims  Olqü;  lo  qui 
fa  '1  joch,  qu(»  montros  s'  ha  escullit  lo  nom  y  s' han 
repartit  sas  síiabas ,  s"  està  apartat,  se  posa  al  mitg 
y  dient : — A  la  una,  k  las  duas,  a  las  tres ; — al  mo- 
ment de  dir  à  las  tres ,  tots  los  nltres  cadescú  diu  la 
seva  sílal)a  però  ben  ajustats  y  d' aquell  crit  sol  que 
'n  resulta,  lo  qui  fa  '1  joch  to  de  traurer  lo  nom  que 
s'  ha  escullit,  ropetintso  això  tantasvegadasquan- 
ta.s  se  necessitnn  fins  que  ho  ha  endevinat. 

Y  per  últim  pera  jugar  a  Xaradas  se  forman  dos 
partits  6  camps,  tenint  cada  un  d'  ells  un  gefe  que 
'Is  dirigeixi  y  que  deuhen  obehir  en  tat  lo  que  Is 
digui.  Quan  un  partit  fa  xaradas  T  altre  es  qui  las 
te  d'  endevinar  alternant  en  ferlas  los  dos  par- 
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tits.  Lo  cap  del  partit  à  qui  toca  feria ,  esculleix 
un  nom,  per  exemple  Aiguadó,  que  'Is  del  altre  par- 
tit no  ho  sentin,  y  ab  los  seus,  se  posa  à  fer  las  diver- 
sas  parts  ab  que  ha  dividit  lo  nom,  y  diu: — ^Primera 
part ;  y  tots  los  del  seu  partit  se  posan  à  fer  actes 
que  tinguin  relació  ab  1'  aiffua ,  tots  plegats  pera 
confondre  mes  y  sense  dir  may  res,  aixis  uns  faran 
veure  que  rentan  ,  altres  que  passan  la  passera  d' 
un  riu,  altres  que  vana  una  font,  altres  que  dema- 
nan  veure,  etc,  etc;  cóm  mes  cosas  millor.  Quan 
han  acabat  la  primera  part,  ixen  à  disfressarse  si  es 
precis  ó  à  buscar  las  cosas  necesarias  per  la  altre 
part  y  quan  ho  tenen  arreglat  surten  à  representar- 
la,  així  pera  figurar  lo  dó  se  'd  posarà  un  à  n'  el 
piano ,  los  altres  faran  veure  que  cantan,  un  altre 
farà  de  mestre,  etc,  y  acabat  ixen  à  ferlotot  repre- 
sentantlo  per  exemple  figurant  un  curs  de  professo 
ab  los  jegants,  un  aiguadó  ab  la  cistella  y  uns  que 
li  demanan  veure,  ó  Ms  soldats  fent  1'  exercissiy 
r  aiguadó  passant  per  entremitg  d'  ells  venentlos 
aigua  ó  alguna  altre  cosa  que  ho  representi  be.  Se 
poden  fer  xaradas  molt  bonicasy  variadas. 

En  'Is  jochs  ó  festas  de  aquesta  edat  dech  també 
citarvos ,  si  sou  noys  lo  de  Serra  la  vella  y  sí  sou 
noyas  lo  de  Santa  Llúcia. 

Lo  primer  te  lloch  à  mitja  quaresma,  quan  tota 
la  terra  sembla  que  vulgui  comensarse  à  deixondir 
del  fret  d'  una  llarga  hivernada ;  y  's  fa  per  noys, 
en  aquell  temps  en  que  anualment  tothom  fa  peni- 
tencia per  la  mort  de  tot  un  Redemptor,  com  vo- 
lent dir  que  per  sa  ignocencia  son  lliures  de  un 
penediment  que  tots  havem  de  tenir  pera  redimir- 
nos  de  nostras  culpas.  Per  lo  regular  se  fa  un  di- 
mecres; tots  los  noys  s' aplegan  y  provistos  cadaun. 
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qui  d'  una  cistelleta,  qui  de  un  mocador,  se  'n  van 
de  casa  en  casa ,  on  la  porta  de  las  quals ,  dos  aga» 
fant  una  fusta  fan  veure  que  se  la  posan  à  serrar, 
mentres  los  altres  van  cantant : 

Serra,  serra  la  vella, 
que  's  menja  la  escudella, 
serra,  serra  la  jova, 
que  s  menja  la  camdoUa. 
Mestressa  porteu  ous, 
que  demà  serà  dijous, 
de  la  caixa  calaixó, 
porteu  ous  à  la  cistella, 
de  la  caixa  calaixó, 
porteu  ous  al  cistelló; 
mestresa  porteu  pa, 
que  la  serra  no  pot  passà; 
mestressa  porteu  vi, 
que  la  serra  no  pot  seguí-; 
mestressa  porteu  cansalada, 
que  la  serra  està  embossada, 
mestressa  porteu  coca, 
que  la  serra  sens  traboca, 
mestressa  porteu  butifarra, 
que  la  serra  està  cansada, 
mestressa  porteu  diners, 
que  la  serra  no  pot  mes. 

Aixís  van  cantant  fins  que  'Is  donan  alguna  cosa, 
y  'n  dihuen  anar  à  serrar  la  vella  ó  serrar  la  mi^a 
quaresma.  Per  lo  reg-ular  se  'Is  donan  ous ,  butifar- 
ras  y  alguna  altre  cosa  de  menjar,  ab  lo  qual  à  T 
endemà  se  van  à  fer  un  dinar.  Si  no  sels  dona  res, 
Uavoras  hi  afageixen  tot  cridant : 
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A  las  vellas, 
caldo  d'  estellas; 
pels  hereus, 
caldo  de  guineus; 
per  las  jovas, 
caldo  de  pollas; 
pels  escolans, 
un  garrot  de  quatre  pams. 

Quan  se  's  mes  gran ,  que  Is  dejunis  ja  comènsan 
de  tocar  à  la  jovenalla ,  per  Pasqua  florida  en  que 
tot  ja  rebrota ,  en  mitg  la  hermosura  de  la  natura- 
lesa, lo  jovent  galant  ix  també  à  demanar  ous  y 
demés  ab  que  fer  un  alegre  dinar ,  mes  ho  fa  tot 
just  al  trench  de  V  alba ,  ab  cistellets  y  canyas  en- 
flocadas ,  anant  à  trucar  a  la  porta  de  las  noyas. 
Y  las  caramellas  ó  camilleras  es  una  de  las  festas 
mes  bonicas  de  nostra  terra.  Mes  això  encara  no  'us 
pertoca ,  ja  vindrà  à  la  vostra  edat. 

Semblant  al  de  Serra  la  vella  del  noys ,  las  noyas 
ne  fan  un,  mes  al  entrant  de  l' hivern,  lo  dia  de  San- 
ta Llúcia.  Aquest  dia  ben  abrigadetas  y  à  T  hora 
del  sol,  ab  lo  cistellet  al  bras  van  de  casa  en  casa  6 
de  pagesia  en  pagesia ,  tot  cantant  los  goigs  de,la 
Santa ,  que  per  ésser  coneguts  no  poso.  Se  'Is  acos- 
tuma à  donar  també  ous,  figas,  nous,  pansas, 
atmetUas ,  etc,  de  tot  lo  qual  ne  fan  un  dinar  6 
brena. 

Tot  cantant  podeu  jugar  també  à  lo  Mestre  Ma- 
teu. Assentats  tots  1'  un  boy  al  costat  de  T  altre, 
comenseu: 

Mestre  Mateu,  volstijugàde  latimbaleta? 
volsti  jugà  de  la  timbalà? 

Ram,  plam,  plam, 
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fa  la  timbaleta, 
ram,  plam,  plam, 
fa  la  timbalà. 

Tots  tenen  de  fer  1'  accionat  de  tocar  lo  timbal. 
Y  's  torna  à  cantar : 

Mestre  Mateu,  volsti  jugà  deia  trompeteta? 
volsti  jugfà  de  la  trompeta? 

Tre,  tre ,  tre, 
fa  la  trompeteta, 
tre,  tre,  tre, 
fa  la  trompeta. 
Ram,  plam,  plam, 
fa  la  timbaleta, 
ram,  plam ,  plam, 
fa  la  timbalà. 

Tothom  te  de  fer  T  accionat  de  tocar  la  trompe- 
ta y  desseguida '1  de  tocar  lo  timbal.  Y's  toma  à 
comensar : 

Mestre  Mateu,  volsti  jugàdela  campaneta? 
voLsti  jugà  de  la  campana? 

Nanch,  nanch ,  nanch, 
fa  la  campaneta, 
nanch,  nanch ,  nanch, 
fa  la  campana. 
Tre,  tre,  tre, 
fa  la  trompeteta, 
tre  ,  tre ,  tre, 
fa  la  trompeta. 
Ram,  plam,  plam, 
fa  la  timbaleta, 
ram,  plam ,  plam, 
fa  la  timbalà. 
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Aixís  cada  vegada  se  canta  un  instrument  nou, 
afegintbl  al  seu  detràs  tots  los  anteriors  per  1'  ordre 
ab  que  s'  han  anat  cantant ,  fent  sempre  1'  accio- 
nat de  cada  un  d'  ells  y  pagant  penyora  aquell 
que  no  se  'n  recorda  be  y  equivoca  T  ordre  ó  be  's 
distreu  y  per  compte  de  senyalar  lo  que  canta  ,  fa 
r  accionat  d'  algun  altre  instrument.  Se  allarga 
molt  pera  probar  la  memòria  dels  que  hi  jugan  y 
se  canta :  la  zimbombeta ,  la  zimbombà ;  la  casta- 
nyoleta ,  la  castanyola ;  la  violineta,  la  violinà ;  la 
cornamuseta ,  la  cornamusà ;  la  fluvioleta,  la  flu- 
violà;  la  guitarreta,  la  guitarra  etc,  etc. 

Lo  Mussol  es  diferent  y  tota  la  habilitat  consis- 
teix en  saber  dir  la  nombra  al  revés  y  saberse  aguan- 
tar durant  ella  la  respiració,  fa  aixís  : 

Lo  mussol  no  pot  cantar  perquè  es  tot  sol. 
lo  mussol  no  pot  cantar  sinó  son  dos. 
Dos  y  un  y  un  tot  sol. 

Lo  mussol  no  pot  cantar  perquè  es  tot  sol, 
lo  mussol  no  pot  cantar  si  no  son  tres. 
Tres  y  dos  y  dos  y  un  y  un  tot  sol. 

Lo  mussol  no  pot  cantar  perquè  es  tot  sol, 
lo  mussol  no  pot  cantar  sinó  son  quatre. 
Quatre  y  tres  y  tres  y  dos  y  dos  y  un  y  un  tot  sol . 

Y  així  's  va  cantant  afeginthi  cada  vegada  un  nú- 
mero mes  y  contantlo  desi)rés  al  revés. 

Cinch  y  quatre  y  quatre  y  tres  y  tres  y  dos  y  dos 
y  un  y  un  y  un  tot  sol ;  sis  y  cinch  y  cinch  y  quatre 
y  quatre  y  tres  y  tres  y  dos  y  dos  y  un  y  un  tot  &ol. 
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Fins  à  dotze :  'L  qui  "s  desconta  ó  respira  dihent 
los  números  pag^  ijenyora.  S'  ha  de  dir  ben  de- 
pressa. 

Semblant  íi  n  aquestos  es  lo  dels  Aranyons ,  en 
lo  qual  se  canta  : 

Los  aranvons  si  n'  eran  dos, 
de  los  dos  lo  un  no  ho  sé, 
y  à  la  finostra  y  à  la  finestra, 
de  los  dos  lo  un  no  ho  se, 
y  à  la  finestra  me  'n  aniré. 

Los  aranyons  si  n'  eran  tres, 
de  los  tres  los  dos  no  ho  se... 

Los  aranyons  si  n'  eran  quatre 
dels  quatre  los  tres  no  ho  se... 
fins  à  dotze. 

Ara,  avans  d' acavar,  puch  dirvosuns  quans  balls, 
reminiscencias  alg'uns  de  la  antig-ua  Roma  y  Grè- 
cia, que  son  bonichs  per  la  animació  y  vida  que 
portan.  Res  hi  ha  mes  i)laccnter  que  algun  diumen- 
ge à  la  tarde  ,  sota  un  emparrat  ó  en  algun  plané, 
veure  lo  airós  moviment  que  en  sí  dits  balls  portan 
acompanyats  de  tan  frescas,  vivas  y  características 
tonadas.  No  'us  vull  pas  parlar  del  ball  de  'nSerra- 
llonga  y  altres  propis  ja  sols  de  gent  gran. 

Lo  Jau  petit  se  balla  fentne  la  sardana  y  cantant: 

Lo  Jan  petit  com  balla, 
com  balla,  balla,  balla, 
lo  Jan  petit  com  balla, 
ab  lo  dit,  dit,  dit. 

Tothom  se  deixa  anar  de  las  mans ,  se  para  la  ro- 
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dona  y  tots  lo  que  lo  ballan ,  allargan  lo  dit  cap  al 
mitg  dihent: 

Ab  lo  dit,  dit,  dit, 
ara  balla,  ara  balla, 
ab  lo  dit ,  dit ,  dit, 
ara  balla  tan  petit. 

Lo  Jan  petit  com  balla 

com  balla ,  balla,  balla, 

lo  Jan  petit  com  balla, 

ab  lo  peu  ,  peu  ,  peu. 

Ab  lo  peu,  peu,  peu, 
ab  lo  dit ,  dit ,  dit, 
ara  balla ,  ara  balla, 
ab  lo  dit ,  dit ,  dit, 
ara  balla  tan  petit. 

Al  dir  ab  lo  peu  la  roda  s'  atura  y  tothom  tira  lo 
peu  cap  endins  y  desprès  lo  dit,  que  es  lo  segon  de  la 
ma.  Y  així  cada  volta  se  va  dihent  una  cosa  nova  y 
senyalantla ;  com  lo  nas ,  y  tothom  se  toca  '1  nas, 
la  espatlla  y  de  dos  en  dos  se  giran  tocantse  ab  sas 
esquenas  ,  etc.  Y  seseguelx  dihent  y  senyalant  to- 
tas  las  altres  cosas  que  anteriorment  s' han  cantat. 

Ab  lo  nas,  nas,  nas, 
ab  lo  peu,  peu,  peu, 
ab  lo  dit,  dit,  dit, 
ara  balla,  ara  balla, 
ab  lo  dit,  dit,  dit, 
ara  balla  tan  petit. 

En  lo  Pagès  (1)  també  's  detura  la  roda  pera  imi- 
tar succesivament  las  feynas  del  pagès : 

(1)    Tant  aquest  ball  com  lo  de  la  Nina  de  Puigcerdà  'Is  trech 


Lo  meu  pare  quan  llaurava 

feyaaíxís. 

feya  així.s, 
•s'  en  donavM  un  cop  al  pit, 

y  h'-  en  «firava, 

treballeu,  treballeu, 
que  l?i.  nibaila  oulliriau, 

trfíballfíu  ,  treballeu, 
que  la  oiharla  cuUiréu. 
í/j  meu  pare  quan  sembrava ,  etc. 

í.a  fdfia  ^e  PiOgcerd'ï  acompanya  certs  balla  de 
Píii^wjrdà  y  Andorra  y  diu  : 

Si  pa.s.sa  1  port  nineta,  pa.ss:a  '1  port. 

—  \o  M  voli  pas  passar 

Ay  niarf ,  mare  ,  mare, 

110  'I  voli  pas  passar 

lo  port  de  Puíí^x^erdà. 
Hi  pfissa  '1  port  nineta,  i.assa  *1  port. 

No  'J  voli  pas  paMsar 

lo  port  tota  soleta, 

no  '1  voli  pas  passar 

si  "1  líieu  galan  no  hi  va. 

Tot  fent  la  sardana  y  al)  moviments  vius  y  ani- 
mats H(ï  balla  LopelÜ  hayïel.  La  tonada  y  lletra  se 
troban  en  la  important  obra  lasCansons  de  la  terra, 
pnímiada  en  la  univíu'sal  esposició  de  Yiena,  que 


(IH  HomíincPrillo  catal.i  del  incu  mosirc  lo  distingit  y  benvolgut 
I).  Manel  Milà.  Los  allros  los  he  visi  ballar  jo  mateix. 
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ab  perseveradora  constància  publica  en  Francesch 
Pelay  Briz,  volum  III,  pàg^.  145.  Diu  la  lletra: 

Lo  petit  baylet — dematí  's  llevà, 
agafa  la  arada — y  à  llaurà  se  *n  và. 

'0  lay  la, 
la,  la,  la, 
0  lay,  la, 
la,  la. 

La  mestressa  es  jove — li  du  l' esmorsar, 
un  tupí  de  sopas— y  un  crustó  de  pa, 
y  una  arengadeta — per  podé  passar, 
y  una  carbasseta — pera  xerricar, 
y  'Is  que  volen  veure — s' han  d' arrodillar, 
y  ab  la  carbasseta—han  de  xerricar... 

Mentre  's  diu  la  lletra  's  va  rodant  y  ,quan  se  's 
al  0  lay,  la,  se  deixan  anar  de  mans  y  ballant  sols 
sense  moures  del  puesto  van  acompanyantho  de- 
pressa  picant  la  una  ma  ab  1'  altre. 

Picant  aixís  mateix  de  mans  ,  en  rodona ,  anant 
voltant  à  poch  à  poch  al  compàs  de  la  música ,  bo- 
nica y  airoSa ,  se  balla  '1  de  Gironella  qual  músi- 
ca y  lletra's  troban  també  en  las  Cansons  de  la  ter- 
ra den  Briz,  volum.  IV ,  pàg*.  77.  Diu  aixís : 

A  Gironella  una  vila  tan  bella, 
ni  ba  una  donzella  que  à  mi  'm  fa  penar, 
si  'Is  seus  ho  volan  y  'Is  meus  s'  aconsolan, 
desitjaria  podermhi  casar. 

Y  una  Roseta  teniu  en  la  cara, 
una  en  la  cara  y  un   altra  en  lo  front, 
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que  pera  mi  son  duas  estrellas 

que  me  ílluminan  fins  à  la  fi  del  mon. 

Quan  me  la  miro  voltada  de  rosas, 
que  so  n  passeja  por  eixos  carrers, 
no  fos  estada  tan  boja  ta  mare, 
foras  casada  y  encara  no  ho  ets. 

A  Sant  Andreu  à  la  plassa  hi  ha  ballas, 
gentil  Roseta  divertimnos  bé, 
potser  serà  1'  última  veg-ada, 
gentil  Roseta  que  al)  tii  ballaré. 

Quan  jo  hi  passava  al  pla  de  Tordera 

men  giro  al  darrera,  meu  poso  à  plorar, 

dich  adios  vila ,  dich  adios  noya, 

tú  ne  'ts  la  causa  que  me  'n  tinch  d'  anar. 

Y  de  la  mateixa  manera  se  balla,  ab  tonada  tam- 
bé ben  bonica  ,  la  següent : 

L'  endemà  de  las  bodas 

à  fe  llenya  va  anar, 

ab  una  somera  coixa 

que  no  pot  caminar. 

Lum ,  la  que  de  V  ayre,  ayre, 
lum,  la,  que  de  1'  ayre  và. 

Per  fer  lo  ballet  del  Pau  Riera,  se  posan  dos  bas- 
tons en  creu  à  terra ,  dintre  de  cada  angul  s'  hi 
fican  una  ò  duas  personas  segons  si  Is  que  '1  fan 
son  quatre  ó  vuyt ,  fins  se  n'  hi  poden  posar  tres  si 
son  dotze ,  y  's  canta  fent  lo  balancé  mentre  's  diu 
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la  lletra  y  adelantant  tots  un  pas  en  vau ,  un  pas 
enrera ,  per  damunt  cada  bastó ,  quan  se  canta  '1 
Tra^  la,  la,  la,  que  *s  fa  durar  mitja  tonada  de  la 
de  la  lletra.  Al  donar  la  última  nota ,  tots  se  tenen 
de  tornar  à  trovar  dintre  de  1'  angul  d'  ahont  han 
sortit.  Si  son  gaires  lo  qui  'i  ballan  se  poden  fer 
combinacions  anant  los  del  primer  cercle  ó  siga  los 
demés  endins  ó  mes  aprop  del  vertice  del  angul, 
cap  à  la  dreta  per  exemple,  y  los  del  segon  cap  à  la 
esquerra.  Si  se  sab  ballar  fa  molt  efecte ,  mes  no  's 
pot  descuidar  ningü  pues  lo  qui  's  distregui  va  à 
perill  de  rebre  un  cop  de  genoll  del  de  detràs.  No 
's  pot  trepitjar  cap  bastó  pues  lo  qui  ho  fà  al  saltar 
pert. 

La  lletra  es  la  mateixa  de  las  Cansons  populars,  (1) 
mes  la  tonada  es  diferent ,  aproposit  pera  '1  ball, 
viva  y  alegre.  Diu  la  lletra  : 

Si  son  tres  ninetas — del  lloch  de  Nissà 
que  n  tenen  gran  junta— ^^  treure  ball  qui  hi  và? 

Tra,  la,  la,  la,  la, 
tra,  la,  la,  la. 

Hi  va  r  hereu  Riera— que  'n  sab  de  dansar 
y  ab  la  més  bonica — que  en  lo  poble  hi  ha... 

Encara  que  aqueixa  sigui  la  lletra ,  regularment 
se  canta  ab  una  variant  de  la  mateixa  que  diu 
aixís : 


(1 )    Cansons  de  la  terra  de  Briz ,  volum,  II ,  pag.  117. 
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ai  'o  son  tres  ninetas — del  Uoch  de  LIaiiS&, 
la  una  en  diu  à  V  altre— qui  'ns  traurà  &  ballà. 

Tra,  la,  la,  la,  la, 
tra,  la,  la,  la. 

L'  hereu  Pau  Riera  —  que  'n  sab  de  dansà. 
Dona  un  tom  per  plassa — sombrero  à  la  ma. 
La  primera  dansa — ja  las  hi  fa  anà, 
La  seg-ona  dansa — ja  las  hi  fa  tomà, 
La  tercera  dansà  —  gran  nova  arribà : 
Hereu  Pau  Riera— ja  pots  ben  ballà, 
Que  la  teva  aymadu — à  la  morts'  està. 
Perdonin  Senyoras — que  me  'n  tinch  d'  anà. 
Pren  capa  y  sombrero  — y  à  Ripoll  se  'n  và. 
Quan  es  à  la  plassa— ^M' aymada  hont  s' està? 
Tres  portas  vermellas  —  la  de  mes  enllà. 
Ja  'n  puja  V  escala— y  à  dalt  n'  arribà. 
Deu  te  guart  Marieta — Deu  te  guart,  com  và? 
Pera  tiï  Riera — pera  tii  ve  bà, 
Pera  mi  Riera — pera  mi  mal  và, 
Que  dintre  pochs  dias — m' liaurón  de  enterrà. 

Pera  '1  ball  del  Mocador  tots  los  balladors  se  po- 
san  en  rodona  donantse  las  mans ,  menos  un  que 
's  queda  al  mitg  ab  un  mocador  à  la  ma  y  que  va 
voltant  per  dintre  la  rodona,  mentres  'Is  altres  van 
balancejantse  d*  un  cantó  à  1'  altre,  tot  cantant  ab 
tonada  acompasada  y  graciosa  : 

Lo  ball  del  mocador, 
minyoneta  no  '1  ballis  gaire, 
lü  ball  del  mocador, 
minyoneta  no  1  ballis  no. 


107 

Si  lo  del  mitg  es  noy,  dihuen  minyonet  en  lloch 
de  minyoneta.  Quan  han  acabat  lo  del  mitg  tira  '1 
mocador  à  un  dels  de  la  rodona ;  noya  si  aquell  es 
noy ,  noy  si  es  noya ;  lo  qual  surt  al  mitg  y  po- 
santse  al  devant  de  1'  altre ,  prenent  lo  cant  un 
aire  molt  mes  viu  y  animat,  sense  moures  del  pues- 
to  's  posan  à  ballar,  ab  molt  bonica  dansa.  Los 
demés  repeteixen  lo  mateix  y  acabat,  lo  qui  ha  tirat 
lo  mocador  se  'n  va  à  pendre  part  à  la  rodona  y  V 
altre  ab  passos  acompassats  ab  lo  mocador  à  la  ma 
ò  espatlla ,  's  posa  à  voltaria  per  la  part  de  dintre, 
mentre  's  canta : 

Lo  ballador  ja  t' ha  deixat, 
buscan  un  altre  ,  buscan  un  altre, 
lo  ballador  ja  t'  ha  deixat, 
buscan  un  altre  y  aviat. 

Ó  «la  balladora»  si  lo  qui  queda  al  mitg  es  home. 

Drets  los  balladors ,  1'  un  al  devant  de  1'  altre, 
fentshi  devegadas  també  sardanas  picant  de  mans, 
se  ballan  los  següents  molt  airosos,  sobre  tot  V  úl- 
tim en  que  s'  ha  de  saver  jugar  be  lo  taló  y  punta 
de  peu. 

Ninetas  de  vora  1  riu, 
xicas  y  verdas,  xicas  y  verdas, 
ninetas  de  vora  1  riu, 
xicas  y  verdas  tot  l' istiu. 

Qui  no  ballarà  lleugé, 
passi  defora,  passi  defora, 
qui  no  ballarà  lleugé, 
passi  defora  al  carré. 
Y  al  carré  jo  que  hi  faré. 
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que  si  plou  m'  hi  mollaria, 

y  al  carré  jo  que  hi  faré, 

que  s  plou  m'  hi  moUaré. 

Qui  no  ballarà  lleugpé, 
passi  defora,  passi  defora, 
qui  no  ballarà  Ueugé 
passi  defora  ^1  carré. 


Tant  com  tinch  Marieta  't  dó, 
Argentona  y  Argentona, 
tant  com  tinch  Marieta  í  dó, 
Argentona  y  Mataró. 

Y  encara  t  vull  donà  mes, 
Argentona  y  Argentona, 

y  encara  't  vull  donà  mes, 
Argentona  y  Granollers. 

Y  si  encara  no  'n  tens  prou, 
Argentona  y  Argentona> 

y  si  encara  no  'n  tens  prou. 
Argentona  y  1  Masnou. 


Fesla  ballar  tú  la  pubilla, 
fesla  ballar  tú  Josephet, 
fesli  dà  un  tom  per  V  era, 
que  no  se  'n  giri  lo  peuet. 

Lo  peuet,  tra,  la,  la,  la. 


Un  rotUet  voldria  fé, 
de  punteta,  de  punteta. 
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un  rotllet  voldria  fe, 
de  punteta  jo  no  'n  se. 

Com  se  balla  lo  rotllet? 
de  punteta ,  de  punteta, 
com  se  balla  lo  rotllet? 
de  punteta  y  talonet. 

Qui  1  sabrà  ballà  milió? 
de  punteta,  de  punteta, 
qui  1  sabrà  ballà  milió? 
de  punteta  y  de  taló. 

Y  he  acabat. 


Heus  aquí  una  pila  de  jochs  y  festas  que  per  vos- 
altres estimats  noys  he  estampat  en  aquest  llibre. 
Jo  'us  so  agafat  en  vostres  tendres  anys  y  'us  he 
anat  seguint  fins  à  una  edat ,  arran  ja  de  perdrels 
tots  y  ocupar  vostra  inteligencia  en  altres  cosas. 
Sigan  ellas  las  que  vulguin  ,  sempre  en  mitg  del 
trafech  d'  aquest  mon  encara  que  no  mes  sigui  com 
à  visions  curtas  y  voladoras ,  lo  dols  recort  dels 
jochs  de  la  edat  mes  venturosa  vostra,  'us  umplirà 
r  ànima  de  goig  y  de  segur ,  que  si  no  teniu  lo  cor 
gastat,  al  veure  com  altres  criaturetas  hi  jugan ,  al 
contemplar  sa  alegria  y  candidesa  ,  'us  hi  dalireu 
y  mes  d'  una  volta  voldriau  trobarvos  en  lo  seu 
puesto. 

Ara,  jo  ja  'us  deixo;  potser  encara  que  volgués  no 
'm  voldriau  seguir  mes ,  sols  me  resta  dirvos  que 
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mentres  pugueu  procureu  jugarbi,  no  vullau  ser  ho- 
mens  avans  de  temps .  la  alegria  tan  ingènua  y 
franca  que  'us  donan,  may  mes  tomareu  à  tenirla ; 
sempre  una  traïdora  y  amagada  punxa  'us  vindr& 
à  ferir  en  raitg  dels  vostres  goigs.  Sort  qui  con- 
servarà lo  sant  temor  de  Deu ;  al  deixar  los  jochs 
quedauvos  ab  un  bon  fondo  de  fe  ,  ella  sempre  'us 
salvarà  y  si  teniu  memòria,  donchs  que  sos  precep- 
tes 'us  han  de  servir  molt,  no  olvideu  may ,  però 
may,  los  sants  preceptes  que  la  doctrina  de  Deu  te. 
Jo  no  se  si  haureu  estat  may  à  pagès,  si  hi  heu  es- 
tat, en  mitg  del  sol  ardent  de  una  forta  estihua- 
da,  quo  tot  ho  aT)rusa  ó  estabella,  ó  en  mitg  de  las 
congestas  de  nou-,  mitg  nusos,  tot  tremolant  de f ret 
haureu  vist  arribar  (i  la  porta  de  la  masia ,  los  po- 
bres, que  per  escitarvos  mes  &  que  Is  dongeu  al- 
moyna ,  se  posan  à  cantar : 

Deu  hi  siga : 
Oyents  esteu  atents, 
oyreu  cosas  bona.% 
son  los  deu  manaments 
cosas  molt  proíitosas : 
si  'm  voleu  escoltar 
ara  vuy  comensar. 
Lo  primer  es  amar  à  Deu 
sobre  totas  las  cosas. 
Lo  segon  no  juraràs 
sinó  cosas  forsosas ; 
jurà  ab  veritat 
si  es  necessitat. 
Cada  dia  oiràs 
missa  baixa  ó  cantada. 
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Oiràs  lo  sermó 
si  tens  ocasió. 
Pare  y  mare  honraràs 
que  'Is  hi  deus  obediència; 
gran  premi  't  pervindrà 
si  ho  prens  ab  paciència ; 
g-uardaràs  aquest  manament 
que  t'  es  molt  convenient. 
Lo  quint  no  mataràs 
qu'  es  crueldat  sobrada, 
te  'n  j)enediràs 
una  y  altre  vegada : 
sempre  hem  sentit  à  dir 
que  qui  mata  ha  de  morir. 
Del  sisè  vuy  parlar 
que  'm  causa  gran  pena 
no  'n  vulguis  deshonrà 
dona  que  sigui  agena : 
lo  que  no  vulguis  per  tii 
no  vulguis  per  ningú. 
Lo  setè  no  furtaràs 
que  n'  es  cosa  mala 

Lo  vuyte  no  llevaràs 
ningun  fals  testimoni, 
que  qui  es  araich  del  mentí 
es  esclau  del  dimoni ; 
qui  no  diu  veritat 
no  te  gaire  bondat. 
No  desitges  los  bens 
sinó  'Is  que  't  previnguin, 
causan  mals  pensaments 
mira  no  'Is  entretinguis. 
Guarda  aquets  manaments 
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que  viuràs  santament. 
Jesús  fou  assotat 
també  '1  crucificavan, 
de  peus  y  mans  clavat 
també  '1  bofetejavan ; 
quan  nosaltres  pequem 
las  penas  li  doblem. 

Donchs  escolteulos  be  que  de  sos  humils  llavis, 
surt  la  divina  paraula.  Fixeuvoshi  y  guardeu  tan 
sants  preceptes  y  ab  ells  sempre  al  pensament  y  lo 
sant  temor  de  Deu  à  V  ànima ,  podreu  ser  felissos. 
Porteu  com  deyan  los  antichs : 

Lo  cap  dret, 
lo  cor  net, 
y  '1  clatell  pelat. 

Això  es ,  lo  cap  dret ,  que  no  1  tingueu  de  abai- 
xar may  per  ningú ;  lo  cor  net,  que  '1  tingueu  sem- 
pre pur  sense  res  que  'us  lo  corsequi ;  la  conciencia 
ben  neta;  y  '1  clatell  pelat,  que  tingueu  lo  suficient 
discerniment  y  sabiesa  pera  coneixe  lo  be  del  mal 
y  '1  modo  de  prosperaren  vostres  negocis. 

T  ara  fills  meus ,  adéu  siau. 


FI. 


